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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.
Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo “(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

/1 Avvertenze

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro.

L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative alluso sicuro
dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso ine-
renti.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da
bambini senza sorveglianza.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comungue quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale.

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e puo dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Attenzione! Quando il piano di cottura € in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.

Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non é totalmente completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combu-
stione di gas o di altri combustibili.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
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correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto. Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che
sono identificati nella Guida all'installazione. In caso di dubbio,
consultare il centro di assistenza autorizzato o personale
qualificata similare.

Attenzione! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall’ inosser-
vanza delle istruzioni riportate in questo manuale.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, ['utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

* Sicurezza: CEIEN 60335-1; CEIEN 60335-2-31, CEI/EN
62233.

* Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; CEIEN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; CEl 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocitd solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, ilfi filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.
ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.



Utilizzazione

La cappa ¢ realizzata per essere utilizzata in versione filtrante
aricircolo interno.

| fumi e vapori della cottura vengono aspirati all'interno della
cappa, filtrati e depurati passando attraverso ilfi filtro/i grassi e
ilfi filtro/i al carbone di cui DEVE essere fornita la cappa.
Attenzione! Se la cappa non & provvista di filtro al
carbone, questo deve essere ordinato e montato prima
dell’'uso.

Installazione

L'installazione, sia elettrica che meccanica, deve essere
eseguita da personale specializzato.

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

1N Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa.

Il prodotto & inteso per il collegamento diretto alla rete di
alimentazione, applicare quindi un interruttore bipolare a
norme che assicuri la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di sovratensione Il
conformemente alle regole di installazione.

ATTENZIONE! Il particolare B (staffa di fissaggio a soffitto
- Fig. 1), & dotato di conduttore (giallo-verde) che deve
essere collegato alla terra dell'impianto elettrico
domestico. Fig. 4

/Y% ATTENZIONE! Fare particolare  aftenzione al

posizionamento del cavo in eccesso, l'inosservanza di questa
indicazione potrebbe provocare gravi danni allapparecchio
efo lo shock elettrico dell'utilizzatore o dell'installatore. Fig. 10
Attenzione! La sostituzione del cavo di interconnessione
deve essere effettuata dal servizio assistenza tecnica
autorizzato.

Montaggio

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e
installazione della cappa deve essere fatta da almeno due
0 pill persone.

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.
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Descrizione della cappa

Fig. 1

H. Cavo diinterconnessione

K. Stelo di controllo
Attenzione! Lo stelo di controllo & fornito a corredo e va
installato all'ultimo, prima di collegare la cappa alla rete
elettrica.
Inserire lo stelo di controllo nella apposita sede (vedi
disegni nelle prime pagine di questo libretto - aggancio a
scatto, verso dell'innesto obbligato).

L. Lampada

M. Telaio reggffiltro laterali

N. Filtro al carbone attivo

0. Filtro antigrasso metallico

P. Telaio reggifiltro antigrasso e carbone

Q. Sganci del telaio reggifiltro

Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare

concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

La cappa e dotata di un dispositivo "TOUCH" per il controllo
di luci e velocita.

Per il corretto utilizzo leggere attentamente le istruzioni
sottostanti.

La cappa pud essere controllata tramite un telecomando
disponibile come kit accessorio (vedere il paragrafo relativo al
funzionamento del telecomando).

@H—T1
GH—T2

Funzione di accensione automatica

La cappa € equipaggiata di un sensore di temperatura che
attiva il motore alla 1la velocita (potenza) di aspirazione nel
caso in cui la temperatura ambiente nella zona circostante la
cappa superi i 70°C.

L'utente pud comunque spegnere o modificare la velocita
(potenza) di aspirazione (vedi paragrafo "Controllo delle
velocita (potenze) di aspirazione").



Controllo delle velocita (potenze) di aspirazione

La selezione delle velocita (potenza) di aspirazione é ciclica
secondo la sequenza velocita "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -
1-2-..", percio ad ogni pressione del tasto T1 dello stelo di
controllo la velocita (potenza) di aspirazione aumenta di un
livello per spegnersi (stand-by) se il tasto viene premuto
ancora quando la cappa é in velocita (potenza) di aspirazione
4.

E' possibile spegnere la cappa (stand by) anche quando la
cappa € in una qualsiasi velocita premendo in maniera
prolungata (pit di 3 secondi) il tasto T1 dello stelo di controllo.
E' possibile determinare a quale velocita (potenza) di
aspirazione si trova la cappa in quanto lo stelo e fornito di un
led che cambia colore in base alla velocita (potenza) di
aspirazione come segue:

Cappa in stand-by: LED SPENTO

1a velocita (potenza) di aspirazione - led VERDE

2a velocita (potenza) di aspirazione - led ARANCIONE
(ambra)

3a velocita (potenza) di aspirazione - led ROSSO

4a velocita (potenza) di aspirazione - led ROSSO
LAMPEGGIANTE)

Nota: la 4a velocita (potenza) di aspirazione rimane accesa
per 5 minuti, dopodiché il motore di aspirazione si posiziona
sulla 2a velocita.

Premendo ancora il motore di aspirazione si spegne (Stand

by).

Necessita di lavare i filtri antigrasso: led VERDE
LAMPEGGIANTE (leggere le istruzioni relative al "Reset e
configurazione della segnalazione di saturazione dei filtri")
Necessita di lavare o sostituire i filtri al carbone: led
ARANCIO (ambra) LAMPEGGIANTE (leggere le istruzioni
relative al "Reset e configurazione della segnalazione di
saturazione dei filtri")

Nota: Il reset pud essere eseguito sia tramite lo stelo di
controllo che tramite il telecomando.

Controllo della luce centrale
La luce centrale puo essere accesa e spenta premendo il
tasto T2 dello stelo di controllo.

Controllo delle luci laterali (quando previste)

Le luci laterali possono essere accese e spente premendo IN
MANIERA PROLUNGATA il tasto T2 dello stelo di controllo.

Il TOCCO PROLUNGATO permette, oltre all'accensione ed
allo spegnimento, di regolare l'intensita della luce emessa
dalle lampade.

Nota: Le funzioni di accensione, spegnimento (e regolazione)
si alternano.

La regolazione di intensita della luce non & disponibile per le
cappe con lampade neon.

Reset e configurazione della segnalazione di saturazione
dei filtri

Accendere la cappa ad una qualsiasi velocita (vedi paragrafo
sopra “Selezione delle velocita (potenze) di aspirazione”)
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Reset segnalazione saturazione del filtro antigrasso (LED
VERDE LAMPEGGIANTE sullo stelo di controllo)
Procedere prima con la manutenzione del filtro come
descritto nel paragrafo corrispondente.

Premere in maniera prolungata (pit di 3 secondi) il tasto T1
dello stelo di controllo, il LED smette di lampeggiare ad
indicare che il reset della segnalazione & stato eseguito, la
cappa si spegne.

Reset segnalazione saturazione del filtro al carbone (LED
ARANCIO (ambra) LAMPEGGIANTE)

Procedere prima con la manutenzione del filtro come
descritto nel paragrafo corrispondente.

Premere in maniera prolungata (pit di 3 secondi) il tasto T1
dello stelo di controllo, il LED smette di lampeggiare ad
indicare che il reset della segnalazione & stato eseguito, la
cappa si spegne.

Disattivazione della segnalazione di saturazione del filtro
al carbone (per applicazioni particolari)

Spegnere la cappa (vedi paragrafo sopra “Selezione delle
velocita (potenze) di aspirazione”)

Premere in maniera prolungata (pit di 5 secondi) il tasto T1
dello stelo di controllo, il LED lampeggera in VERDE ad
indicare che ¢ stata disattivata la segnalazione di saturazione
delfiltro al carbone.

Per riattivare la segnalazione di saturazione del filtro al
carbone, ripetere l'operazione, il LED lampeggera in
ARANCIO (ambra).

Smontaggio stelo di controllo

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Rimuovere il filtro antigrasso.

Scollegare i connettori.

Estrarre lo stelo di controllo facendo leva con un piccolo
giravite a taglio o simile utensile.

Fig. 16



Telecomando

Attenzione! Alcune funzioni di questo telecomando sono attivabili solo con alcuni modelli di cappa.

Affiliazione telecomando:

Premere a lungo T2 +T5 entro il primo minuto di alimentazione della
cappa.

L'avvenuta affiliazione sara visibile sulla cappa.

Descrizione delle funzioni del telecomando

T6.

T7.

™.

T3.

T4

T5.

. Tasto OFF

. Tasto ON/OFF e regolazione intensita luce soffusa

. Tasto di controllo della velocita (potenza) di aspirazione:
. Tasto ON/OFF luce piano di cottura

. Tasto ON/OFF spegnimento della cappa ritardato

. Tasto ON/OFF sensore.

. Tasto reset segnalazione saturazione filtri.

Led spia di funzionamento del telecomando

Nota: sfiorare i tasti esercitando una leggera pressione per selezionare
le funzioni disponibili.

Tasto OFF
Premere per spegnere la cappa

T2. Tasto ON/OFF e regolazione intensita luce soffusa

Premere brevemente per accendere o spegnere la luce soffusa
Premere piu a lungo per regolarne l'intensita.

Nota: L'illuminazione a luce soffusa e disponibile solo in alcuni
modelli.

Tasto di controllo della velocita (potenza) di aspirazione

Sfiorare il tasto partendo da qualsiasi posizione esercitando un
movimento rotatorio in senso orario o antiorario per aumentare o
diminuire la velocita di aspirazione.

Il tasto & diviso in pit settori, si pud selezionare la velocita
desiderata premendo direttamente nel settore corrispondente
come segue:

T3a: Velocita 1 (aspirazione bassa)

T3b: Velocita 2 (aspirazione media)

T3c: Velocita 3 (aspirazione alta)

T3d: Velocita 4 (aspirazione intensiva)

Tasto ON/OFF luce piano di cottura

Premere per accendere o spegnere la luce di illuminazione del
piano di cottura.

Tasto spegnimento della cappa ritardato.

Premere per programmare lo spegnimento ritardato della cappa in
base alla velocita (potenza) di aspirazione attiva in quel momento:
Velocita 1 (aspirazione bassa): 20 minuti

Velocita 2 (aspirazione media): 15 minuti

Velocita 3 (aspirazione alta): 10 minuti

Tasto ON/OFF sensore.

Premere a lungo per attivare/disattivare la modalita con sensore la
quale prevede la gestione dell'aspirazione in modo automatico.
Nota: Il sensore ¢ disponibile solo in alcuni modelli.

Tasto reset segnalazione saturazione filtri.

A cappa spenta premere T7, il led L1 smette di segnalare la
saturazione.
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Manutenzione del telecomando

Pulizia del telecomando:
Pulire il telecomando con un panno morbido ed una soluzione
detergente neutra priva di sostanze abrasive

Sostituzione della batteria:

+  Aprire il vano della batteria.

+  Sostituire le batterie esausta con 3 pile nuove da 1,5 V
tipo AAA.
Nell' inserire la nuova batteria rispettare le polarita
indicate nel vano della batteria!

Smaltimento delle batterie

Lo smaltimento delle batterie deve essere svolto in accordo
con tutte le normative e leggi nazionali. Non smaltite le
batterie usate assieme ai rifiuti normali.

Le batterie devono essere smaltite in modo sicuro.

Per maggiori ragguagli circa gli aspetti di protezione
dellambiente, il riciclaggio e lo smaltimento di batterie,
contattate gli uffici incaricati della raccolta differenziata.

Manutenzione
Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione scollegare la cappa
dalla corrente.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
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incendi  provocati da un'impropria manutenzione 0
dallinosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Fig. 15

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (0 quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessitd), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 15

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi (o quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Sostituzione Lampade

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo
cosi come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla
lampada stessa sulla cappa.

Per la sostituzione della lampada centrale: utilizzare solo
lampade alogene da max 40W 40° D25 GU10.

Per smontare la lampada:

ruotare in senso antiorario per 1/4 di giro ed estrarre.

Per montare la lampada:

inserire la lampada nella apposita sede in modo che i contatti
della stessa entrino allinterno delle apposite sedi sul
portalampada, ruotare in senso orario per circa 1/4 di giro.
Alcuni modelli prevedono delle lampade laterali:

Sostituire la lampada danneggiata.

Utilizzare solo lampade alogene a candela @35mm E14 28W.
Per accedere al vano lampade rimuovere la copertura A.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare I'assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional
accessories supplied only with some models or elements to
purchase, not supplied.

I | '_ .

£2% Caution

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concering use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not be allowed to tamper with the controls or
play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual. Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

CAUTION! Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliance.

For lamp replacement use only lamp type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of this manual.
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.
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Never use the hood without effectively mounted grids.

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.



Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Use

The hood has been made for use in the internal recirculating
filtering version.

Cooking fumes and steam are aspirated inside the hood,
filtered and cleaned, passing through the fat filter/s and the
carbon filter/s that MUST be supplied with the hood.
Attention! If the hood is not supplied with carbon filter,
then it must be ordered and mounted.

Installation

Specialised personnel must carry out both the electrical
and the mechanical installation.

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

/1 Electrical connection

The mains tension must correspond to the tension shown on
the characteristic label situated inside the hood.

The product is meant for connecting directly to the mains
supply, therefore apply a regulation bipolar switch that
ensures complete disconnection from the mains in the
conditions of category Ill over-tension, conforming to the
installation rules.

Warning! Detail B (fixing bracket to the ceiling - Fig. 1) is
equipped with a conductor (yellow-green) that must be
connected to the earth of the domestic electrical plant.
Fig. 4

ql ATTENTION! Be particularly careful about positioning
the excess cable. Failure to observe this indication could
cause grave damage to the apparatus and/or an electric
shock to the user or the installer. Fig. 10

Warining! Changing the interconnection cable must be
carried out by the authorised technical assistance service.

Mounting

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handling and installation must
be carried out by at least two persons.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to
most types of walls/ceilings. However, a qualified technician
must verify suitability of the materials in accordance with the
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type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to
take the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone
this appliance to the wall. Surface mounting only.

Description of the hood

Fig. 1

H. Interconnection cable

K. Control lever
Attention! The control lever is already supplied. It is to
be installed last, before connecting the hood to the
mains.
Insert the control lever into the apposite housing (see
drawings on the first pages of this booklet - triggered
connection, compulsory direction.

L. Lamp

M. Lateral filter holder frame

N. Active carbon filter

0. Metal anti-fat filter

P. Anti-fat and carbon filters holder frame
Q. Filter holder frame releases
Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

The hood is equipped with a “TOUCH” device to control the
lights and speed.

For the correct use please carefully read the intructions below.
The cooker hood can be controlled through a remote control
available as accessory kit (see the paragraph relating to the
functioning of the remote control).

@—T1
Gr— T2

Automatic start-up function

The hood is equipped with a temperature sensor which
activates the motor to the first suction speed (power) in the
event that the temperature in the surrounding area is higher
than 70°C.

The user may switch off or modify the suction speed (power)
(see paragraph “suction speed (power) control”).



Suction speed (power) control

The suction speed (power) is cyclical depending on the speed
sequence “stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-..." therefore
every time the T1 button is pressed on the control panel, the
suction speed (power) is increased by one level, in order to
switch off (stand-by) if the button is pressed again when the
hood is in suction speed (power) 4.

The hood may be switched off (stand-by) while the hood is set
on any speed by holding down the T1 button on the control
panel for a bit longer (more than 3 seconds).

The hood's suction speed (power) may be determined as the
control panel is equipped with a LED light that changes colors
as follows, depending on the suction speed (power):

Hood in stand-by: LED LIGHT SWITCHED OFF

18t suction speed (power) -GREEN LED LIGHT

2nd syction speed (power) - ORANGE LED LIGHT (amber)
3rd suction speed (power) - RED LED LIGHT

4th suction speed (power) - RED LED LIGHT (FLASHING)
Note: The 4th suction speed (power) stays on for 5 minutes,

after which the suction motor will position itself on the 2nd
speed.
If pressed again, the suction motor will switch off (stand-by).

Grease filters need cleaning: FLASHING GREEN LED light
(read instructions found under “Reset and configuration for
filter saturation signal”)

Coal filters must be cleaned or replaced: FLASHING
ORANGE (amber) LED light (read instructions found under
“Reset and configuration for filter saturation signal”)

Note: The reset procedure may be activated by both the
control panel and the remote control.

Center light check
The center light may be switched on and off by pressing the
T2 button on the control panel.

Side light check (when scheduled)

The side lights may be switched on and off by pressing AND
HOLDING DOWN the T2 button on the control panel.
HOLDING DOWN the button, besides permitting to switch the
hood on and off, it also regulates the light intensity given from
the lights.

Note: The switching on and off functions (and regulating
function) alternate.

The regulation of the light intensity is not available for hoods
with neon lights.

Reset and configuration for filter saturation signal
Switch on hood to any speed (see above paragraph “Suction
speed (power) selection”)

Reset grease filter saturation signal (FLASHING GREEN
LIGHT on control panel)

First proceed with filter maintenance as described in
corresponding paragraph.

Press and hold down (for more than 3 seconds) the T1 button
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on the control panel, the LED light will stop flashing indicating
that the signal reset has been carried out, the hood will switch
off.

Reset coal filter saturation signal (FLASHING ORANGE
(amber) LED light)

First proceed with filter maintenance as described in
corresponding paragraph.

Press and hold down (for more than 3 seconds) the T1 button
on the control panel, the LED light will stop flashing indicating
that the signal reset has been carried out, the hood will switch
off.

Coal filter saturation signal disactivaction (for particular
applications)

Switch off hood (see above paragraph “suction speed (power)
selection”).

Press and hold down (for more than 5 seconds) the T1 button
on the control panel, the LED light will start flashing GREEN
indicating that the coal filter saturation signal has been
disactivated.

In order to reactivate the coal filter saturation signal, repeat
operation, the LED light will flash ORANGE (amber)
Command panel disassembly.

Remove equipment from electrical grid.

Remove grease filter.

Disconnect connectors.

Extract command panel by lifting it with a small screwdriver or
similar tool.

Fig. 16



Remote control

Warning! Some functions of this remote control may only be activated with certain hood models.

Remote control affiliation:

Keep T2 +T5 pressed within the first minute the hood is powered.
Once pairing is complete it is displayed on the hood.

Description of the remote control functions

™.
T2.
T3.
T4
T5.
T6.
T7.
L3.

™.

T3.

T4.

T5.

T6.

T7.
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OFF key

ON/OFF key and dim light intensity adjustment
Suction speed (power) control key:

Hob light ON/OFF key

Delayed hood ON/OFF key

Sensor ON/OFF key.

Filter saturation warning reset key.

Remote control operation LED

Note: touch the keys lightly to select the available functions.

OFF key
Press to switch the hood off

T2. ON/OFF key and dim light intensity adjustment

Press briefly to switch the dim light on or off

Press longer to adjust intensity.

Note: The dim light is only available on some models.

Suction speed (power) control key

Touch the key starting from any position, turning it clockwise or
anticlockwise to increase or decrease suction speed.

The key is divided into several sectors. You can select the
desired speed directly in the corresponding sector as follows:
T3a: Speed 1 (low suction)

T3b: Speed 2 (medium suction)

T3c: Speed 3 (high suction)

T3d: Speed 4 (intensive suction)

Hob light ON/OFF key

Press to switch the hob light on or off.

Delayed hood ON/OFF key.

Press to program the delayed switch-off of the hood based on
the suction speed (power) active at that moment:

Speed 1 (low suction): 20 minutes

Speed 2 (medium suction): 15 minutes

Speed 3 (high suction): 10 minutes

Sensor ON/OFF key

Keep it pressed to activate/deactivate the mode with sensor
which manages fume extraction in automatic mode.

Note: The sensor is only available in some models.

Filter saturation warning reset key.

With the hood off, press T7, the LED L1 quits signalling the
saturation warning.



Maintenance of the remote control

Cleaning the remote control:
Clean the remote control with a damp cloth and a neutral
solution of detergent without abrasive substances.

Changing the battery:

+  Open the battery casing.

*  Replace the flat batteries with 3 new 1.5 V type AAA
batteries.
Respect the polarity indicated in the battery casing when
inserting the new battery!

Disposal of the batteries

Ultimate disposal of the batteries should be handled according
to all national laws and regulations. Do not place used
batteries in your regular waste.

Ultimate disposal of the batteries must be done safely.
Contact your local waste management officials for other
information regarding the environmentally sound collection,
recycling, and disposal of the batteries.

Maintenance

Before performing any maintenance operation, isolate the
hood from the electrical supply by switching off at the
connector and removing the connector fuse.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
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the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Fig. 15

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 15

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system — if envisaged on
the model in possession - indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

Replacing lamps

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

Replace the old light bulb with the one of the same type as
specified in the feature label or near the light lamp on the
hood.

To replace the central lamp: use only 40W max 40° D25
GU10.halogen lamps.

Removing the bulb:

rotate anti-clockwise a quarter turn and take out.

Mounting the bulb:

insert the bulb in its seat so that its contacts enter the
congruent seats on the bulb-holder, rotate clockwise for about
a quarter turn.

Some models envisage lateral lamps:

Replace the damaged lamp.

Use @35mm E14 28W halogen candle lamps only.

Remove cover A to access the lamp housing A.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung Ubernommen fiir mdgliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fir die
Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und
Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch
geeignet.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind
Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang
enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten
sind, und somit extra erworben werden miissen.

/1 Warnung

Achtung! Das Gerdt nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerét durch Ziehen des Steckers oder Betétigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
benutzen,

—wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
- oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Geréat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss dber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten

der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10 bar) sein. Die
angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fiir die
Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen
Geréten genutzt werden. Es ist strengstens verboten, unter
der Haube mit offener Flamme zu kochen. Eine offene
Flamme beschadigt die Filter und kann Brénde verursachen
und muss deshalb strikt vermieden werden. Das Frittieren
muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das
iiberhitzte Ol Feuer féngt. ~ Zugangliche Teile kinnen beim
Gebrauch mit Kochgerédten heil werden. In Bezug auf
technische MaRnahmen und Sicherheitsmanahmen fur die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zusténdigen
drtlichen Behdrden strengstens einzuhalten. Die Haube muss
regelmaRig innen und auBen gereinigt werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich sind in jedem Fall die
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ausdriicklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses
Handbuchs zu beachten). Eine Nichtbeachtung der
Vorschriffen zur Reinigung der Haube sowie zum
Auswechseln und Reinigen der Filter fihrt zu Brandgefahr.
Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden. Es wird keinerlei Haftung tibernommen fiir
Fehler, Schaden oder Brdnde des Gerétes, die durch
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch aufgefiihrten
Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat
einer gesonderten Abfallsammlung zufilhren. Im unsortierten
Siedlungsmll kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf  dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den értlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fur
Haushaltsmill oder an den Héndler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen iber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
Performance: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei Kkleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhohen Sie die Geschwindigkeit nur bei groen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n)
nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewdhrleisten. Séubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsféhigkeit zu optimieren



und die Geréuschentwicklung zu minimieren.
WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder
Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den
vorliegenden Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch
Stromschlag.

Betriebsart

Diese Dunstabzugshaube wurde
Umluftbetrieb betrieben zu werden.
Die Kochdiinste und -Geriiche werden in das Innere der
Dunstabzugshaube gesaugt, gefiltert und gereinigt, indem sie
durch den/die Fettfilter und den/die Kohlefilter, mit denen die
Dunstabzugshaube ausgestattet sein MUSS, geleitet werden.
Achtung! Solite die Dunstabzugshaube nicht mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und
vor Inbetriebnahme des Gerétes einzusetzen.

entwickelt, um im

Befestigung

Die Installierung und der Stromanschluss diirfen nur von
Fachpersonal ausgefiihrt werden.

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
grolReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

/1 Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose anzuschlieBen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
anzubringen, der unter Umstinden der Uberspannung
Kategorie Ill entsprechend den Installationsregeln ein
vollstdndiges Trennen vom Netz garantiert.

ACHTUNG! Vor allem das Bauteil B (Befestigungsblech
an die Decke - Bild 1) ist mit einer (griin - gelben ) Leitung
ausgestattet welche an die Erdung des Hausanschlusses
verbunden werden muss. Bild 4

/1% ACHTUNG! Die liberschiissige Netzleitung muss
sicher verlegt werden (z.B. entfernt von Warmequellen
wie Lampen und anderem), bei nicht Beachtung dieser
Anweisung konnten starke Schaden an dem Gerat oder
einen elektrischen Schlag des Benutzers verursachen.
Bild 10

ACHTUNG! Das ersetzen der Netzleitung darf nur von einen
genehmigten Kundendienst ausgefiihrt werden.

Montage

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei
oder noch mehr Personen zur Beférderung und
Installation der Abzugshaube erforderlich.

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fir die
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meisten Wénde/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuBerdem muf3 die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Beschreibung der Dunstabzugshaube
Bild 1

H. Verbindungskabel

K. Bedienstab

Achtung! Der Bedienstab wird mit der Ausstattung
geliefert und wird zu letzt installiert, bevor die Haube an
die-Stromverbindung angeschlossen wird.

Der Bedienstab in die vorgegebene Offnung einsetzen
(siehe Abbildung in der Bedienanleitung) bis dieser in
den Schnappverschluss einrastet.

Lampe

Seitlicher Filterhalter-Rahmen

Aktivkohlefilter

Metall-Fettfilter

Fett- und Kohlefilterhalter-Rahmen

Ausloser des Filterhalter-Rahmens

Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die héchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
funf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Die Dunstabzugshaube verfiigt uber eine “TOUCH-Steuerung
zur Bedienung der Beleuchtung und der Geschwindigkeit.

Fir Hinweise zum richtigen Einsatz des Produktes lesen Sie
hitte die unten angegebene Anleitung.

Die Dunstabzugshaube kann ebenfalls auch Gber eine
Fernbedienung bedient werden, die als Zubehdr zur
Verfligung steht, (bitte den Abschnitt hinsichtlich der
Funktionsweise der Fernbedienung beachten).

Ppvoz=Er

Automatische Einschaltfunktion

Die Dunstabzugshaube verfiigt iiber einen Temperatursensor,
der die erste Absauggeschwindigkeit des Motors aktiviert,
sobald die Temperatur in der Nahe der Dunstabzugshaube
70°C Uberschreitet.

Der Benutzer kann die Geschwindigkeitsstufe jedoch



ausschalten bzw. andern (siehe Abschnitt “Steuerung der
Absauggeschwindigkeit”).

Steuerung der Absauggeschwindigkeit (Leistung)

Die Auswahl der Absauggeschwindigkeit ist zyklisch, und folgt
der Geschwindigkeitsabfolge “Stand-by - 1-2-3-4- Stand-by -1-
2-..", daher wird die Absauggeschwindigkeit bei jedem
Beriihren der Taste T1 der Touch-Steuerung um eine Stufe
erhéht bis die Dunstabzugshaube ausgeschaltet wird (Stand-
by).

Die Dunstabzugshaube kann auch bei jeder anderen
Geschwindigkeitsstufe ausgeschaltet werden (Stand-by),
indem die Taste T1 langer als 3 Sekunden gedriickt gehalten
wird.

Die aktuelle Absauggeschwindigkeit der Dunstabzugshaube
wird durch eine Led auf der Touch-Steuerung angezeigt, die
ihre Farbe je nach Absauggeschwindigkeit wie folgt wechselt:

Dunstabzugshaube in Stand-by: LED AUSGESCHALTET
Absauggeschwindigkeit 1 —griines LED
Absauggeschwindigkeit 2 — gelbes LED (bernsteinfarbig)
Absauggeschwindigkeit 3 —rotes LED
Absauggeschwindigkeit 4 —rot blinkendes LED

Hinweis: die 4. Geschwindigkeitsstufe bleibt 5 Minuten
eingeschaltet, danach schaltet der Motor zur 2.
Geschwindigkeitsstufe automatisch zurtick.

Bei weiterer Beriihrung der Taste T1 schaltet sich der Motor
aus (Stand-by).

Die Fettfilter miissen gereinigt werden: griin blinkendes
LED (siehe Anweisungen “Ricksetzen und Konfiguration der
Filtersattigungsanzeige”)

Die Kohlefilter miissen gereinigt bzw. ausgewechselt
werden: die gelb blinkendes LED (bernsteinfarbig) (siehe
Anweisungen  “Ricksetzen und  Konfiguration  der
Filtersattigungsanzeige”)

Hinweis: das Riicksetzen der Filtersattigungsanzeige kann
sowohl mit der Touch-Steuerung als auch mit der
Fernbedienung durchgefiihrt werden.

Steuerung der zentralen Beleuchtung
Die Beleuchtung kann ein- und ausgeschaltet werden, indem
die Taste T2 der Touch-Steuerung berihrt wird.

Steuerung der seitlichen Beleuchtung (falls vorgesehen)
Die seitliche Beleuchtung kann ein- und ausgeschaltet
werden, indem die Taste T2 der Touch-Steuerung Sensers
LANGER gedriickt gehalten wird.

Durch ein LANGERES BERUHREN dieser Taste kann auch
die Lichtstérke verandert werden.

Hinweis: Die Ein- und Ausschaltfunktionen wechseln
einander ab.
Die Einstellmdglichkeit der Lichtstarke steht nicht bei
Dunstabzugshauben mit  Neonbeleuchtung nicht  zur
Verfiigung.
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Riicksetzen und der
Filterséttigungsanzeige

Die Haube auf die gewiinschte Geschwindigkeitsstufe

Konfiguration

einschalten  (siehe  Abschnitt oben “Steuerung der
Absauggeschwindigkeit”)
Riicksetzen  der Fettfilter-Sattigungsanzeige  griin

blinkendes LED auf der Touch-Steuerung

Bevor Sie den Riicksetzvorgang durchfiihren, gehen Sie
mit der Reinigung des Filters vor, wie im entsprechenden
Abschnitt beschrieben.

Die Taste T1 der Touch-Steuerung langer als 3 Sekunden
gedriickt halten; das LED hért auf zu blinken, weil der
Riicksetzvorgang durchgefihrt worden ist. Die Haube schaltet
sich jetzt automatisch ab.

Riicksetzen der Kohlefilter-Sattigungsanzeige
blinkendes LED (bernsteinfarbig))

Bevor Sie den Riicksetzvorgang durchfiihren, gehen Sie
mit der Reinigung des Filters vor, wie im entsprechenden
Abschnitt beschrieben.

Die Taste T1 der Touch-Steuerung l&nger als 3 Sekunden
gedriickt halten; das LED hort auf zu blinken, weil der
Riicksetzvorgang durchgefiihrt worden ist. Die Haube schaltet
sich jetzt automatisch ab.

gelb

Ausschalten der Kohlefilter-Sattigungsanzeige
besondere Anwendungen)

Die Haube ausschalten (siehe Abschnitt “Steuerung der
Absauggeschwindigkeit).

Die Taste T1 der Touch-Steuerung langer als 5 Sekunden
gedriickt halten; das LED blinkt griin, weil die Kohlefilter-
Sattigungsanzeige ausgeschaltet worden ist.

(fiir

Den Vorgang wiederholen, um die  Kohlefilter-
Séttigungsanzeige wieder einzuschalten; LED blinkt gelb
(bernsteinfarbig).

Demontage der Touch-Steuerung.

Das Geréat vom Stromnetz trennen.

Fettfilter entfernen.

Steckverbindungen abziehen.

Bedienstab mittels eines kleinen Schraubenziehers oder eines
ahnlichen Gegenstandes herausziehen.

Bild 16



Fernbedienung

Achtung! Einige Funktionen dieser Fernbedienung sind nur mit einigen Abzugshaubenmodellen aktivierbar.

Aufnahme der Fernbedienung:

In der ersten Versorgungsminute der Dunstabzugshaube T2 + T5 lang
driicken. Die erfolgte Aufnahme der Fernbedienung ist an der
Dunstabzugshaube sichtbar.

Beschreibung der Funktionen des Fernbedienung

T6.

T7.

T.

T3.

T4,

T5.

. Taste OFF

. Taste ON/OFF und Stérkeeinstellung des gedampften Lichts

. Steuerungstaste der Ansauggeschwindigkeit (Leistung):

. Taste ON/OFF Licht des Kochfelds

. Taste ON/OFF verzdgertes Ausschalten der Dunstabzugshaube
. Taste ON/OFF Sensor

. Riickstellungstaste Meldung Filtersattigung

LED-Kontrollleuchte: Betrieb der Fernbedienung

Anmerkung: die Tasten streifen und dabei einen leichten Druck ausiben,
um die erhltlichen Funktionen auszuwahlen.

Taste OFF
Driicken, um die Dunstabzugshaube auszuschalten.

T2. Taste ON/OFF und Stérkeeinstellung des gedampften Lichts

Kurz driicken, um das gedémpfte Licht ein- bzw. auszuschalten.
Lénger driicken, um seine Lichtstarke zu regeln.

Anmerkung: Die Beleuchtung mit gedampftem Licht ist nur in ein
paar Modellen erhdltlich.

Steuerungstaste der Ansauggeschwindigkeit (Leistung):

Die Taste ausgehend von jeder beliebigen Position leicht streifen und
dabei eine drehende Bewegung im bzw. gegen den Uhrzeigersinn
ausfiihren, um die Ansauggeschwindigkeit zu erhéhen oder zu
senken.

Die Taste ist in mehrere Bereiche aufgeteilt, die gewiinschte
Geschwindigkeit kann ausgewahlt werden, wenn direkt auf den
gewiinschten Bereich gedruckt wird:

T3a: Geschwindigkeit 1 (niedrige Ansaugung)

T3b: Geschwindigkeit 2 (mittlere Ansaugung)

T3c: Geschwindigkeit 3 (hohe Ansaugung)

T3d: Geschwindigkeit 4 (intensive Ansaugung)

Taste ON/OFF Licht des Kochfelds

Driicken, um das Licht des Kochfelds an- bzw. auszuschalten.

Taste ON/OFF verzdgertes Ausschalten der Dunstabzugshaube.
Driicken, um das verzégerte Ausschalten der Dunstabzugshaube auf
der Basis der in diesem Augenblick aktiven Ansauggeschwindigkeit
(Leistung) zu programmieren:

Geschwindigkeit 1 (niedrige Ansaugung): 20 Minuten
Geschwindigkeit 2 (mittlere Ansaugung): 15 Minuten
Geschwindigkeit 3 (hohe Ansaugung): 10 Minuten

Taste ON/OFF Sensor

Lang driicken, um den Modus mit Sensor zu aktivieren/deaktivieren,
der den automatischen Betrieb der Ansaugung beinhaltet.
Anmerkung: Der Sensor ist nur in ein paar Modellen erhltlich.
Rickstellungstaste Meldung Filtersattigung

Bei ausgeschalteter Dunstabzugshaube T7 driicken, die LED L1 hért

auf, die Sattigung zu melden.
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Wartung der Fernbedienung

Reinigung der Fernbedienung:
Die Fernbedienung mit einem weichen Tuch und einer
neutralen Reinigungslésung (nicht scheuernd) reinigen.

Batteriewechsel:

+  Das Batteriefach &ffnen.

+  Die leeren Batterien durch drei neue 1,5V-AAA-Batterien
austauschen.
Beim Einsetzen der neuen Batterie die im Batteriefach
angegebenen Polungen einhalten!

Entsorgung der Batterien

Die Entsorgung der Batterien muss nach den giltigen
nationalen Regeln und Gesetzen erfolgen.

Benutze Batterien niemals in den Hausmdill werfen.

Die Batterien miissen auf sichere Weise entsorgt werden.

Fir ~ weitere  Informationen  Uber  Umweltschutz,
Wiederverwertung und Entsorgung von Batterien wenden Sie
sich bitte an die mit der Mulltrennung beauftragten Stellen.

Wartung
Vor samtlichen Wartungsarbeiten muss die Stromzufuhr der
Kiichenhaube unterbrochen werden.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur
Reinigung des Gerdtes und zum Wechseln bzw. zur
Reinigung der Filter kann zum Brand fiihren. Diese
Anweisungen sind unbedingt zu beachten!

Der Hersteller ubernimmt keine Haftung fir Schaden gleich
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welcher Art am Motor oder Brandschéden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Fettfilter - Bild 15

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion) - Bild 15

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstandigen Splilzyklus — ohne zusétzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrspiilmaschine - einschalten).

Das Uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschédigen; danach diesen bei 100° fir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschédigt ist.

Ersetzen der Lampen

Das Gerét vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berilhren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekihlt sind.

Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen
Typs und gleicher Leistung, wie im Typenschild angegeben
Fiir das Ersetzen der zentralen Lampen:
Halogenlampen verwenden von max 40W 40° D25 GU10.
Um die Lampe zu entfernen:

Eine Viertel Drehung gegen den Uhrzeigersinn drehen und
herausziehen.

Um die Lampe zu befestigen:

Die Lampe so in die dafiir vorgesehene Fassung einsetzen,
dass die entsprechenden Kontakte korrekt in der Halterung
festsitzen, im Uhrzeigersinn ungefahr eine Viertel Drehung
drehen.

Einige Modelle sehen seitliche Lampen vor:

Die defekte Lampe auswechseln.

Ausschliesslich Halogen-Kerzenlampen verwenden @35mm
E14 28W.

Zum Austausch der Lampen muss der Deckel A entfernt
werden.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich
an den Kundendienst wendet.

nur



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqueés a I'appareil
et diis & la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée a un usage domestique
exclusivement.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modeles ou des pieces non fournies qui doivent étre
achetées.

/1% Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit completement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation. Munissez-vous de gants
de travail avant d'effectuer toute opération d'installation et
d'entretien. L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par
des enfants ou des personnes a capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites et sans expérience et
connaissance a moins qu'ils ne soient sous la supervision ou
formés sur ['utilisation de I'appareil par une personne
responsable de leur sécurité. Les enfants doivent étre
surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec I'appareil. Ne jamais
utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée correctement!
La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d'autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante. L'air aspiré ne
doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour
I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou dautres combustibles. Il est
formellement interdit de faire flamber les aliments sous la
hotte. L'utilisation de flammes libres peut entrainer des
dégats aux filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut
donc les éviter & tout prix. La friture d'aliments doit étre
réalisée sous contrdle pour éviter que I'huile surchauffée ne
prenne feu. Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de
facon importante quand elles sont utilisées avec des appareils
pour la cuisson. En ce qui concerne les mesures techniques
et de sécurité a adopter pour I'évacuation des fumées, s'en
tenir strictement & ce qui est prévu dans les reglements des
autorités locales compétentes. La hotte doit étre
réguliérement nettoyée, aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur
(AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les
instructions relatives a I'entretien fournies dans ce manuel).
La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie. Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les
ampoules soient correctement placées pour éviter tout risque
de choc électrique. La société décline toute responsabilité
pour d'éventuels inconvénients, dégats ou incendies
provoqués par I'appareil et dérivés de la non observation des

26

instructions reprises dans ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d'Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas €tre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI
62233.

+ Performances : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ;
ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; ISO 3741 ;
EN 50564 ; CEl 62301.

+ CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2
; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3. Suggestions pour
une utilisation correcte afin de réduire limpact
environnemental : Allumer la hotte & la vitesse minimum
pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques
minutes apres la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse
uniquement en présence d’'une grande quantité de fumée ou
de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans
les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque
cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.



Utilisation

La hotte a été congue pour étre utilisée en version filtrante
avec recyclage d'air.

Les fumées et les vapeurs de la cuisson sont aspirées a
lintérieur de la hotte, filtrées et purifiées en passant au travers
de filtre(s) a graisse et de filtre(s) au charbon dont la hotte
DOIT étre pourvue.

Attention! Si la hotte est livrée sans filtre a charbon, celui-
ci doit étre commandé et monté avant la mise en service.

Installation

L'installation, aussi bien électrique que mécanique doit
étre effectuée par du personnel qualifié.

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure & 50cm dans
le cas de cuisinieres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

/1 Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a celle indiquée sur
I'étiquette des caractéristiques située a l'intérieur de la hotte.
Le produit doit étre raccordé directement au circuit électrique,
placer donc un disjoncteur a norme pour assurer la
déconnexion compléte du circuit électrique en conditions de
sous-tension Ill, conformément aux réglements en matiere
d'installation.

ATTENTION! L’élément B (support de fixation au plafond -
Flg. 1), est doté d’un fil conducteur (jaune - vert) qui doit
étre relié a la terre de I'installation électrique. Fig. 4

Y% ATTENTION! Faire particulierement  attention au

positionnement des fils, la non observance de ces indications
pourrait provoquer de graves dommages a I'appareil et/ou un
choc électrique a l'utilisateur ou a I'installateur. Fig. 10
Attention! Le remplacement du céble d'interconnexion doit
étre effectuée par le service technique autorisé.

Montage

Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et
l'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux
personnes ou plus.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser & un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroifplafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.
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Description de la hotte

Fig. 1

H. Cable d'interconnexion

K. Commande de contréle
Attention! La commande de contr6le est fournie dans le
kit et doit étre installée en dernier lieu, avant de raccorder
la hotte au circuit électrique.
Placer la commande de contréle a I'endroit prévu a cet
effet (voir dessins sur les premiéres pages de ce livret —
accrochage a déclenchement, sens d'installation

obligatoire).
L. Lampe
M. Partie latérale porte-filtres
N. Filtre au charbon actif
0. Filtre métallique anti-graisse
P. Partie porte-filtres anti-graisse et au charbon
Q. Attaches de la partie porte-filtres
Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

La hotte est dotée d'un dispositif "TOUCH" pour le controle
des lumiéres et de la vitesse.

Pour une utilisation correcte, lire attentivement les instructions
ci-dessous.

La hotte peut étre contrlée a travers une télécommande
disponible en kit accessoire (voir paragraphe relatif au
fonctionnement de la télécommande).

@—T1
Gr— T2

Fonction d’allumage automatique
La hotte est équipée d'un détecteur de température qui active

le moteur a la 18r€ vitesse (puissance) d'aspiration dans le
cas ou la température ambiante dans la zone environnante de
la hotte dépasse 70°C.

L'utilisateur peut cependant éteindre ou modifier la vitesse
(puissance) d'aspiration (voir paragraphe “"Controle des
vitesses (puissances) d’aspiration ").



Controle des vitesses (puissances) d’aspiration

La sélection des vitesses (puissances) d'aspiration est
cyclique selon la séquence vitesse "stand-by - 1-2-3-4- Stand
by -1-2-...", a chaque pression de la touche T1 de la tige de
commande, la vitesse (puissance) d'aspiration augmente d’un
niveau pour s'éteindre (stand-by) si la touche est encore
enfoncée lorsque la hotte est en vitesse (puissance)
d'aspiration 4.

On peut aussi éteindre la hotte (stand by) quand la hotte
fonctionne a une autre vitesse en appuyant de fagon
prolongée (plus de 3 secondes) sur la touche T1 de la tige de
commande.

On peut déterminer a quelle vitesse (puissance) d'aspiration
se trouve la hotte car la tige est équipée d'un led qui change
de couleur sur base de la vitesse (puissance) d'aspiration
comme suit:

Hotte en stand-by: LED ETEINT
18re yitesse (puissance) d’aspiration - led VERT

26me yitesse (puissance) d'aspiration - led ORANGE
(ambre)

3éme vitesse (puissance) d’aspiration - led ROUGE

48Me yitesse (puissance) d’aspiration - led ROUGE
CLIGNOTANT

Remarque: la 46Me vitesse (puissance) d'aspiration reste
allumée pendant 5 minutes, aprés quoi le moteur d'aspiration

se place sur la 26Me vitesse.
En appuyant & nouveau, le moteur aspiration s'éteint (Stand

by).

Nécessité de laver les filtres anti-graisse: led VERT
CLIGNOTANT (lire les instructions relatives au "Reset et
configuration du signal de saturation des filtres")

Nécessité de laver ou remplacer les filtres au charbon: led
ORANGE (ambre) CLIGNOTANT (lire les instructions
relatives au "Reset et configuration du signal de saturation
des filtres")

Remarque: Le reset peut étre effectué tant par la tige de
contréle que par la télécommande.

Contréle de la lumiére centrale
La lumiére centrale peut étre allumée et éteinte en appuyant
sur la touche T2 de la tige de contrdle.

Controle des lumiéres latérales (si présentes)

Les lumiéres latérales peuvent étre allumées et éteintes en
appuyant DE FACON PROLONGEE sur la touche T2 de la
tige de contrdle.

L'ENFONCEMENT PROLONGE permet, outre I'allumage et la
coupure, de régler l'intensité de la lumiére émise par les
lampes.

Remarque: Les fonctions d'allumage, coupure (et réglage)
s'alternent.

Le réglage de l'intensité de la lumiére n'est pas disponible
pour les hottes avec lampes néon.
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Reset et configuration du signal de saturation des filtres
Allumer la hotte a une vitesse au choix (voir paragraphe ci-
dessus “Sélection des vitesses (puissances) d'aspiration”)

Reset signal saturation du filtre anti-graisse (LED VERT
CLIGNOTANT sur la tige de controle)

Effectuer d’abord I'entretien du filtre comme décrit dans
le paragraphe correspondant.

Appuyer de facon prolongée (plus de 3 secondes) sur la
touche T1 de la tige de contrdle, le LED arréte de clignoter
pour indiquer que le reset du signal a été effectué, la hotte
s'éteint.

Reset signal saturation du filtre au charbon (LED
ORANGE (ambre) CLIGNOTANT)

Effectuer d’abord I'entretien du filtre comme décrit dans
le paragraphe correspondant.

Appuyer de facon prolongée (plus de 3 secondes) sur la
touche T1 de la tige de contrdle, le LED arréte de clignoter
pour indiquer que le reset du signal a été effectué, la hotte
s'éteint.

Désactivation du signal de saturation du filtre au charbon
(pour applications particuliéres)

Eteindre la hotte (voir paragraphe ci-dessus “Sélection des
vitesse (puissances) d'aspiration”)

Appuyer de fagon prolongée (plus de 5 secondes) sur la
touche T1 de la tige de contréle, le LED clignotera en VERT
pour indiquer que le signal de saturation du filtre au charbon a
été désactivé.

Pour réactiver le signal de saturation du filtre au charbon,
répéter 'opération, le LED clignotera en ORANGE (ambre).
Démontage tige de commande

Débrancher I'appareil du circuit électrique

Enlever le filtre.

Débrancher les connecteurs.

Extraire la tige de commande en faisant levier avec un petit
tournevis ou un outil semblable.

Fig. 16



Télécommande
Attention! Certaines fonctions de cette télécommande sont activables uniquement avec certains modéles de hottes.

Programmation de la télécommande :
Appuyer longtemps sur T2 + T5 dés la premiére minute ou la hotte est sous
tension. La programmation sera visible sur la hotte.
Description des fonctions de la télécommande
T1. Touche OFF
T2. Touche ON/OFF et réglage de l'intensité de la lumiére diffuse
T3. Touche de commande de la vitesse (puissance) d'aspiration :
T4. Touche ON/OFF lumiéere du plan de cuisson
T5. Touche ON/OFF arrét retardé de la hotte
T6. Touche ON/OFF capteur.
T7. Touche de réinitialisation du signal de saturation des filtres.
L3. LED témoin de fonctionnement de la télécommande
Remarque : effleurer les touches avec une légére pression pour
sélectionner les fonctions disponibles.
T1. Touche OFF
Appuyer pour arréter la hotte
T2. Touche ON/OFF et réglage de l'intensité de la lumiére diffuse
Appuyez briévement pour allumer ou éteindre la lumiére diffuse
Appuyer plus longtemps pour en régler l'intensité.
Remarque : L'éclairage & lumiére diffuse n'est disponible que sur
certains modéles.
T3. Touche de commande de la vitesse (puissance) d'aspiration
Effleurer la touche en partant de n'importe quelle position, en exergant
un mouvement de rotation dans le sens horaire ou antihoraire pour
augmenter ou diminuer la vitesse d'aspiration.
La touche est divisée en plusieurs secteurs, il est possible de
sélectionner la vitesse souhaitée en appuyant directement sur le
secteur correspondant comme suit :
T3a: Vitesse 1 (aspiration basse)
T3b : Vitesse 2 (aspiration moyenne)
T3c : Vitesse 3 (aspiration haute)
T3d : Vitesse 4 (aspiration intensive)
T4. Touche ON/OFF lumiére du plan de cuisson
Appuyer pour allumer ou éteindre la lumiere d'éclairage du plan de
cuisson.
T5. Touche ON/OFF arrét retardé de la hotte.
Appuyer pour programmer l'arrét retardé de la hotte en fonction de la
vitesse (puissance) d'aspiration qui est activée a ce moment-la :
Vitesse 1 (aspiration basse) : 20 minutes
Vitesse 2 (aspiration moyenne) : 15 minutes
Vitesse 3 (aspiration haute) : 10 minutes
T6. Touche ON/OFF capteur.
Appuyer longtemps pour activer/désactiver le mode avec capteur qui
prévoit la gestion de I'aspiration en automatique.
Remarque : Le capteur n'est disponible que sur certains modéles.
T7. Touche de réinitialisation du signal de saturation des filtres.

Avec la hotte arrétée, appuyer sur T7 pour arréter le signal de
saturation.
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Entretien de la télécommande

Nettoyage de la télécommande

Nettoyer la télécommande a l'aide d'un chiffon humide et
d'une solution détergente neutre ne contenant pas de
substances abrasives

Changement des piles:

+  Ouvrir le logement des piles.

+  Remplacer les piles usées par 3 piles neuves de 1,5 V
type AAA.
Lors de linstallation des piles neuves, il faut respecter les
polarités indiquées dans le logement des piles !

+  Refermer le compartiment des piles.

<

Elimination des piles

L'élimination des piles doit étre réalisée en accord avec toutes
les normes et les regles nationales. Ne pas éliminer les piles
usées avec les déchets normaux.

Les piles doivent étre éliminées de fagon sure.

Pour de plus amples informations sur les aspects de
protection de I'environnement, le recyclage et I'élimination des
piles, contacter les bureaux chargés de la récolte différenciée.

Entretien
Veillez a débrancher la hotte du réseau electrique avant toute
intervention sur celle- ci.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a l'intérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
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engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés & un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Fig. 15

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systeme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modele possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 15

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre & charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modele possédé — indique cette nécessité) avec
de l'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui exceéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes & 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Remplacement des lampes

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.

Remplacez la vieille ampoule avec le méme type tel que
spécifié par I'étiquette des caractéristiques ou & proximité de
I'ampoule méme sur le capot.

Pour la substitution de la lampe centrale: utiliser seulement
des ampoules halogenes de max 40W 40° D25 GU10.

Pour enlever 'ampoule:

tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une montre d'Vs
de tour et la retirer.

Pour replacer 'ampoule:

insérer I'ampoule a I'emplacement prévu de fagon a ce que
ses contacts entrent dans les trous prévus, tourner dans le
sens des aiguilles d'une montre d'environ ¥ de tour.

Certains modéles prévoient des lampes latérales:
Remplacer 'ampoule endommagée.

Utiliser uniquement des ampoules halogénes a bougie
@35mm E14 28W.

Pour accéder aux ampoules, enlever le couvercle A.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn
optionele toebehoren die alleen hij enkele modellen worden
geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

A .

£i% Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen. Draag bij
alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen. Dit apparaat mag niet worden gebruikt
door kinderen of door personen met beperkte sensorische of
geestelijke capaciteiten of met weinig ervaring en
onvoldoende kennis, tenzij dit niet geschiedt onder het
toezicht of volgens de gebruiksaanwijzingen van een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. De kinderen
moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet met het
apparaat spelen. De wasemkap nooit gebruiken als het
rooster niet goed gemonteerd is! De wasemkap NOOIT als
steunvlak gebruiken tenzij dit niet uitdrukkelijk is aangegeven.
Altiid voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen. De gezogen lucht
mag niet afgevoerd worden in een leiding die gebruikt wordt
voor de afvoer van rook van apparaten die gas of andere
brandstoffen toepassen. Het is streng verboden met open
vlammen onder de wasemkap te koken. Het gebruik van
open vlammen is schadelijk voor de filters en kan brand
veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden worden.
Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt. De bereikbare
onderdelen kunnen bijzonder warm worden als deze
tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden. Wat betreft
technische- en veiligheidsmaatregelen voor de rookafvoer
zich strikt houden aan de regelingen voorzien door de
plaatselijke bevoegde autoriteiten. De wasemkap moet
regelmatig schoongemaakt worden, zowel binnen als buiten
(MINSTENS EENMAAL PER MAAND, neem in ieder geval
hetgeen in deze handleiding is aangegeven in acht). Het niet
in acht nemen van de reinigingsnormen van de wasemkap en
van de vervanging en reiniging van de filters kan brandgevaar
veroorzaken. Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig
en goed gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische
schokken te voorkomen. ledere aansprakelijkheid voor
eventuele schade aan het apparaat of brand veroorzaakt door
het niet in acht nemen van de aanwijzingen uit deze
handleiding wordt afgewezen.
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Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

* Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met
koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of
damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een
goede efficiéntie voor het wegnemen van geurtjes te
behouden. Maak de veffilter(s) indien nodig schoon om een
goede efficiéntie van de vetfilter te behouden. Gebruik de
maximale diameter van het leidingsysteem zoals aangegeven
in deze handleiding om de efficiéntie te optimaliseren en
lawaai tot een minimum te beperken.

OPGELET! Indien de schroeven en bevestigingssystemen
niet in overeenstemming met deze instructies gemonteerd zijn
kan dit leiden tot elektrische gevaren.

Het gebruik

De afzuigkap is ontworpen voor een gebruik als filterend
apparaat met interne hercirculatie.

Rook en kookdampen worden binnen de afzuigkap
opgezogen, gefiltreerd en gezuiverd middels het/de vetfilter/s
en koolstoffilter/s, waarvan de kap voorzien MOET zijn.
Opgelet! Als de wasemkap is geleverd zonder
koolstoffilter, dan moet u er een bestellen en aanbrengen
voor de ingebruikname.



Het installeren

De elektrische en mechanische installatie dient door
bevoegd personeel uitgevoerd te worden.

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

/1" Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap.

Het toestel dient rechtstreeks op de voedingslijn te worden
aangesloten, plaats daarom een tweepolige schakelaar, die
voldoet aan de geldende normen en die, in geval van
overspanning Ill, volledig van het net ontkoppeld wordt, in
overeenstemming met de installatie voorschriften.

ATTENTIE! De detail B (beugel voor de bevestiging aan
het plafond - afb. 1), is voorzien van een geleider (geel-
groen) die aan een geaard stopcontact van de woning
aangesloten moet worden. afb. 4

ql ATTENTIE! Let bijzonder goed op de positionering van
de kabel, het niet in acht nemen van deze aanwijzing kan
ernstige schade aan het toestel veroorzaken en/of een
elektrische schok aan gebruiker en/of installateur. afb. 10
Attentie! de verbindingskabel moet door een erkende
assistentiedienst worden vervangen.

Montage

Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd.
Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens
twee of meer personen verplaatst en geinstalleerd te
worden.

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.
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Beschrijving van de wasemkap

afh. 1

H. Verbindingskabel

K. Bedieningseenheid
Attentie! De meegeleverde bedieningseenheid dient op
het laatst geinstalleerd te worden, voordat de wasemkap
aan het elektriciteitsnet wordt verbonden.
Doe de bedieningseenheid op zijn plaats (zie de
tekeningen in de eerste bladzijden van dit boekje — klik
verbinding, verplichte invoerrichting).

L. Lamp

M. Zijfilterhouder

N. Koolstoffilter

0. Metalen vetfilter

P. Veffilter en koolstoffilter houder
Q. Haken van de filterhouder
Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

De kap is voorzien van een “TOUCH" inrichting voor de
bediening van het licht en van de zuigkracht.

Lees de hieronder weergegeven instructies voor een correct
gebruik.

De afzuigkap kan bediend worden middels een
afstandsbediening beschikbaar als extra toebehoren (zie de
betreffende  paragraaf voor de werking van de
afstandsbediening).

@—T1
Gr— T2

Functie automatische inschakeling

De kap is voorzien van een temperatuursensor die de motor
op de 1ste zuigkracht (snelheid) inschakelt als de
omgevingstemperatuur de 70°C overschrijdt.

De gebruiker kan altijd de kap uitschakelen of de zuigkracht
(snelheid) veranderen (zie de paragraaf “Regeling van de
zuigkracht (snelheid”).



Regeling van de zuigkracht (snelheid)

De zuigkracht (snelheid) selectie geschiedt op cyclische wijze
volgens de volgorde “stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...",
dus iedere keer dat op de knop T1 van de bedieningseenheid
wordt gedrukt neemt de zuigkracht (snelheid) met één
snelheid toe totdat, als de bedieningseenheid vanuit de 4de
zuigkracht (snelheid) opnieuw wordt ingedrukt, de kap uitgaat
(stand-hy) .

Het is mogelijk de kap vanuit elke stand uit te schakelen
(stand-by) door langdurig (langer dan 3 seconden) op de toets
T1 van de bedieningseenheid te drukken.

Het is mogelijk vast te stellen op welke zuigkracht (snelheid)
de afzuigkap is ingesteld omdat de bedieningseenheid
voorzien is van een LED dat van kleur verandert naargelang
de zuigkracht (snelheid), de kleurverandering geschiedt op de
volgende wijze:

Afzuigkap in stand-by: LED UITGESCHAKELD

1ste zuigkracht (snelheid) - GROEN led

2de zuigkracht (snelheid) - ORANJE LED (amber)

3de zuigkracht (snelheid) - ROOD led

4de zuigkracht (snelheid) - ROOD led (KNIPPEREND)
Opmerking: de 4de zuigkracht (snelheid) blijft 5 minuten lang
aan, daarna gaat de zuigmotor op de 2de snelheid.

Door nogmaals op de bedieningseenheid te drukken gaat de
zuigmotor uit (Stand by).

Noodzaak om de vetfilters schoon te maken: GROEN
KNIPPEREND LED (lees de aanwijzingen betreffende de
"Reset en configuratie van de filters verzadiging indicatie")
Noodzaak om de koolstoffilters te reinigen of te
vervangen: ORANJE (amber) (KNIPPEREND) Led (lees de
aanwijzingen betreffende de "Reset en configuratie van de
filters verzadiging indicatie")

Opmerking: De reset kan zowel met de bedieningseenheid
als met de afstandsbediening uitgevoerd worden.

Bediening van het centrale licht
Het centrale licht kan aan- of uitgeschakeld worden door op
de toets T2 van de bedieningseenheid te drukken.

Bediening van de zijlichten (indien voorzien)

De zijlichten kunnen aan- of uitgeschakeld worden door
LANGDURIG op de toets T2 van de bedieningseenheid te
drukken.

Door de eenheid LANGDURIG aan te raken is het mogelijk
om, behalve de lichten aan- en uit te schakelen, ook de
lichtintensiteit te regelen.

Opmerking: De functies aanschakelen, uitschakelen (en
regelen) wisselen elkaar af.

De regeling van de lichtintensiteit is niet mogelijk op
afzuigkappen met neonlicht.

Reset en configuratie van de filters verzadiging indicatie
Zet de kap op een willekeurige snelheid aan (zie paragraaf
hierboven “Zuigkracht (snelheid) selectie”).
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Reset  veffilter  verzadiging indicatie
KNIPPEREND LED op de bedieningseenheid)
Voer ten eerste de onderhoudshandelingen van het filter
uit, zoals beschreven in de betreffende paragraaf.

Druk langdurig (langer dan 3 seconden) op de toets T1 van de
bedieningseenheid, het LED stopt te knipperen hetgeen
aangeeft dat de reset van de indicatie is uitgevoerd, de kap
gaat uit.

(GROEN

Reset koolstoffilter verzadiging indicatie (KNIPPEREND
ORANJE (amber) LED )

Voer ten eerste de onderhoudshandelingen van het filter
uit, zoals beschreven in de betreffende paragraaf.

Druk langdurig (langer dan 3 seconden) op de toets T1 van de
bedieningseenheid te drukken, het LED stopt te knipperen
hetgeen aangeeft dat de reset van de indicatie is uitgevoerd,
de kap gaat uit.

Uitschakeling van de koolstoffilter verzadiging indicatie
(voor bijzondere toepassingen)

Schakel de kap uit (zie paragraaf hierboven “Zuigkracht
(snelheid) selectie”).

Druk langdurig (langer dan 5 seconden) op de toets T1 van de
bedieningseenheid, het LED knippert met GROEN licht,
hetgeen aangeeft dat de koolstoffilter verzadiging indicatie
uitgeschakeld is.

Om de koolstoffilter verzadiging indicatie weer in te schakelen,
herhaal deze handeling, het LED knippert met een ORANJE
(amber) licht.

Demontage van de bedieningseenheid.

Sluit de stroom af.

Verwijder het veffilter.

Ontkoppel de connectoren.

Verwijder de bedieningseenheid door een hefbeweging te
maken met een kleine schroevedraaier of met een dergelijk
voorwerp.

afb. 16



Afstandsbediening

Aandacht! Bepaalde functies van deze afstandbediening kunnen alleen bij welbepaalde modellen van de kap geactiveerd worden.

Toekenning afstandsbediening.
Houd T2 + T5 lang ingedrukt binnen de eerste minuut dat de kap wordt
gevoed. De effectieve toekenning wordt op de kap weergegeven.

Beschrijving van de functies van de afstandsbediening

w

Té6.

T7.

T.

T3.

T4.

T5.

. Toets OFF

. Toets ON/OFF en afstelling intensiteit gedempt licht

. Toets voor controle van de aanzuigsnelheid (vermogen):
. Toets ON/OFF licht gasfornuis

. Toets ON/OFF vertraagde uitschakeling van de kap

. Toets ON/OFF sensor.

. Toets reset signalering verzadiging filters.

. Led controlelampje werking van de afstandsbediening

Opmerking: raak de toetsen met een lichte druk aan om de beschikbare
functies te selecteren.

Toets OFF
Indrukken om de kap uit te zetten

T2. Toets ON/OFF en afstelling intensiteit gedempt licht

Kort indrukken om het gedempte kucht aan of uit te zetten

Lang ingedrukt houden om de intensiteit bij te regelen.

Opmerking: De verlichting met gedempt licht is enkel bij bepaalde
modellen beschikbaar.

Toets voor controle van de aanzuigsnelheid (vermogen)

Raak de toets aan, vertrekkende vanuit een willekeurige positie, en
maak een draaiende beweging rechtsom of linksom om de
aanzuigsnelheid te vergroten of te verminderen.

De toets is in meerdere sectoren onderverdeeld, u kunt de gewenste
snelheid selecteren door rechtstreeks in de betreffende sector te
drukken:

T3a: Snelheid 1 (weinig aanzuiging)

T3b: Snelheid 2 (medium aanzuiging)

T3c: Snelheid 3 (sterke aanzuiging)

T3d: Snelheid 4 (intensieve aanzuiging)

Toets ON/OFF licht gasfornuis

Indrukken om de verlichting van het kookfornuis aan of uit te zetten.
Toets ON/OFF vertraagde uitschakeling van de kap.

Indrukken om de vertraagde uitschakeling van de kap te
programmeren op basis van de actieve aanzuigsnelheid (vermogena
van dat moment:

Snelheid 1 (weinig aanzuiging): 20 minuten

Snelheid 2 (medium aanzuiging): 15 minuten

Snelheid 3 (sterke aanzuiging): 10 minuten

Toets ON/OFF sensor.

Houd deze knop lang ingedrukt om de werkwijze met sensor te
activeren/deactiveren, die zorgt dat de aanzuiging op automatische
wijze wordt beheerd.

Opmerking: De sensor is alleen bij bepaalde modellen beschikbaar.
Toets reset signalering verzadiging filters.

Wanneer de kap uit staat, drukt u op T7; de led L1 houdt op met de

verzadiging te signaleren.
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Onderhoud van de afstandsbediening

Reiniging van de afstandsbediening:
Maak de afstandsbediening schoon met een zachte doek en
een neutraal reinigingsmiddel, zonder schuurmiddelen.

Vervanging van de batterij:

+  Open het batterijbakje.

+  Vervang de lege batterijen door 3 nieuwe van 1,5 V type
AAA.
Respecteer de polariteit zoals in het batterijbakje
aangegeven wanneer u de nieuwe batterijen inbrengt!

Afdanking van de batterijen

De batterijen moeten afgedankt worden in overeenstemming
met alle nationale normen en wetgeving. De gebruikte
batterijen niet met het gewone afval weggooien.

De batterijen moeten op een veilige wijze worden afgedankt.
Voor nadere informatie over milieubescherming, recycling en
afdanking van de batterijen, neem contact op met de bedrijven
die belast zijn met de gescheiden afvalinzameling.

Onderhoud

Koppel voor ieder onderhoud eerst de afzuigkap af van het
elektriciteitsnet.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veftfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!
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De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Veffilter

afb. 15

Houdt de vetdeeltjes vast.

Moet eenmaal per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 15

Houdt de lastige kookgeuren vast.

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de filter verzadiging indicatie — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm water
en met geschikte reinigingsmiddelen of in de vaatwasmachine
op 65°C (in het geval van een reiniging in de vaatwasmachine
voer een volledige wascyclus uit zonder vaten).

Verwijder het overtollige water zonder het filter te
beschadigen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.

Vervang het matie om de 3 jaar en elke keer dat het
beschadigd blijkt.

Vervanging lampjes

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.

Vervang het beschadigde lampje met een lampje van
hetzelfde soort zoals aangegeven op het typeplaatje of op het
apparaat zelf in de buurt van het lampje.

Voor de vervanging van de centrale lamp: gebruik alleen
halogeen lampen van max 40W 40° D25 GU10.

De lamp verwijderen:

draai de lamp voor 1/4 tegen de klok in en verwijder de lamp.
De lamp monteren:

doe de lamp in de daarvoor bestemde zitting zodat de
contacten van de lamp in de lamphouder zitten en draai
vervolgens de lamp weer voor 1/4 met de klok mee.

Enkele modellen zijn tevens voorzien van zijlampen:
Vervang het kapotte lampje.

Gebruik alleen halogeen kaarslampjes E14 28W, @35mm.

Om de lampehouder te bereiken verwijder de afdekking A.

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracién de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son
accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o
no preevistos, que deben comprar aparte.

/1% Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza 0o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo. El aparato no
esta destinado para el uso por parte de los nifios o personas
con problemas fisicos 0 mentales y sin experiencia y
conocientos a menos que no sea bajo la supervision de
profesionales ,0 por una persona responsable de su
seguridad. Los nifios deben ser controlados para evitar que
jueguen con el aparato. Nunca utilizar la campana sin la
parrilla correctamente montada! La campana no debe ser
nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente
indicado.  El ambiente debe poseer suficiente ventilacion,
cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente con
otros aparatos a gas u otros combustibles. El aire aspirado
no debe ser mezclado en un conducto para descarga de
humo producidos por aparatos a gas u otros combustibles.
Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana. El uso de las llamas libres puede provocar dafios a
los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada
caso. Las frituras deben ser cocinadas bajo control para
evitar que el aceite recalentado prenda fuego. Las partes
accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a
aparatos para la coccion. En cuanto a las medidas técnicas y
de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse
estrictamente a las reglas de las autoridades locales. La
campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual). No efectuar
los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los
filtros puede provocar incendios. No utilice o deje la campana
sin las lamparas correctamente montadas, debido a riesgos
de cortocircuito. Se declina todo tipo de responsabilidades,
dafios o incendios provocados por no leer atentamente las
instrucciones indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.
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El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion més detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacién
de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tomillos y
elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones
podria comportar riesgos de naturaleza eléctrica.

Utilizacion

La campana fue realizada para ser utilizada en la version
filtrante con recirculacion interna.

El humo y el vapor de la coccion vienen aspirados en el
interno de la campana, filtrados y depurados pasando a
traves de elflos filtros de grasa y elllos filtros de carbon que
DEBE ser suministrados con la campana.

iCuidado! Si la campana no estd dotada de filtro de
carbén, hay que pedirlo y montarlo antes del uso.

Instalacion

La instalacion, eléctrica o mecanica, debe ser realizada
por personas especializadas.

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas 0 mixtas.



Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

/1% Conexién eléctrica

La tension eléctrica debe corresponder con la tension
descripta en la etiqueta situada en el interno de la campana.
El producto es para conexion directa a la red de alimentacion,
aplicar un interruptor bipolar que asegure la desconexion
completa de la red con las condiciones de categoria de
sobretension IIl, conforme a las reglas de instalacion.
ATENCION! El particolar B (estribo de fijacion al techo -
fig. 1), es dotado de conductor (amarillio-verde) que debe
ser conectado con descarga a tierra de la conexion
domestica. Fig. 4

ql ATENCION! Prestar atencién a la posicién del cable en
exceso, no observar las indicaciones pueden provocar graves
dafios al aparato y/o shock eléctrico a las personas. Fig. 10
Atencion! La sustitucion del cable para la interconexion debe
ser realizada por el servicio de asistencia técnica autorizada.

Montaje

Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.
Producto con peso excesivo; la campana extractora debe
ser transportada e instalada por dos o mas personas.

La campana esta dotada con tacos de fijacién adecuados a
la mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo,
conviene consultar a un técnico calificado para tener la
certeza de que los materiales son adecuados a la pared /
techo. La pared / el techo debe ser lo suficientemente fuerte
para sostener el peso de la campana.

Descripcion de la campana

Fig. 1

H. Cable de interconexion

K. Mando de control

Atencion! El mando de control es suministrado y viene
instalado al final, antes de conectar la campana a la red
eléctrica.

Introducir el mando de control en su sede (ver disefio en
las primeras paginas de este libro de instrucciones —
presionar con desicién, hacia el sentido obbligatorio).
Lampara

Telar que sostiene el filtro lateral

Filtro de carbén activo

Filtro antigrasa de metal

Telar que sostiene filtro antigrasa y de carbén
Desganchos del telar que sostiene el filtro

pUvo=z=r
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Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

La campana esta dotada de un dispositivo "TOUCH" para el
control de luces y velocidad.

Para el corretcto utilizo leer atentamente las instrucciones que
siguen.

La campana extractora puede ser controlada a través de un
control remoto disponible como kit accesorio (ver el parafo
relativo al funcionamiento del control remoto).

@—T1
GH—T2

Funcion de encendido automatico

La campana extractora estd equipada con un sensor de
temperatura que activa el motor a la 1a velocidad (potencia)
de aspiracion en el casoe en que la temperatura ambiente en
la zona alrededor de la campana extractora supere los 70°C.
El usuario puede apagar o cambiar la velocidad (potencia) de
aspiracion (ver paragrafo "Control de las velocidades
(potencias) de aspiracion”).

Control de las velocidades (potencias) de aspiracion

La seleccion de las velocidades (potencia) de aspiracion es
ciclica segun la secuencia de velocidad “"stand-by - 1-2-3-4-
Stand by -1-2-...",por eso cada vez que se pulsa el boton T1
de la barra de control la velocidad (potencia) de aspiracion
aumenta de un nivel para apagarse (stand-by) si el botton
esta todavia pulsado cuando la campana esta en velocidad
(potencia) de aspiracion 4.

Es posible apagar la campana extractora (stand by) también
cuando la campana extractora estd en una velocidad
cualquiera, pulsando de manera prolongada (més de 3
segundos ) el boton T1 de la barra de control.



Es posible determinar a cual velocidad (potencia) de
aspiracion se encuentra la campana extractora en cuanto la
barra de control tiene un led que cambia color segun la
velocidad (potencia) de aspiracion como sigue:

Campana en stand-by: LED APAGADO

1a velocidad (potencia) de aspiracion - led VERDE

2a velocidad potenzci) de aspiracion - led ARANCIONE
(ambra)

3avelocidad (potencia) de aspiracion - led ROSSO

4a velocidad(potencia) de aspiracion - led ROSSO
LAMPEGGIANTE)

Nota: la 4a velocidad (potencia) de aspiracion queda
encendida por 5 minutos, luego el motor de aspiracion se
coloca en la 2a velocidad.

Pulsando todavia el motor de aspiracion se apaga (Stand by).

Necesidad de lavar los filtros antigrasa: led VERDE
RELAMPAGUEANTE (leer las instrucciones al "Reset y
configuracion de la indicacion de saturacion de filtors ")
Necesidad de lavar o cambiar los filtros al carbén : led
ANARANJADO (ambra) RELAMPAGUEANTE (leer las
instrucciones relativas al "Reset y ajuste de la indicacion de
saturacion de los filtros ")

Nota: el reset puede ser llevado a cabo sea a través de la
barra de control que a través del mando.

Control de la luz central
La luz central puede estar encendida o apagada pulsando el
bot6n T2 de la barra de control.

Control de las luces laterales (cuando establecidas)

Las luces laterales pueden estar encendidas o apagadas
pulsando DE MANERA PROLONGADA el botén T2 de la
barra de control

EL TOQUE PROLONGADO permite, ademas del encendido y
el apagado , de ajustar la luz emitida por las ldmparas.

Nota: Las funciones de encendido,apagado y ajuste se
alternan.

El ajuste de la intensidas de la luz no esta disponible para las
campanas extractoras con las lampara al neon.

Reset y ajuste d ela indicaion de saturacion de los filtros
Encender la campana extractora a una velocidad cualquiera
(ver paragrafo aqui arriba “Seleccion de las velocidades
(potencias) de aspiracion”)

Reset indicacion saturacion del filtro antigrasas (LED
VERDE RELAMPAGUEANTE en la barra de control)
Proceder primero con el mantenimiento del filtro como
descrito en el paragrafo correspondiente.

Pulsar de manera prolongada (méas de 3 segundos ) el boton
T1 de la barra de control el LED cesa de relampaguear a
indicar que el reset de la indicacion ha sido llevado a cabo, la
campana extractora se apaga .
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Reset indicacion saturacion del filtro al carbon (LED
ANARANJADO (ambra) RELAMPAGUEANTE)

Proceder primero con el mantenimiento del filtro como
descrito en el paragrafo correspondiente.

Pulsar de manera prolongada (méa de 3 segundos) el boton T1
de la barra de control , el LED cesa de relampaguear a indicar
que el reset de la indicacion ha sido llevado a cabo, la
campana extractora se apaga.

Desactivacion de la indicacion de saturacion del filtro al
carbon (para aplicaciones especiales)

Apagar la campana extractora (ver pararafo aqui arriba
“Seleccion de las velocidades ((potencia) de aspiracion”)
Pulsar de manera prolongada (mas de 5 segundos ) el boton
T1 de la barra de control, el LED relampagueara en VERDE
para indicar que ha sido desactivada la indicacion de
saturacion del filtro al carbén.

Para reactivar la indicacion de saturacion del filtro al
carbon,repetir la operacion, el LED relampagueard en
ANARANJADO (ambra).

Desmontaje barra de mando.

Desenchufar el aparato de la red eléctrica.

Quitar el filtro antigrasas.

Desconectar los conectores.

Quitar la barra de mando haciendo palanca con un
destornillador pequefio o herramienta parecida.

Fig. 16



Mando a distancia

jAtencion! Algunas funciones de este mando a distancia se pueden activar solo con algunos modelos de campana.

Incorporacion del mando a distancia:

Pulse a fondo T2 + T5 durante el primer minuto en que se activa la
alimentacién a la campana. La incorporacion se visualizara en la
campana.

Descripcion de las funciones del mando

T1. Tecla OFF

T2. Tecla ON/OFF y regulacion de la intensidad de la luz tenue
T3. Tecla de control de la velocidad (potencia) de aspiracién:
T4. Tecla ON/OFF luz del plano de coccion

T5. Tecla ON/OFF apagado retrasado de la campana

T6. Tecla ON/OFF del sensor.

T7. Tecla de reset para sefial de saturacién de los filtros.

L3. Led indicador de funcionamiento del mando a distancia

Nota: roce las teclas presionando ligeramente para seleccionar las
funciones disponibles.

T1. Tecla OFF
Pulse para apagar la campana
T2. Tecla ON/OFF y regulacion de la intensidad de la luz tenue
Pulse durante poco tiempo para encender o apagar la luz tenue
Pulse durante mas tiempo para regular la intensidad.
Nota: La iluminacién con luz tenue solo esta disponible en algunos
modelos.
T3. Tecla de control de la velocidad (potencia) de aspiracién
Roce la tecla empezando desde cualquiera de las posiciones con un
movimiento giratorio en sentido horario o antihorario, para aumentar
o disminuir la velocidad de aspiracion.
La tecla esta dividida en varios sectores, puede seleccionarse la
velocidad que se desea, pulsando directamente en el sector que
corresponde, de la manera siguiente:
T3a: Velocidad 1 (aspiracion baja)
T3b: Velocidad 2 (aspiracién media)
T3c: Velocidad 3 (aspiracion alta)
T3d: Velocidad 4 (aspiracion intensiva)
T4. Tecla ON/OFF luz del plano de coccion
Pulse para encender o apagar la luz que ilumina el plano de coccién.
T5. Tecla ON/OFF apagado retrasado de la campana.
Pulse para programar el apagado retrasado de la campana segun la
velocidad (potencia) de aspiracion activa en ese momento:
Velocidad 1 (aspiracion baja): 20 minutos
Velocidad 2 (aspiracion media): 15 minutos
Velocidad 3 (aspiracion alta): 10 minutos
T6. Tecla ON/OFF del sensor.
Pulse durante mas tiempo para activar/desactivar la modalidad con
sensor que incluye gestién de la aspiracion de forma automatica.
Nota: El sensor esta disponible solo en algunos modelos.
T7. Tecla de reset para sefial de saturacion de los filtros.
Con la campana apagada pulse T7, el led L1 deja de indicar que
estan saturados.
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Manutencion del control remoto

Limpieza del control remoto:
Limpiar el control remoto con un pafio suave y una solucién
detergente neutra sin sustancias abrasivas

Sustitucion de las baterias:

+  Abra el compartimento de las pilas.

+  Cambie las pilas gastadas con 3 pilas nuevas de 1,5 V
tipo AAA.
iCuando introduzca la nueva pila respete las polaridades
indicadas en el compartimento de la misma!

+  Cerrar nuevamente la caja de la bateria.

Eliminacion de las baterias

La eliminacion de las baterias tiene que ser llevada a cabo de
acuerdo con todas las normas y las leyes nacionales. No
desechar las baterias usadas junto a los desperdicios
normales.

Las baterias tienen que ser desechadas de modo seguro.
Para mayores informaciones sobre los aspectos de proteccion
del ambiente, el reciclaje y la eliminacion de las baterfas,
contacte los despachos encargados de la recogida selectiva
de residuos.

Mantenimiento
Antes de cualquier trabajo de mantenimiento desconectar la
campana de la corriente.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
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atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de mantenimiento incorrectas o  al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Fig. 15

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esté previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas
a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metélico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 15

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

El filtro al carbdn puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después péngalo en
el hono a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.

Sustitucion de la lampara

Desconecte el aparato de la red electrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas aseglrese de que
esten frias.

Sustituir la 1dmpara dafiada con una del mismo tipo como se
especifica en la etiqueta correspondiente oen la
campana cerca de la lAmpara misma .

Para la sustitucion de la bombilla central :utilizar solo
bombillas halogenas de max. 40W 40° D25 GU10.

Para desmontar la bombilla:

Girar en sentido antihorario por ¥ de giro y extraer.

Para montar la bombilla:

Insertar la bombilla en su sede, girar en sentido horario por %
de giro.

Algunos modelos poseen bombillas laterales:

Sustituir la lampara dafiada

Utilizar sélo lamparas halégenas con forma a vela @35mm
E14 28W.

Para encender la hombilla quitar la cobertura A.

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, controlar que las lAmparas estén bien
montadas en su sede.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrucdes indicadas neste
manual. A coifa foi concebida para a aspiragdo de fumos e
vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso
doméstico.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" sdo
acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos
ou séo pecas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

/1 Adverténcias

Atengao! N&o conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo ndo tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutencdo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentacdo elétrica. Para todas as
operacbes de instalagdo e manutengdo, utilize luvas
adequadas para este tipo de atividade. O aparelho nédo é
destinado para uso de criangas ou pessoas com alguma
incapacidade fisica, motoras, ou mentais reduzidas, e
também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho. As criancas devem ser
controladas de maneira que nao brinquem com o aparelho.
Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada! A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de
apoio. Quando a coifa é utilizada a0 mesmo tempo com
outros aparelhos a combustdo de gas ou outros combustiveis
o local deve dispor de suficiente ventilagdo. O ar aspirado
ndo deve ser transportado por meio de ductos usados para a
descarga dos fumos produzidos por aparelhos a combustéo
de gés ou de outros combustiveis. E severamente proibido
cozinhar alimentos diretamente na chama sob a coifa. O
emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie. As partes externas podem
aquecer-se notavelmente quando forem usadas com os
aparelhos de coccdo. No que diz respeito as medidas
técnicas e de seguranca a serem adoptadas para a descarga
dos fumos, ater-se estritamente a quanto previsto pelos
regulamentos das autoridades competentes locais. A coifa
deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrucdes de manutengdo indicadas neste manual). O
ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio. A coifa ndo de ser utilizada sem [ampadas ou com
sua montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de
choque elétrico. N&o nos responsabilizamos por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
caso as instrucdes indicadas neste manual ndo sejam
seguidas corretamente.
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Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a satde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo =mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminacdo devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servico de eliminacéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE a coifa na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-a em fungo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas
somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a
carvdo quando necessario, para manter uma boa eficiéncia
na reducdo dos odores. Limpe ofs) filtro(s) para gordura
quando necessario para manter uma boa eficiéncia do filtro
para gordura. Use o didmetro maximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.

ATENGAO! A n#o instalagéo dos parafusos e elementos de
fixaglo, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.



Uso

A coifa foi realizada para ser utilizada na vers&o filtrante com
recirculagdo interna.

Os fumos e vapores do cozimento séo aspirados para dentro
da coifa, filtrados e depurados passando através do(s) filtro(s)
gordura e ofs) filtro(s) de carvéo activado que DEVE FAZER
PARTE da dotagao da coifa.

Aviso! Se o exaustor ndo estiver equipado com um filtro
de carvao, tera de ser encomendado e colocado.

Instalagao

A instalagao, tanto eléctrica quanto mecanica, deve ser
efectuada por pessoal especializado.

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

/1% Conexdo elétrica

A tensdo de rede deve corresponder a tensdo indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa.

O produto foi predisposto para a conexdo directa a rede de
alimentacdo, portanto, aplicar um interruptor bipolar em
conformidade com as normas que assegure a desconexdo
completa da rede nas condigdes da categoria Il de
sobretensdo, de acordo com as regras de instalagao.
ATENGAO! A peca B (elemento de fixagéo ao tecto - Fig.
1), é dotada de condutor (amarelo - verde) que deve ser
conectado a terra da instalagado eléctrica doméstica. Fig.
4

i 4 ATENGAO! Prestar muita atengdo no posicionamento
do cabo em excesso, a inobservancia desta indicagdo pode
vir a provocar graves danos ao aparelho e/ou um choque
eléctrico no usuério ou no instalador. Fig. 10

Atengéo! A substituicdo do cabo de interconexdo deve ser
efectuada pelo servigo de assisténcia técnica autorizado.

Montagem

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentagdo e a
instalagdo do exaustor devem ser feitas por pelo menos
duas ou mais pessoas.

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um
técnico qualificado faca sua instalagdo. A paredelteto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.
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Descrigdo do exaustor

Fig. 1

H. Cabo de conexao

K. Haste de control

Atencéo! A haste de controlo é fornecida em dotagao e
deve ser a Ultima a ser instalada antes de conectar a
coifa a rede eléctrica.

Inserir a haste de controlo na respectiva sede (ver
desenhos nas primeiras paginas deste livrete — engate
por encaixe, sentido do engate obrigado).

Lampada

Chassis laterais de suporte do filtro

Filtro de carvéo activado

Filtro metalico anti-gorduras

Chassis suporte filtro anti-gorduras e carvao activado
Desengates do chassis para suporte filtros

pPpvoz=Er

Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentracdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos ap6s o
término do cozimento.

O exaustor é dotado de um dispositivo "TOUCH" para o
controlo de luzes e velocidades.

Para a correcta utilizacdo leia atentamente as instrugdes
abaixo descritas.

O exaustor pode ser controlado através de um controlo
remoto disponivel como acessorio (ver o paragrafo relativo ao
funcionamento do controlo remoto).

Fungao de ligagdo automatica

O exaustor esta equipado com um sensor de temperatura que
activa 0 motor & 12 velocidade (poténcia) de aspiracdo no
caso em que a temperatura ambiente na zona circunstante ao
exaustor ultrapasse o0s 70°C.

O utilizador pode, contudo, desligar ou modificar a velocidade
(poténcia) de aspiracdo (veja paragrafo "Controlo das
velocidades (poténcias) de aspiragao”).



Controlo das velocidades (poténcias) de aspiragao

A seleccdo das velocidades (poténcia) de aspiragéo é ciclica
segundo a sequéncia velocidade "stand-by - 1-2-3-4- Stand
by -1-2...", deste modo, cada vez que carrega no botdo T1 da
placa de controlo, a velocidade (poténcia) de aspiracdo
aumenta de um nivel para se desligar (stand-by) se o botdo
for premido ainda quando o exaustor estiver na velocidade de
(poténcia) de aspiragéo 4.

E possivel desligar o exaustor (stand by) mesmo quando o
este estiver em qualquer velocidade premido de modo
prolongado (mais de 3 segundos) a tecla T1da placa de
controlo.

E possivel determinar a qual velocidade (poténcia) de
aspiragdo se encontra 0 exaustor dado que a placa é
fornecida com um led que muda de cor conforme a
velocidade (poténcia) de aspiracéo como se segue:

Exaustor em stand-by: LED DESLIGADO

1a velocidade (poténcia) de aspiragéo - led VERDE

2a velocidade (poténcia) de aspiragdo - led COR-DE-
LARANJA (ambra)

3a velocidade (poténcia) de aspiragao - led VERMELHO

4a velocidade (poténcia) de aspiragao - led VERMELHO A
PISCAR

Nota: a 4a velocidade (poténcia) de aspiragao fica acesa por
5 minutos, ap6s esse tempo o motor de aspiragdo posiciona-
se na 2a velocidade.

Premindo ainda, o motor de aspiragao desliga-se (Stand by).

Necessidade de lavar os filtros anti-gordura: led VERDE A
PISCAR (leia as instrucdes relativas ao "Reset e configuracdo
da sinalizacéo de saturacéo dos filtros")

Necessidade de lavar ou substituir os filtros a carvao: led
COR-DE-LARANJA (ambra) A PISCAR (leia as instrucdes
relativas ao "Reset e configuragdo da sinalizacdo de
saturagao dos filtros")

Nota: O reset pode ser efectuada seja através da placa de
controlo seja através do telecomando.

Controlo da luz central
A luz central pode ser acesa e desligada premindo o botao
T2da placa de controlo.

Controlo das luzes laterais (quando previstas)

As luzes laterais podem ser acesas e desligadas premindo
DE MANEIRA PROLONGADA o botdo T2 da placa de
controlo.

O TOQUE PROLONGADO permite, para além de ligar e
desligar, de ajustar a intensidade da luz emitida pelas
lampadas.

Nota: As fungdes de ligar, desligar (e ajuste) alternam-se.

O ajuste da intensidade da luz ndo é disponivel para os
exaustores com lampadas neon.

Reset e configuragdo da sinalizagdo de saturagao dos
filtros

Ligue o exaustor a uma velocidade qualquer (veja o paragrafo
acima "Seleccione as velocidades (poténcias) de aspira¢édo"”)
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Reset sinalizagdo saturagdo do filtro anti-gordura (LED
VERDE A PISCAR na placa de controlo)

Proceda primeiro com a manutengdo do filtro como
descrito no paragrafo correspondente.

Prima de modo prolongado (mais de 3 segundos) o botdo T1
da placa de controlo, o LED péra de piscar a indicar que o
reset da sinalizac&o foi efectuado, o exaustor desliga-se.

Reset sinalizagao saturagao do filtro a carvao (LED COR-
DE-LARANJA (ambra) A PISCAR)

Proceda primeiro com a manutengdo do filtro como
descrito no paragrafo correspondente.

Prima de modo prolongado (mais de 3 segundos) o botdo T1
da placa de controlo, o LED para de piscar a indicar que o
reset da sinalizac&o foi efectuado, o exaustor desliga-se.

Desactivagdo da sinalizagdo de saturagdo do filtro a
carvao (para aplicagdes especiais)

Desligue o exaustor (veja o paragrafo acima "Seleccione as
velocidades (poténcias) de aspiragao")

Prima de modo prolongado (mais de 5 segundos) o botdo T1
da placa de controlo, o LED pisca com a cor VERDE a indicar
que foi desactivada a sinalizacdo de saturagdo do filtro a
carvao.

Para activar novamente a sinalizacéo de saturacéo do filtro a
carvdo, repita a operagdo, o LED pisca em COR-DE-
LARANJA (ambra).

Desmontagem da haste de comando.

Desactivar o aparelho da rede eléctrica.

Remover o filtro anti-gordura.

Desligar os conectores.

Retirar a haste de comando utilizando uma chave de fendas
pequena com corte ou uma ferramenta similar.

Fig. 16



Telecomando
Atengéo! Algumas funces deste controlo remoto podem ser ativadas apenas em alguns modelos de coifa.

Afiliagao telecomando:
Premir demoradamente T2 + T5 no primeiro minuto de alimentagdo
da coifa. A filiagao realizada seré visivel na coifa.

Descri¢do das fungdes do comando remoto

T1. Tecla OFF

T2. Tecla ON/OFF e ajuste da intensidade da luz suave

T3. Tecla de controlo da velocidade (poténcia) de aspiragao:
T4. Tecla ON/OFF luz fogéo

T5. Tecla ON/OFF desligamento da coifa atrasado

T6. Tecla ON/OFF sensor.

T7. Tecla limpar sinalizacdo de saturag&o de filtros

L3. Led indicador de funcionamento do telecomando

Nota: tocar as teclas com uma leve pressao para selecionar as
fungdes disponiveis.

T1. Tecla OFF
Premir para apagar a coifa
T2. Tecla ON/OF e ajuste da intensidade da luz suave
Premir brevemente para acender ou apagar a luz suave
Premir mais demoradamente para ajustar a sua intensidade.
Nota: A iluminacdo deluz suave é disponivel s6 em alguns
modelos.
T3. Tecla de controlo da velocidade (poténcia) de aspiragéo
Tocar as teclas a partir de qualguer posicdo com um
movimento rotatério no sentido horario ou anti-horério para
aumentar ou diminuir a velocidade de aspiragao.
A tecla é dividida em diversos setores, é possivel selecionar a
velocidade desejada a premir diretamente no setor
correspondente, come indicado a seguir:
T3a: Velocidade 1 (aspiracéo baixa)
T3b: Velocidade 2 (aspiragdo média)
T3c: Velocidade 3 (aspiragdo alta)
T3d: Velocidade 4 (aspiragao intensiva)
T4. Tecla ON/OFF luz fogdo
Premir para acender ou apagar a luz de iluminag&o do fog&o.
T5. Tecla ON/OFF desligamento da coifa atrasado
Premir para programar o desligamento atrasado da coifa
segundo a velocidade (poténcia) de aspiragdo ativa naquela
altura:
Velocidade 1 (aspiracdo baixa): 20 minutos
Velocidade 2 (aspiragdo média): 15 minutos
Velocidade 3 (aspiracéo alta): 10 minutos
T6. Tecla ON/OFF sensor.
Premir demoradamente para ativar/desativar a modalidade com
sensor, a qual prevé a gestdo da aspiragdo de modo
automatico.
Nota: O sensor é disponivel s6 para alguns modelos
T7. Tecla limpar sinalizacéo de saturac&o de filtros.
Com a coifa apagada premir T7, o led L1 para de sinalizar a
saturacdo.
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Manutengéo do controlo remoto

Limpeza do controlo remoto:

Limpar o controlo remoto utilizando um pano macio e uma

solugdo detergente neutra isenta de substancias abrasivas

Substituicao da bateria:

+  Abrir o véo da bateria.

+  Substituir as baterias esgotadas com 3 pilhas novas de
1,5 Vtipo AAA.
Ao inserir a nova bateria respeitar as polaridades
indicadas no véo da bateria!

Despejo das baterias

O despejo das baterias deve ser efectuado de acordo com
todas as normas e leis nacionais. Ndo despejar as baterias
usadas junto com o lixo normal.

As baterias devem ser despejadas de modo seguro.

Para maiores informagbes a respeito dos aspectos de
proteccdo do ambiente, a reciclagem e o despejo de baterias,

contactar  as da colecta

diferenciada.

reparticdes  encarregadas

Manutengéo
Antes de qualquer trabalho de manutencdo desconectar a
coifa da rede elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutencéo dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALcoOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrucdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
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manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicaces de seguranca citadas neste manual.

Filtro antigordura

Fig. 15

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicacdo da saturacdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade) com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louca a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louca, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 15

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicagéo da saturacdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida deixe-0 secar definitivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.

Substitua 0 pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Substituicao das lampadas

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atencdo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

Substituir a lampada queimada com outra do mesmo tipo,
conforme especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto
da prépria lampada no exaustor.

Para a substituicdo da lampada central: utilizar somente
lampadas alégenas com no max. 40W 40° D25 GU10.

Para desmontar a lampada:

Girar por % de volta em sentido anti-horério e extrair.

Para montar a lampada:

Inserir a lampada na respectiva sede de modo que os
contactos da mesma entrem em suas sedes no porta
lampada, girar por cerca de ¥4 de volta em sentido horario.
Alguns modelos prevéem lampadas laterais:

Substituir a lampada danificada.

Usar somente lampadas de halogéneo 28W @35mm vela
El4.

Para acessar ao vao lampadas remover a cobertura A.

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnoTe auatnpd TIG 08nyieg TOU avapépovral g€
autd TO eyxeIpidlo. Aev avalapBavoupe kauia eubivn yia
TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kal
TpoépXovTal Omd TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou
avagépovral ae autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXE
KOTOOKEUAOTEl yIa TNV omoppd@naon KATVWV Kal ATV
payelpéuatog Kal £xel oxedlaaTel aTMOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN
Xpfion

Inpeiwon: O eidikég evdeiteig e 10 alpBoro “(*)” eival
€COpTAPATA TTOU TTOPEXOVTAI TIPOCIPETIKA HOVO OE HEPIKA
poviéda i Oev  mapéxovial KkaBdhou kai TpEmEl va
amokTnBolv.

/1 Npondotmoinosig

Mpoeidotroinan! MAv ouvdéoere Tov amoppoPnTApa e TO
pedpa edv n eykatdoTacn Bev £xel TEAEIWAEL.

Mpiv omé kabe eméuPaon kabBapiopold 1 cuviipnong
aTOgUVOETTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATIO TO PEUNA APAIPWVTAG
TV Tpifa A SIOKOTITOVTOG TNV KEVTPIKK TTAPOXr PEUMATOC.
Mavtote va gopdre yavTia epyaciag yia 6Aeg Tig emeuPacelg
eykardaTaong kai ouviipnong. To mapdv Tpoidv dev eivai
Kat@AAnAo yia xpAon amé Taidid f amd AToPa e PEIWUEVEG
aionTApIEG, OWUATIKEG A TIVEUPATIKEG IKaVOTNTEG 1) ME
ENeIwn katdANANG euTEIpiag Kal yvwang, EKTo kal eav autd
Bpiokovral  umd emifAeywn 1 €xouv  AdBer  KaTAAANAR
EKTTQIdEUON WG TPOG TNV XPAON TOU TIPOIGVTOG  aTTd
avBpwrroug uTelBUVOUG yIa TNV TIPOCWTTIKA TOUG aoPAAEIQ.
Aut n ouokeur éxel OXedIAOTEN va XpnalyoTIoEiTal aTmd
evihikeg, Ta Taidia Tpémel va  emBAémovial WoTe va
eCaopahioTei o1 dev Taifouv e TNV TTOPOUCA GUOKEUR.
Aut n ouokeuny éxel OxediaoTel va XpnolUoTIoIEITaI OTTO
evihikeg.  Aev Ba Tpémel va emiTpEmETaAl  0TO TIAIBIA VAl
TeIpadouv 1o oUATNA EAEYXOU T} VOl TTAICOUV [E TNV GUOKEUN).
Aev TTPETIEN VO XPNCIUOTIOIEITAI TIOTE O ATTOPPOPNTAPAS EAV
Oev eival opBd eykateomnuévn n oxdpa/méypal O
amoppognmpag dev Tpémel MOTE va xpnoipotoieital wg
EMQavela oTAPIENG KTOG Kal €AV eival pntd evoederypévo. O
XWPOG GTOV OTI0i0 Eivall EYKATETTNUEVN N CUCKEUN TIPETTEN Va
EXEI IKAVOTTOINTIKG OEPIOPG, OTav 0 aTroppoPnTAPaAg Koudivag
Xpnolgomoeital  Tautoxpova pe GAeG OUOKeuEG kalong
uypaepiou 1 GAAa kauaTikG uhikd. To cuoTnua agpaywyold
QUTAG TNG OUTKEUNG BV TIPETTEI VO GUVOEETAI LE KaVEVA GAAO
UTIapXov oUOTNUO  €€0EPIONOU TTOU  XPNOIWOTIOIEITAl yIal
otro10dATIoTE (AN AGYO OTTWG TNV EKKEVWAOT TWV KATIVWV TTOU
dnuioupyolvTal amd CUCKEUEG KaUONG uypagpiou i GAwv
KOUOTIKWY UNIKWV. ATTayopeUeTal auaTnpd 10 payeipeua e
QAOYES KATW amoé Tov amoppogntApa. H xpnon ehelBepng
@AOyag mpokaAei {nuiEg oTa @iAtpa kai eival duvarév va
TIPOKOAETEI TTUPKAYIA, YI'AUTO TIPETTEI VO OTTOQEUYETAI OF
KGBe mepimTwan. To TNyaviopa TPETEN va yiveTal KAaTw amo
ouvexn éAeyxo woTte va amoeuxbei n avagAegn Tou
utrepBeppevopevou Aadiol. Or TPOOPACIYES ETIPAVEIEG TOU
amoppoenTPa PTTopei va uTrepBeppavBoly onuavTtika eav
XPNOILOTIOIONVTAIl TAUTOXPOVO E OUOKEUEG HAYEIPENATOG.
‘Oco avagopd Ta TEXVIKA PETPA KAl T PETPA AOQaAEiag Trou
TIPETTEl VO €EQAPHOCTOUV YIO TNV EKKEVWON TWV KOTIVWV
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Tipémel val doBei peydAn Tpoooxn o€ o1l TpoRAETETal aTTd
TOUG KavoviopoUg Twv apuddiwv Tomikwv apyxwv. O
amoppo@nTpag TPETEl va kaBapiletal cuaTnuaTikd, 1600
eowtepikG 600 Kai e§wtepikd (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Autd mpémel va yiverar oUp@wva pe TIG odnyieg
OUVTAPNONG TTOU TrapéxovTal aTo TTapdv QUAAGSIO). H pn
TAPNON Twv KAVOVWY KaBapIooU Tou amoppoPnTPa Kal TG
QVTIKOTAOTAONG Kal  kaBapiopol Twv QIATPWY  ETTIQEPEI
KIVOUVOUG TTUPKaYIAG.  Mnv XpnOIUOTIOIEITE 1) APRVETE TOV
aToPPOPNTAPA XWPIG TIG AuTIEG OWOTA TOTTOBETNPEVES YIaTi
uTrapxel Kivduvog nAektpotmAngiag.  Aev  avalapBavoupe
Kapia €ubivn yia evOexOpeves BAABES, CNUIEG A TTUPKAYIEG
Tou Ba TrpokAnBolv 0TV GUCKEUR WG OTTOTEAGHA TNG N
TAPNONG TWV 0BNYIWV TTOU avVaPEPOVTAI G'AUTO TO EYXEIPIBIO.
AutA n ouokeun épel oApavan alpewva pe TNy Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE OXeTIKA We Ta ATIOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
kai nAekTpovika efaptpara (WEEE).

E¢ao@alifovtag 611 TO TPOiGV QUTO aTToppITITETAl CWOTA, Ba
BonBroete otV TPOANYN MBaVE apvNTIKWY ETITITWOEWY YIa
10 TePIBAAov kai v avBpwivn uyeia, o1 omoieg Ba
utopoucav va dnuioupynBolv amd Tov akatAAnAo Xelpioud
auToU TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIYKA.

X

To oUuBoho mmmm TTGVwW OTO TTPOIGV, 1§ OTA éyypaga TouU
ouvodeUouv To TTPOIGV, UTTOdEIKVUEI OTI AUTA N CUOKEUN dev
pmopei va BewpnBei oikiakd amoppippa. Avti yia auté Ba
Tpémel va TapadoBei aTto katdAnAo anueio TepIgUANOYIG
yia TV avakUKAwan Twv NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY
eCopTudtwy. H améppiwr Tou TTPETTEI Va TTPAYUATOTIOIETAl
pwWvTag TV TomkA vopoBegia yia v G1GBeon Twv
QTmoPPIMHATWY.

Mo o Aemmopepeic  TAnpog@opieG  OXETIKA  pe TNV
emegepyacia, Tnv mEPICUAOYR kal TV avakOkAwaon autol
TOU TTPOIdVTOG, TTapakaAoUpe ETIKOIVWVACTE pE TO appodIo
ypageio TNV TOTIKAG autodioiknong, TV TOTIKA OOg
UTTNPECTO  OTTOKOMIBAG  OIKIOKWY — OTTOPPIMPATWY i TO
KATAoTNPA OTTOU AyOpPACaTE AUTO TO TIPOIGV.

H ouokeur éxel oxediaoTei, dOKIYAOTEI KAl KOTOOKEUQOTEL
oUPWVA JE TNV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IIEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564; IEC 62301.

* HMZ: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia pia
owoTh XpAon olTwg WoTe va PeiwBolv of TEPIBAAOVTIKEG
EMTTWOEIG: EvepyomoifoTe 1OV amoppogntipa  oTnv
eAGI0TN TaXUTNTO OTAV OPYiOETE TO payEipEUa Kal aQARaTE
TOV QVAMPEVO Yia Aiya AETITG LETA TO TEAOG TOU PaYEIPENATOG.
AufioTe TV TOXUTNTO pOVO  OE  TiepiTTwon  WeyAAng
OUYKEVTPWONG KaTVoU Kal aThoU Kal XPNOIUOTIOIRCTE TNV
EMITAXUVOUEVN TaXUTNTA POVO OF  OKPAiEG KATAOTACEIG.



AvtikataoTioTe T0 QiATPO evepyol GvBpaka 6tav Ba TPETEl
va dlatnpnBei wia kaA amédoon TG peiwang NG ooung.
Kabapiate 10 @iATpo Aitroug étav Ba Tpémel va diatnpnBei
pia KoAf amddoon Tou @itpou Aitroug. XpnaigoTToiRaTe
pEyIOTn OIGUETPO TOU GUCTAUATOG TWV CWANVWOEWV TIOU
uTrodeIkvUETal  OTO  eyxeIpidlo  autd, OoUTWG WOTE  va
BeAtioTomonBei n amédoon kai va ehayioTomoinbei o
B6pupog.

H uf eykardotacn Twy Bidwv Kal Twv GUOKEUWV OTEPEWONG
oUPQwWva pE QUTEG TIG 0dnyieg pTmopei va 0dnynoel o€
KIVOUVOUG NAEKTPIKAG HOPPAG

XpAon

O amoppo@nTApag xel OXedIAOTE yia va xpnaoluotoinBei oe
TUTIO QIATPAPITUATOG ECWTEPIKAG KUKAOPOPIQG.

O1 kaTmvoi Kal o1 aTHOi TOU PaYEIPEUATOG ATTOPPOPOUVTAI OTO
EOWTEPIKO  TOU  amopponTipd,  QIATpApovTal  Kal
kaBapicovral TiepvovTag 014 péaou TOU/TWV
@iktpou/piATpwvyia Ta AiTol kal Tou/Twv QIATPOU/QIATPWY
avbpaka Twv omoiwv MPENEI va eival epodiaouévog o
amoppopnTAPAG.

Mpogoxi! Edv o amoppopntipag dev TopExeTal pE
@iATpo GvBpaka, TOTE Tpémel va TapayyeABei kai va
ToToBETNBEI.

Eykataotoon

H nAekTpovikiy Kai PNXQVIKA EYKATAOTOON TPEMEl VA
yiveral amrokAEIOTIKA oo e§e1SIKEUpEVT GTOpA.

H eAdyiom améotaon petagy g emigdvelag g Baong
€0TIV KOl TOU KATWTEPOU WEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA
kougivag dev TpETEl va eival pIkpoTEPN Twv 50ek. aTnV
TIEPITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV  Kal  Twv  65ek  OTnv
TIEPITITWON KOUGIVWV UYPAEPIOU ) HIKTWV.

EGv o1 odnyieg eykardotaong yia BAon €0TIWV PE aEPIO
kaBopifouv pia peyakTepn amdaTtacn, mpémel va Ty Adpete
uTroyn.

Fi A" HAekTpIKn ouvdeon

H mrapexdpevn Téon Tou peupaTog TTPETTEN VOl QVTIOTOIXE TNV
Ta0N ToU TTPOPAETTETAI OO TNV EIBIKN ETIKETA TTOU BPioKETal
OTO E0WTEPIKG TOU ATTOPPOPNTAPA.

To mpoidv eivar oxediaopévo yia v ameubeiag ouvdean e
10 pelpa. E@apudote évav dITToAiKO dIaKoTITn TTou TTANnpE
TOUG Kavoveg aopaleiog, wate va eEao@aAilel TNV OAIKA
amooUvdeon amd TV TMyR PEUPOTOG OE  TIEPITITWON
utiéptaong I, olpewva pe ToUg 6poUg eykaTaaTaong Tou
TTPOIOVTOG.

MPOZOXH! To avtikeipevo B (umooTthpiypa yia Bidwya
oTo Tafavi - Eik.1), mepiéxel nAekTpikA ouvdeon (kiTpivo-
mpdoivo) Tou TpETel va ouvdedei pe TNV yeiwon Tou
oIKIaKoU NAekTpIKoU oag ouoThAparog.. Eik. 4

l MPOZOXH! Awarte 18i€TaIpn TIPOCOYXH GTNV TOTTOBETNON
TOU TIEPIOEUOEVOU kaAwdiou: n apéAeld aTnv OwaTh
T0TM0BETNON TOU pTTOpEi va TTpoKaAéael coBapég PAGReEg oTnv
OUCKEUR Kal UTIApXel Kivduvog nAekTpomAngiag yid Tov
XPAaTn 1 Tov epappooT. Eik.10

Mpoooxn! H avtikardoTtaon Tou KaAwdiou dIACUVOETEWS
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TIPETTEI VA YIVETAI ATTOKAEIOTIKG OTTO TO €§0UTI000TNPEVO Kall
eCeIdikeupévo auvepyeio TExVIKRG BorBeiag.

Eykatagtaon

Autou Tou €idoug 0 aTTOPPOPNTAPAG TTPETTEI VO OTEPEWBET OTO
TapavI.

Mpoiév pe peydho Pdapog. H petokivnon kai n
EYKATAOTAOON TOU qTOPPOPNTAP TIPETEl VO  Yivel
TouAdyioTov amd d0o f TEPIoTOTEPOUG AVOPWITOUG.

O amoppognTnpag Tepiéxel BUouata oTePéwang yia va
etaogahifouv T OTAPIEN TOou  aTOPPOPNTAPA  GTOUG
TieplogdTepoug  TUTTOUG  TolKwudTWv/opogwyv. Eivar dpwg
avaykaio va guppouleutolpe évav EIBIKEUPEVO TEXVITN yia va
T1YOUPEUTOUHE YIa TNV KATAAANAGTNTA Twv UAIKWY avaAoya pe
TOV TUTIO TOU TOIKWHATOG/OPOPRG. To Toiwua/opo@r TTPETIE!
Va EIVal OPKETA OVOEKTIKO WOTe va aviéxel T0 Bapog Tou
amoppo@nmpa. Mnv emKoAdTE TOV aTOPPOPNTAPA  HE
olNkévn 1 pe aToKo aTov Toiyo. H aTepéwon Tpémel va
yiveral govo pe ta katdAAnAa otnpiyuara.

Mepiypagn amoppopnTnpa

Eik.1

H. KaAwdio ouvdeong

K. Zréhexog eAéyyou

Mpogoxn: To  mapexduevo  aTéAexog  eAéyyou
ToTroBeteiTal  TeAeutaio, Tpiv amd v olvdeon Tou
aTTOPPOPNTAPA HE TO NAEKTPIKG PeluAL.

TomoBetioTe 10 OTéAEXOG EAEyXou OTNV TTPOPAETTOUEVN
B¢an Tou (Beg oxEdIo Tou PBpiokeTal OTIG TPWTEG TEAIDEG
TOU TOPOVTOG eyxelpidiou -  auvdean pe olaoTnua
ameAeuBepwTIKOU UNXaVIOUOU, UTIOXPEWTIKK KaTéubuvon
Qopag eITaywYnG.)

Napta

MAeupikdg akehetdg aTPIgNS PiATPOU

®iAtpo evepyol avBpaka

MeTaAAIké @iATPO yia Ta Aol

Zkehet6g 0TAPIENG PiATPOU yIa Ta AiTTol Kai GvBTpaka
Zeyavi{wya Tou akeAeToU aTrAPIENG PiATpou

pvoz=r



AsiToupyia

Xpnoiyomoioe v WeyaAltepn TaxlmTa amoppoé@nong o€
TIEQITITWOEIG  OUPTIUKVWHEVWY  OTUWV TN Koudivag. Zag
OUVIOTOUPE va OVAPETE TOV aTTOPPOPNTAPA 5 AETITA TIpIV
apyioel To payeipepa kai va Tov a@rvere o€ Asitoupyia kard
N SIAPKEID TOU PayelpépaTog Kar yia GAa mepitou 15 Aemrtd
ETA TO TEAOG TOU PAYEIPEPATOG.

O amoppognmipag O61abétel alotnua "TOUCH" yia Tov
£Aeyx0 TOU QWTIOPOU Kal TG TaXUTNTAG aToppdenang.

MNa v xpAon Tou, dIaBACTE TPOCEKTIKA TIG TAPAKATW
0dnyieg XpRoEWS.

O omoppoentApag  UTOPEl  va  EAEyxETAl  PEOW
TAEXEIpIOTNPIOU, To oTroio TTapéxetal oav kit aieaoudp (deite
TV TapAypago  OXETKA  pe TNV Aermoupyia  Tou
TNAeXeIpIaTNPIOU).

E— T
(E—T2

AeiToupyia autépaTNG EKKiVNONG

O amoppopnmipag O106Etel gévoopa Beppokpaciag Tou
€KKIVET quTOpaTa TNV Unxavi amoppdenang oty 1N taxuTnta
0€ TIEPITTWON Tou N Bepuokpaaia mepIBaAAovTog yupw ammd
TOV amoppo@nTApa Eemepaatel Toug 70°C.

O xpoTng pmopei va ofnoel 4 va alagel my TaxumTa
amoppoéPnong Tou amoppoenTApa (8 Kal  TTapaypago
"EAgyx0g TwV TaXuTATWYV amoppoenang”).

‘EAeyX0G TWV TAXUTATWY ATTOppOPNoNg

O emhoyéag Tng TaxUTTag amoppd@nong eival KUKAIKAG
dopng, oUPewva pe To oxEdIo “stand-by - 1-2-3-4- Stand by -
1-2-..", yrautd o€ kaBe miean tou TARKTPOU T1 TOU HOXAOD
eAéyxou TaxOTnTaG OTOPPOPNONG auTh  peyaAwvel éva
emimedo evw ofrvel (etavel o€ stand-by) edv mieoTel 10
TAKTPO evwy O amopo@ntipag Ppioketar oe TaxlmTa
amoppdenaong 4.

O amoppognTApag umopei va ofroel (stand by) Bpiokduevog
oe omoladfmote TaxUtnTa, edv TeaTel TapareTapéva (Téavw
amd 3 deutepoAetrta) 1o TTAAKTPO T1 ToU HoXAOU EAEYXOU.

MNa va diamoTwoere o€ Tola Tax0mra  amoppoé@nong
Bpioketal 0 amoppoenTpag TapateraTe To led Tou HoxAoU
eAéyxou 1O OTToio OMAGCEI Xpwua avaloya pe Thv TaxutnTa
amoppoPnang.

AmopognTrpag oe stand-by: LED 2BHZTO
1N TaxUtTa amoppoPnong - led MPAZINO
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2N tax0TnTa amoppoenong - led MOPTOKAAI

3n Tax0TnTa amoppopnaong - led KOKKINO

4N taxoTnTa  ATOPPOPNONG led KOKKINO
ANABOZBHNEI)

Inpeiwon : n 4N TaxUTa amoppoePnang PEVel avappévn yia
5 Aemrtd, evw katdmv n amoppdenon kareBaiver amy 2N
TaxuTnTa.

Mégovtag {ava 10 TAAKTPO, N divapn amoppdenang opnvel
(Stand by).

oy

Avaykn Auaiparog @iATpwv Aimoug: led MPAZINO MOY
ANABOZBHNEI (beg oyxeTikég odnyieg oTo "Reset Kai
Siap6pewan £160TT0iNaNG KOPETHOU PIATPWV")

Avaykn mAuciparog i} avrikardoTaong QiATpwv avlpaoka:
led MOPTOKAAI MOY ANABOZBHNEI deg oxeTikéG 0dnyieg
oTt0 "Reset kai Olopdpewon  €1dotmoinang  kKopeopol
@iATPWV")

Inpeiwon: To reset pmopei va ekTeAeaTei 1000 pEOwW Tou
poxAoU eAEyxou 600 Kal LETW TNAEXEIPITTNPIOU.

"EAeYX0G KEVTPIKOU QWTOG
To KevTpIKO QUG uTTopEi va avayel 1) va opnael méfovtag 1o
TIAAKTPO T2 TOU poXAOU eAéyxoU.

"EAeyyog mAaivou gwTiopou (eav TpoBAémovTai)

O mAaiveg Qurioudg pmopei va avawel i va OPHoEl
mé¢ovrag MAPATETAMENA 1o mAfKkTpO T2 TOU poyAoU.

H NMAPATETAMENH MMIEZH empémel, ekTd¢ amé 10 Gvaupa
Kalr 10 OPAoINO, TOv £AEyXO EVIOONG TOU EKTTENTIOHEVOU
QWTIOPOU.

Inpeiwon: O1 evépyeieg  avaupaTog,
pUBUIONG) evahAdoaovTal.

O £Neyxog €viaong TOU EKTTEUTIOPEVOU QWTIOHOU Oev
TIPOBAETIETQN VIO OTTOPOPNTAPES HE PWG VEOV.

ofnaoiparog  (kai

Reset ka1 dlapop@won €1501roinong KopeagHoU PiATpwv
EvepyotroifaTe Tov amopogntipa ae omoiadAote Taxitra
(deg  oxemkd  Tapdypago “EAeyxog Twv TAXUTATWV
amoppoenong’)

Reset €1domoinong kopeopol @iAtpou Aimoug
MPAZINO MOY ANABOZBHNEI atov poxAd eAéyyou)
Kavte Tmpwta Tv  ouvtipnon  @iATpou
TEPIYPAPETAI GTNV AVTIOTOIXN TTAPAYPAPO.

Eav meotei maparetapéva (mavw amd 3 deutepdAetrta) To
TARkTPpo T1 TOU poOXAOU eAéyxou, To LED oTapardel va
avapoaprvel deixvovrag Ot €yive To reset Tng €150T0INGNG, O
aTopPOPNTHPAG OPAVEL.

(LED

oTTWg

Reset €18otroinong kopeapol @iktpou avlpaka (LED
NOPTOKAAI NOY ANABOZBHNEI)

Kavre Tmpwta TV  ouvtipnon  @iATpou
TEPIYPAPETAI TNV AVTIOTOIXN TraApdypago.

Eav mieotei mapatetapéva (mavw amd 3 deutepdAETITa) TO
TAMKTpo T1 ToU pHoxAoU eAéyxou, 10 LED oTapartdel va
avaBooprivel deixvovrag 6T yive T0 reset Tng e1dotoinang, o

amoppoenTAPAg aRAVEL.

oTTWg



Amevepyorroinon  €1domoinong  KopeopoU  @iATpou
avBpaka (yia EIBIKEG TEPITITWAEIG)

2BAoTe Tov amopponTpa(deg kal Tapdypago “EAeyxog Twv
TaXUTATWV amoppdenong”).

Eav meotei maparetapéva (mavw omd 5 deutepdAettta) 1o
TAAKTPO T1 Tou poxAoU ehéyxou, To LED Ba avaBoofrvel
MPAZINO o&eixvovtag 61 amevepyotroiBnke n eidomoinan
kopeapoU giAtpou dvBpaka.

Mo va emavevepyomoioTe TNV €100T0iNONG  KOPEOHOU
Qiktpou GvBpaka, emavaAdBete v Siadikaaia, To LED 6a
avapooprivel MOPTOKAAI .

Zepovrdpiopa poxAol eAéyyxou

AtocuvdEaTe TO Pnyavnua ammd 1o NAEKTPIKO pedpal.
AgaipéaTe T0 PiATpo AiTToug.

ATooUVOEDTE TOUG OUVOETAPES .

ByaAte Tov  poxAd  eMéyxou  KGvovtag  POXAG  Kal
XPNOILOTIOIWVTAG £Vl pIKPG kaTaaBidl, i TapOuoIo EpYaAEio.
Eik. 16
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TnAexeipiopog

Mpoooxn! Mepikég AsiToupyieg Tou TNAEXEIPITTNPIOU AUTOU EVEPYOTTOIOUVTAI MOVO LE OPITUEVA LOVTEAD aTTOPPOPNTAPO.
MpoypappaTiopog TnAEXEIPIONOU:
MamoTe maparetapéva T2 + T5 evidg Tou TTPWTOU AETITOU TPOYOdOCIag TOU
amoppo@nmpa. H emikeipevn oOvdean Ba eupaviaTei gTov amoppoenipa.
Mepiypa@n Twv AeiToupyiwv Tou TNAEXEIPIOTNPIOU

w

T6.

T7.

T3.

T4.

T5.

. MAAkTpo OFF

. MAKTpo ON/OFF kai puBpion éviaong xaunAol ewtiouou.

. TAAKTpO eAEyxou TG TaKUTNTAG (10%U0G) avappod@nang.

. MAKkTpo ON/OFF @wtiopoU EMIQAVEIag HayEIPEATOG.

. MAfktpo  ON/OFF  kaBuaTepnuévng  amevepyotoinong  Tou

aTTopPOPNTHPAL.

. [MAkTpo ON/OFF aigbnrpa.

. MIAAKTPO reset oripavang KOPETHOU QIATPWY.

. Led Auyvia Aeimoupyiag Tou TnAexeIpIauoU.

Inpeiwon: AKOUTIAOTE UOTA T TIAAKTPO AOKWVTAG pia eEAAPpIA TTiEan yia
va emMAECETe TIG AerToupyieg TTou diatiBevral.

T.

MAAkTpo OFF
MatAaoTe yia va oBARCETE TOV aTTOPPOPNTHPAL.

T2. NM\Aktpo ON/OFF kai pUBuion éviaong xaunAol gwtiopou.

MotoTe OUVTONA YIO VO EVEPYOTIOINTETE 1} VOl OTTEVEPYOTIOINTETE TO
XaNAG QwTioud.

MarAoTe TapateTapéva yia va pubyioeTe Ty éviaan.

Znueiwon: O xapnAdg ewriopog civar dIaBETINOG POVO OE OpPIoHEVA
povtéAa.

MAAKTPO EAEyXOU TNG TaXUTNTAS (10XUOG) avappoenang.

AkouptmiaTe §UoTd To TIAAKTPO apyilovtag amd omoladhmote Béon
00KWVTAG pIa TEPIOTPOPIKA Kivnan 8e€i60Tpoga 1} apIoTeEPEATPOPA Yia
va augioeTe A va PelwaeTe Ty TaxUTnTa TG avappoenang.

To mAAKTPO Xwpiletal g€ o TTOAAOUG TOEIG, UTTOPEITE var EIAEEETE TV
TaXUTNTA TIOU ETTIBUEITE TIATWVTAG aTTEUBEig TOV AVTIOTOIKO TOPED WG
€€

T3a: Taxumnra 1
T3b: Tay0mnra 2

—

XaunAn avappéenan).

pean avappogenan).

T3c: Taxutnta 3 (UwnAr avappdenan)

T3d: Tay0mnta 4 (evrariki avappdenan)

MAAKTpo ON/OFF @uwTIouoU MIQAVEING HaYEIPEUATOG.

[MaTACTE yIa va EVEPYOTIOINTETE i VA ATTEVEQYOTIOINTETE TO QWTITUS TNG
ETTIPAVEIAG HAYEIPEPATOG.

MA\qktpo ON/OFF  kaBuoTepnuévng  amevepyotmoinong  Tou
amoppoPnTpa.

MatiaTe yia va TpoypapuaTioeTe TNV kaBuaTepnuévn amevepyoTroinan
ToU amoppo@nTipa e Baon Tv TaxdTnTa (I0XUG) TNG avappoéPnang Tou
gival evepyoTroINuévn €Keivn Tn OTIVUN.

Tayxumra 1 (xaunAr avappoenan): 20 Aetrtd

Tax0mta 2 (uéon avappdenan): 15 Aemtd

Tayumta 3 (uwnAf avappdenan): 10 Aemté

MAAkTpo ON/OFF aigbnipa.

MatAoTe TTOPATETAPEVA YIA VO EVEPYOTTOINCETE/ATTEVEPYOTTOINTETE TOV
P60 Pe  qioBnmpa o omoiog TpoPAEmEl TN diayeipion  Tng
avappdPenaong Pe autéparo Tpoto.

Inueiwon: O aiodnmpag eival dIaBETINOG udvo o€ opIopéva HOVTEAQ.
MAAKTPO reset oripavong KOPETHOU PIATPWY.

Me ofnoté Tov amoppoentipa Tarote T7, 10 led L1 madel va

e~ —

ETMIONHAiVEl TOV KOPETHO.
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ZuvTAPNON TOU THAEXEIPIGTAPIOU

KaBapiopog Tou TnAexeIpIGTAPIOU:

KaBapiaTe 1o TAexelpioTApIo pe éva PaAak6 Travi kai ue éva
0udéTepo dIGAUPA OTTOPPUTTAVTIKOU XWpig Ouaieg Tou va
xapadouv.

AvTiKardoTaan Tng pIrarapiog:

+  Avoigre ) 61ikn TG pTTaTapiag.

*  AvTIKaTaQTAGTE TIG ATTOPOPTICUEVEG UTTOTAPIEG WE 3 VEES
pmratapieg Twv 1,5 V 100U AAA.
Karé tv TomoBémaon g véag pmatapiag TnpAoTe Ty
TIOAIKGTNTA TTOU UTTOdEIKVUETAN 0T BrKN TG uTraTapiag!

*  ZavakAeioTe ToV XWPOo TG PTTaTapiag.

KaraoTpo@n Twv pmarapiwv

H KataoTpo@n Twv PTTatapiwv TIPETTEl va YiveTal TTAvToTE
OUPQWVA WE TIG VOpIMES kal TTPoBAeTTOpEVES diadikaaieg. Mnv
TIETATE TIG G1O€IEG PTTaTapiES padi pe GAAa Kolva aTroppippaTa.
Or adeieg pmarapieg TPETTEN VO AVOKUKAWVOVTAI TIGVTOTE e
€101KG TTPOBAETTOWEVO Kal Giyoupo TPATTO.

Ma pia KOAUTEPN evnuépwan avagopikd We Tnv TpoaTtacia
Tou TePIBAAAOVTOG, TNV avakUKAWGN Kal TNV KaTaoTpogn
TWV PTTOTOPIWY, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE WE TO APPOdIo
YPOQEI0 avaKUKAWONG ATTOPPIMUATWY.

Luvthpnon
Mpiv amo kaBe €pyacia ouvinpEnong OmOoUVOETE TOV
QTTOPPOPNTNEA ATTO TO NAEKTPIKO PEULA.

Kabapiopog

O amoppoenmipag Tpémel va  kaBapiletal ouaTnpaTikd,
E0WTEPIKA Kal ECTEPIKA (TOUAdYIOTO pE TNV idia cuxvoTnTa
e TNV oTroia yivetal n ouvipnan Twv @iATpwy yia Ta Aitm).
Mo Ttov kaBapiopd xpnoipotoiAaTe éva uypd Tavi e
oudétepa Uypd amoppuTTaVTIKG.  ATTOQUYETE T XPAON
AelavTikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMOIHZH: H pn ouppdpewan pe TOUG KAVOVEG
KaBapiopoU Tou amopPOPNTAPA Kal TG AVTIKATAGTAONG Twv
QIATPWV PTTOPET VO TTPOKOAETEI KivOUVOUG TTUPKAYIAG.
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lNa autd 10 Adyo 0ag OUVIOTOUUE va aKoAouBeite TOTA TIg
TapoUaeg odnyieg.

O karaokeuaoThg amomolgital KaBe €ublvn yia mBaveg
BAGReG Tou potép A {nuItbv amd TTUpKayId TToU CUVOEETal PE
AavBaouévn ouviipnon i 0TV pn OUPPGPOWOTN  OTIG
Tapouaeg odnyieg ao@aAeiag.

®1ATpo yia Ta Artrol

Eix.15

Luykpartei Ta cwyaTiSIa AiTroug TTou TTPoépyovTal aTrd TO
payeipepa.

Mpémel va kaBapiletar wia @opd Tov pAva (1 étav 10
ouotpa EvaeIgng kopeapol Twv QIATPWY — av TTPOBAETTETaI
0oT0 MovIENO TIOU €xeTe amoOKTAOEl — Ogixvel auty v
avaykaleTnTa), e amopputavtikd mou dev Xapalouv, €ite
010 Xépl 1) OTO TAUVIAPIO TTIATWV TO OTI0i0 TIPEMEl va
puBpioTei oe xapnAi Bepuokpaaia Kar o€ alviopo Kikho. Me
70 TAUOIPO aTOo TAuvTApIO TdTwY TO QIATPO yia Ta AiTn
pTropei EAAPPWG va XAoEl TO Xpwud Tou OAG autd dev
peTaBaMel T¢ 1B10TNTEG QIATPapiCUATOG.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTO
QIATpapITHATOG)

Eix.15

Amoppo@d TIG SUOAPEDTEG OOUEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATIO
TO payEipepa.

To giAtpo avBpaka pmopei va TAuBei k&Be dUo prveg (1) 6Tav
10 0oUOoTnua  évOeItnG  KOpeopoUu Twv  QIATpwv - €av
TIPOBAETTETAI OTO HOVTEAO TTOU KOTEXETAN — EVOEIKVUEI QUTH TNV
avaykn) oe (eatd vepd kar 10avIKG ATTOPPUTTAVTIKG 1 aTO
mAuvTApIo TaTwv ae 65°C (0Tnv TepiTTwon TAuaiparog oTo
TAUVTAPIO TATWY Va Yivel 0AGKANPOG 0 KUKAOG Xwpi¢ GAAa
maTIKa péaa).

AgaipéaTe T0 vepd TIOU TTAEOVACEI XWPNG VA KATAOTPAPET TO
@iIATPO, pETa BaATE TO aTOV QoUpvo yia 10 Aemrré o 100°C yia
va &epabei opioTikd.

AVTIKATAOTAGTE TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpwvia kai kaBe popa
TT0U TO TraVi £XEI UTTOOTET NId.

AvTikataoTaon Aaptreg

ATIogUVEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO NAEKTPIKG PEUHAL.
Npoeidotroinan! Mpiv akouutmraete Tig AduTeg BePaiwbeite
o1 gival KpUEG.

AVTIKATOOTAGTE TNV KATAOTPOKWEVN AGpTTa pe pia Tou idiou
TOTIOU OTTWG UTTODEIKVUETQI OTNV XAPAKTNPIOTIKY ETIKETA N
0TT0ia BPICKETAI KOVTA OTNV AGUTTIa GTOV OTTOPPOPNTHEA.

Ma TtV avmikatdotoon TnG KEVIPIKAG  AdpTrag:
XPno1HoTToINaTE OTMOKAEIOTIKG AduTreg aAdyeveg éwg 40W 40°
D25 GU10.

Mo va BydAte Tnv AdpTra:

MepioTpéwte Katé avtiwpoloyiakh kateuBuvan yia 1/4 g
TEPIOTPOPAG Kal BYAATE TV AdpTa.

lMa va BaATe TNV AdpTra:

Eigayere tnv Aduma otnv €10IkA 6éon katd TpdTO WaTe Ol
ETMAPES TNG AAUTTAG VA PTTaivouv GTO ECWTEPIKG TwV EIBIKWV
Béoewv TG Paong yia v Aduma, TEPIOTPEWTE KaTd
wpoAoylakn karelBuvan Tepitou 1/4 TG TePITTPOPAG.



Mepiké povréAa TpoBAérouv TAaIvEG AdpTTEG:
AVTIKATOOTAGTE TOV KATEGTPANPEVO AapTrTpal.
XpnaoiyotoifaTe amokAeIoTIKG AaumThpeg aAoyovou @35mm
E14 28W

l'a va eméppete aTov XWPO yIa TIg AduTTeg, ByaATe 1o kGAuppa
A.

Ye TepiTTwaon Tou 0 QuTIoUOG dev Aemoupynael, EAEYETE yia
TV owoTh TomoBéman Twv AauTiv OTIG BAKEG TOug TIPIV
Kahéaete TV TeXVIKA BoriBeia.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pd grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och &nga som bildas vid
matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

OBS: Delar som dr markta med symbolen “(*)" &r extra
tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller
icke medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

1% Varningsféreskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet férrén installationen
&r helt slutférd.

Gor alitid flakten strémlds innan  ndgon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att dra ur
kontakten eller slé av bostadens huvudstrémbrytare. Anvand
alitid  skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvdndas av bamn eller personer med
reducerad rorelseformdga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och ké&nnedom om
apparaten, sdtillvida inte anvandandet Gvervakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten. Barn far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra
att de leker med apparaten. Flakten far alridg anvandas utan
att gallret &r korrekt monterat! Flakten far ALDRIG anvandas
som avstaliningsyta om inte detta &r uttryckligen angivet.
Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nér koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle. Utblasningsluften far inte
ledas in i rokkanal som anvands for aviedning av rékéngor
som kommer fran apparater vilka matas med gas eller andra
typer av bransle. Det &r stréngt forbjudet att flambera mat
under flakten. Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla lagen. Frityrkokning
skall ske under uppsikt for att undvika att dverhettad olja fattar
eld. Vid anvéndning tillsammans med spisar och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart. Vad betraffar de tekniska och sakerhetsatgéarder
som skall vidtas fér avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas. Rengor flakten ofta, sdval utvandigt som invandigt,
(MINST EN GANG | MANADEN, och respektera under alla
handelser samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).
Bristande rengoring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfor brandfara. Anvénd eller 1&mna aldrig
flakten utan korrekt imonterade lampor for att undvika risken
for elektriska stotar. Tillverkaren franséger sig allt ansvar for
eventuella problem eller brénder som orsakats av att
instruktionerna i denna manual inte efterlevts.

Denna produkt & mérkt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var milio och vér hélsa, som annars kan bli féliden om
produkten inte hanteras pa rétt sétt.
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Symbolen mmmm p& produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stallet lamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

Fér mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjénst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljspaverkan: Satt PA flakten p&
minsta farten nar du bérjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rék och anga och anvénd ¢kad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och
fixeringsanordningar som dessa anvisningar foreskriver kan
medfora elektriska risker.

Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som filterversion med
intern atercirkulation.

Matoset och rékangorna sugs ut av flakten, filtreras och renas
genom fettfiltret/n och kolfiltret/n med vilket/a flakten MASTE
vara utrustad.

Varning! Om flakten inte ar utrustad med ett kolfilter, skall
ett sadant bestéllas och monteras innan flakten kan
sattas i bruk.



Installation

Savél den elektriska som den mekaniska installationen
skall utforas av kvalificerad personal

Minsta tillitna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishdllen och koksflaktes underkant &r 50cm om det &r
frdgan om en elektrisk spis och 65cm om det &r frdgan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett stérre avstand skall
detta respekteras.

/1 Elektrisk anslutning

Natspénningen skall dverensstimma med den angivna
spanningen pa markplaten som sitter pa flaktens insida.
Produkten &r avsedd for direktanslutning och darfor skall en
tvapolig typgodkand strémbrytare appliceras som garanterar
en fullkomlig frnkoppling fran natet i samband med
dverspénningsklass 1IN i enlighet med
installationshestdmmelserna.

VARNING! Detalj B (fixeringsbygel - Fig. 1), ar forsedd
med en ledning (gul-gron) som skall anslutas med
hemmets elektriska jordanldggning. Fig. 4

/1 VARNING! Vik sérskild uppmarksamhet & overflodig
kabel, i det fall denna anvisning inte respekteras kan allvarliga
skador uppstd pa apparaten och/eller anvandaren eller
installatoren utséttas for elektrisk urladdning. Fig. 10

Varning! Byte av anslutningskabeln skall utféras av
auktoriserad servicetekniker.

Montering

Denna typ av flakt skall fixeras i taket.

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan kravs minst tva personer.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de
flesta typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser
nodvandigt att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa
sig om att materialen &r lampade for den aktuella typen av
vaggitak. Vaggen/taket skall vara tillrickligt hallfast for att
bara upp flaktens vikt.

Beskrivning av flakten

Fig. 1

H. Mellanliggande anslutningskabel

K. Manéverstag

Varning! Det medlevererade mandverstaget
installeras sist, innan flakten ansluts till elnatet.
Sétt mandverstaget i det harfér avsedda sétet (se
ritningarna i bérjan av detta héfte — fixering genom
fasttryckning, fastanordningens kopplingsriktning  ar
obligatorisk).

Lampa

Laterala ramar med filterhallare

Aktivt kolfilter

Fettfilter av metall

Ram med filterhallare for fettfilter och kolfilter
Lossningsmekanism pa ramen med filterhallare

skall

pUvo=z=r
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Funktion

Anvand en hégre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Flakten &r utrustad med en "TOUCH"-anordning fér kontroll
av belysning och hastighet.

L&s noga instruktionerna nedan for en korrekt anvéndning.
Flakten kan styras med en fjérrkontroll vilken bestélls som
extra utrustning (se paragrafen gallande fjarrkontrollens
funktion).

En—T1
EH— T2

T
e

Automatisk paslagningsfunktion

Flakten &r utrustad med en temperaturgivare som startar
motorn med utsugningshastighet (effekt) 1 i det fall
lufttemperaturen i omradet intill flakten 6verskrider 70°C.
Kunden kan under alla h&ndelser stanga av eller andra
utsugningshastigheten (effekten) (se paragrafen “Kontroll av
utsugningshastigheten (effekten)”).

Kontroll av utsugningshastigheten (effekten)

Valet av utsugningshastighet (effekt) &ar cykliskt med
utgangspunkt fran hastighetssekvensen "stand-by - 1-2-3-4-
Stand by -1-2-.", och vare gang tangenten T1 pa
mangverstaget trycks ned, okar alltsd utsugningshastigheten
(effekten med ett steg, eller stdngs av (stand-by), om
tangenten trycks ned nar flakten fungerar med
utsugningshastighet (effekt) 4.

Flakten kan stédngas av (stand by) &ven nér den fungerar med
andra hastigheter genom att tangenten T1 pd mandverstaget
trycks ner under en langre tid (mer &n 3 sekunder).

Det & mdjligt att faststdlla med vilken utsugningshastighet
(effekt) flakten fungerar med hjalp av en lysdiod som sitter p&

staget och som &ndrar farg  beroende  pa
utsugningshastigheten (effekten) enligt foljande:

Flikten i stand-by: LYSDIODEN AR SLACKT
Utsugningshastighet (effekt) 1 - GRON lysdiod
Utsugningshastighet (effekt) 2 - ORANGE lysdiod

(barnstensfargad)

Utsugningshastighet (effekt) 3- ROD lysdiod
Utsugningshastighet (effekt) 4- ROD (BLINKANDE lysdiod
OBS: den fjarde utsugningshastigheten (effekten) fungerar i 5
minuter varefter utsugningsmotorn dvergar till hastighet 2.

Om tangenten trycks ner igen stdngs utsugningsmotorn av
(Stand by).



Fettfiltren kréver rengéring: GRON BLINKANDE lysdiod
(Is instruktionerna angaende “Aterstéllning och konfiguration
av signalen for filtrens méttning”)

Kolfiltren kraver rengoring eller byte:
ORANGE(bérnstensfargad) BLINKANDE  lysdiod (las
instruktionerna gallande “Aterstallning och konfiguration av
signalen for filtrens mattning”)

Obs: Aterstéllningen kan utféras sdval med hjalp av
mandverstaget som med fiérrkontrollen.

Centralbelysningens kontroll
Den centrala belysningen tands och slécks nér tangenten T2
pad mandverstaget trycks ner.

Sidobelysningarnas kontroll (ndr sadana &r planerade)
Sidobelysningarna tands och slacks nar tangenten T2 pa
mantverstaget trycks ned UNDER EN LANGRE TID.

En LANG BERORING gbr det vidare mdjligt att forutom att
tanda lampan, justera lampornas ljusstyrka.

OBS: Téndnings-, slacknings- (och justerings-) funktionerna
fungerar véxelvis.

Justeringen av ljustyrkan &r inte disponibel pa flaktar med
neonlampor.

Aterstilining och konfiguration av signalen for filtrens
méttning

Sl pa flakten pa valfri hastighet (se paragrafen ovan “Val av
utsugningshastigheter (effekter)”)

Aterstéillning av signalen for fettfiltrets méttning
(BLINKANDE GRON LYSDIOD pa mandverstaget)

Utfor inledningsvis ett underhall av filtret enligt
beskrivningen i den aktuella paragrafen.

Tryck ner tangenten T1 pd manGverstaget under en langre tid
(mer &n 3 sekunder), LYSDIODEN upphér att blinka vilket
indikerar att &terstallningen av signalen har slutforts, flakten
stangs av.

Aterstéillning av signalen for kolfiltrets maéttning
(ORANGE BLINKANDE (barnstensfirgad) LYSDIOD)
Utfor inledningsvis ett underhall av filtret enligt
beskrivningen i den aktuella paragrafen.

Tryck ner tangenten T1 pd manGverstaget under en langre tid
(mer &n 3 sekunder), LYSDIODEN upphér att blinka vilket
indikerar att &terstallningen av signalen har slutforts, flakten
stangs av.
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Avaktivering av signalen for kolfiltrets mattning (galler
sarskilda applikationer)

Stang av flakten (se paragrafen
utsugningshastigheter (effekter)”)

Tryck ner tangenten T1 pd manGverstaget under en langre tid
(mer &n 5 sekunder), LYSDIODEN blinkar med GRONT sken
vilket indikerar att signalen for kolfiltrets méttning avaktiverats.
For att ateraktivera signalen for kolfiltrets méattning, upprepas
proceduren varefter LYSDIODEN blinkar med ORANGE
(barnstensfargat) sken.

Nedmontering av mandverstaget.

Koppla fran apparaten fran elnatet.

Ta ur fettfiltret.

Koppla ur kontaktdonen.

Dra ur mandverstaget genom att banda med en liten platt
skruvmejsel eller ett liknande verktyg.

Fig. 16

ovan “Val av



Fjérrkontroll

Varning! En del av denna fiarrkontrolls funktioner kan endast aktiveras med vissa kapmodeller.

Anslutning av fjarrkontroll:
Tryck lange pa T2 +T5 inom den férsta minuten av kapans tillférsel. Den
lyckade anslutningen kommer att synas pa kapan.

Beskrivning av fjarrkontrollens funktioner

T6.

T7.

™.

T3.

T4

T5.

. AV-knapp

. PA/AV-knapp och justering av den dampade belysningens intensitet

. Kontrollknapp for aspirationshastigheten (effekt):

. PA/AV-knapp belysning av spishéll

. PA/AV-knapp fordréjd avstangning av képan

. PA/AV-knapp sensor.

. Aterstélningsknapp fér signalering av filtrens méttnad.

. Lysdiod kontrollampa fér fjérrkontrollens funktion

Anmérkning: rér knapparna med ett latt tryck for att vélja de tillgdngliga
funktionerna.

AV-knapp
Tryck for att stanga av képan

T2. PA/AV-knapp och justering av den dampade belysningens intensitet

Tryck kort for att sla pa eller stanga av den dampade belysningen
Tryck langre for att justera dess intensitet.

Anmérkning: Den ddmpade belysningen finns endast tillgénglig hos
nagra modeller.

Kontrollknapp for aspirationshastigheten (effekt)

Ror knappen med start fran vilken position som helst och utfér en
roterande rérelse medurs eller moturs for att oka eller minska
aspirationshastigheten.

Knappen &r uppdelad i flera sektorer och man kan vélja onskad
hastighet genom att trycka direkt pd motsvarande sektor sésom
foljer:

T3a: Hastighet 1 (1&g aspiration)

T3b: Hastighet 2 (medelaspiration)

T3c: Hastighet 3 (hog aspiration)

T3d: Hastighet 4 (intensiv aspiration)

PAJAV-knapp ljus spishéll

Tryck for att tdnda eller slacka spishéllens belysning.

PAIAV-knapp fordrojd avstangning av kdpan.

Tryck for att programmera férdrojd avstangning av kapan baserad péa
den aspirationshastighet (effekt) som &r aktiv i det dgonblicket:
Hastighet 1 (Iag aspiration): 20 minuter

Hastighet 2 (medelaspiration): 15 minuter

Hastighet 3 (hdg aspiration) 10 minuter

PAJAV-knapp sensor.

Tryck lange for att aktivera/inaktivera funktionssattet med sensor
som innebar hantering av aspirationen pa automatiskt sétt.
Anmarkning: Sensorn finns endast tillganglig hos nagra modeller.
ARterstéliningsknapp fér signalering av filtrens méttnad.

Tryck, med avstangd képa, pa T7. Lysdiod L1 slutar att signalera

mattnaden.
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Underhall av fjarrkontrollen

Rengdring av fjarrkontrollen:
Rengor fjarrkontrollen med en mjuk trasa och ett milt
rengdringsmedel utan slipverkan.

Byte av batteri:

+  Oppna batterifacket.

+ Byt ut de forbrukade batterierna med 3 nya batterier pa
1,5V typ AAA.
Nar du satter in det nya batteriet ska du respektera den
polaritet som anges i batterifacket!

Batteriatervinning

Atervinningen av batterierna skall ske i enlighet med alla i
landet géllande lagar och bestdmmelser. Kasta inte anvanda
batterier med vanliga sopor.

Batterierna skall atervinnas pé ett kontrollerat och sékert stt.

For  ytterligare  information  betraffande  miljoskydd,
ateranvandning och &tervinning av batterier, kontakta
ifragavarande myndighet med ansvar for sopsorteringen.

Underhall
Gor alltid  flakten
underhallsarbete inleds.

stromlés  innan  ndgon typ av

Rengdring

Flakten skall rengéras ofta, saval invandigt som utvandigt
(&tminstone med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengdringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren frnsager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
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eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengdring av apparaten och filtren
kan medféra brandrisk. Folj darfor ovanstdende instruktioner
noga.

Fettfilter

Fig. 15

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengoras en gang i manaden (eller nér indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell — anger att
detta &r nddvéndigt), med ett milt rengdringsmedel, fér hand
eller i diskmaskin, med 1ag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pé négot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 15

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Koffiltret kan tvéttas varannan ménad (eller nér indikatorn for
filtrets mattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta & nddvéndigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras utan
annan disk i maskinen).

Avlagsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det dérefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje &r och varje gang filten skadats.

Byte av Lampor

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror
dem.

Byt ut den trasiga lampan med en lampa av samma typ enligt
anvisningarna pa markplaten eller intill flaktens lampa.

Byte av centralbelysningens lampa: anvénd endast
halogenlampor max 40W 40° D25 GU10.

Nedmontering av lampan:

Vrid lampan moturs ett kvarts varv och ta ur den.

Montering av lampan:

Séatt i lampan i sitt sate s att lampans kontakter hamnar i
urtagen pa lamphallaren och vrid lampan medurs cirka ett
kvarts varv.

Vissa modeller &r férsedda med sidobelysningar:

Byt den trasiga lampan.

Anvénd enbart halogena kronljuslampor @35mm E14 28W.
Avldgsna locket A for att gbra utrymmet dér lamporna sitter
atkomligt.

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt séte innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kéyttdohjeen noudattamattajattamisestd  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttéon.
Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin
malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on
ostettava erikseen.

A . .

£i% Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdista laitetta sdhkoverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota laite s&hkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteita , ottamalla topseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta. Kayta
asennus- ja huoltotdissa suojakasineitd. Tatd laitetta ei ole
tarkoitettu sellaisten henkildiden kéyttdon (mukaan lukien
lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset ominaisuudet
ovat heikentyneet eikd sellaisten henkildiden kayttoon, joilta
puuttuu laitteen kayttokokemus ja tieto, jollei henkildiden
turvallisuudesta vastuullinen henkilé anna heille ohjausta tai
ohjeita laitteen kéytosta. Ald anna lasten leikkia laitteella. Al
koskaan kéyt4 laitetta, jos sen ritilaé ei ole asennettu oikealla
tavalla! Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei
niin ole erikseen mainittu. Jos liesituuletinta kéaytetd&n
samaan aikaan kaasulieden kanssa, huoneeseen on tultava
niin paljon korvausilmaa, ettei synny alipainetta, joka voi
sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kéytté vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.  Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti
ruoanlaiton  yhteydessa. Paistettaessa on valvottava
paistoastiaa jatkuvasti. Ylikuumentunut 6lly saattaa olla

palovaarallinen. Noudata  huolellisesti  paikallisten
viranomaisten  antamia  savunpoiston  teknisid  ja
turvatoimenpiteitd  koskevia maarayksia. Tuuletin - on

puhdistettava huolellisesti sek& sisé- ettd ulkopuolelta
(VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA, noudata kuitenkin
tdman kayttéohjeen neuvoja). Tuulettimen puhdistusta ja
suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien maaraysten
noudattamattajéttdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran. Ald
kéyté tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siité voi
aiheutua séhkdiskun vaara. Valmistaja ei vastaa kéyttdohjeen
noudattamatta  jattamisestd  aiheutuneista haitoista,
vahingoista tai tulipaloista.

Tamé laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristolle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista  10ytyvad  merkki
iimoittaa, etté tuotetta ei saa kasitella talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sdhkd- ja  elektronisten laitteiden
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kierratyspisteeseen.  Laite on havitettdvd paikallisten
jatteenkésittelysdénndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierrdtyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; 1ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéayttda varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen,
ja pida sita paalla muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya,
ja  kayta tehostettua/-a  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sdilyttdd hyvén
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyté4 tdssa oppaassa annetun
kanavointijarjestelmédn  maksimildpimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa séhkéturvallisuuteen.

Kéaytto

Tuuletin - on tarkoitettu
siséiseen kiertoon.
Tuuletin imee ruoanlaitosta aiheutuvan savun ja hdyryn, jotka
suodattuvat ja puhdistuvat rasvasuodattimen/
rasvasuodattimien ja hiilsuodattimen/hiilisuodattimien lavitse,
joilla tuulettimen TAYTYY olla varustettu.

Huomio! Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta, se on
tilattava ja asennettava ennen tuulettimen kayttoa.

kéytettdvaksi  suodatinversiona

Asennus

Sahko- ja mekaanisen asennuksen saa tehda ainoastaan
asiantunteva henkild.

Lieden keittotason tukipinnan ja KeittiGtuulettimen alimman
osan vdlinen minimietdisyys on oltava véhintddn 50cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys,
on se otettava huomioon.

1 sahkaliitants

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite.

Laite on tarkoitttu liitettdvaksi suoraan sahkdverkkoon, kéyta
siis normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti séhkoverkosta,
jos ylijannite kategoria on Ill, asennusséantdjen mukaisesti.



HUOM! Osa B (kattoon kiinnittdmiseen tarvittava laippa -
Kuva 1), on varustettu johtimella (keltainen-vihred), joka
on yhdistettava kodin sahkoverkon maadoitukseen. Kuva
4

ql HUOM! Tarkistakaa erityisesti ylimaéraisen johdon
sijainti, tai muuten laitteelle voi aiheutua vakavia vahinkoja
jaltai sahkdisku laitteen kayttajalle tai asentajalle. Kuva 10
Huom! Yhdyskaapelin voi vaihtaa ainoastaan valtuutettu
asentaja.

Asennus

Tamén tyyppinen liesituuletin tulee kiinnitta4 kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja
asennus vaatii ainakin kaksi henkil6a.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmétont& kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riitthvdn tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.

Tuulettimen kuvas

Kuva 1

H. Yhdyskaapeli

K. Ohjaustaulu

Huom ! Ohjaustaulu kuuluu laitteen varustukseen ja se
asennetaan viimeisend, ennen tuulettimen yhdistamista
séhkdverkkoon.

Laita ohjaustaulu sille varattuun paikkaan (katso kuvat
tdmén ohjekirjan ensimméisilla sivuilla - iskukiinnitys,
ennaltamaaratyn kiinnityskohdan suuntaisesti)

Lamppu

Sivusuodatintukien alusta

Aktiivihiilisuodatin

Metallinen aktiivihiilisuodatin

Rasva- ja hiilisuodattimen tuen alusta

Suodatintuen alustan koukut

pvo=Zz=r
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Toiminta

Kéytd maksiminopeutta jos keittiossd on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistad tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Tuulettimessa on "TOUCH" toiminto, joka kontrolloi valoja ja
nopeutta.

Lue allaolevat ohjeet huolellisesti, jotta osaat kayttaa toimintoa
oikein.

Tuuletinta  voidaan kontrolloida  kaukosaatimen
Kaukos&adin  on  saatavissa lisdvarusteena
kaukoséaatimen toimintaan liittyva kappale).

avulla.
(katso

— T1
— T2

VET®

Automaattinen sytytystoiminto

Tuulettimessa on lampétilasensori, joka aktivoi moottorin 1.
imunopeudelle (teholle), kun ympérilld oleva huoneen
l&mpdtila on yli 70°C.

Kéyttaja voi kuitenkin sammuttaa tai muuttaa imunopeutta
(tehoa) ( katso kappale “Imunopeuksien (tehojen)
kontrollointi”).

Imunopeuksien (tehojen) kontrollointi

Imunopeuksien (tehojen) valinta on syklinen nopeussarjan
“stand-by — 1-2-3-4- Stand-by -1-2-“ mukaisesti, minka vuoksi
aina kun painetaan ohjaustaulun néppdintd T1, imunopeus
(teho) nousee seuraavalle tasolle ja sammuu (stand-by), jos
ndppéintd painetaan vield kun tuuletin on imunopeudella
(teholla) 4.

Tuuletin voidaan sammuttaa (stand by) myds milt& tahansa
nopeudelta painamalla pitkéan (yli 3 sekuntia) ohjaustaulun
nappéinta T1.

Tuulettimessa toiminnassa olevan imunopeuden (tehon) voi
ndhda ohjaustaulussa olevasta led valosta, joka vaihtaa véria
imunopeuden (tehon) mukaan seuraavalla tavalla:

Tuuletin sammutettu: LED SAMMUTETTU

1. imunopeus (teho) — VIHREA led

2. imunopeus (teho) — ORANSSI (ruskea) led

3. imunopeus (teho) — PUNAINEN led

4. imunopeus (teho) - PUNAINEN VILKKUVA led

Huom: 4.imunopeus (teho) on padlld 5 minuuttia, minka
jalkeen imumoottori siirtyy 2. nopeudelle.

Painamalla vield kerran imumoottori sammuu (Stand by).



Rasvasuodattimet on pestéiva: VIHREA VILKKUVA led (lue
“Suodattimien  kyllastyksen merkkivalon resetoinnista ja
konfiguraatiosta annetut ohjeet”).

Hiilisuodattimet on pestdva tai vaihdettava: ORANSSI
(ruskea) VILKKUVA led (lue “Suodattimien kyllastyksen
merkkivalon resetoinnista ja konfiguraatiosta annetut ohjeet”).
Huom: resetointi voidaan tehdd joko ohjaustaulusta tai
kaukosé&atimella.

Keskivalon s&ato
Keskivalo voidaan sytyttdd ja sammuttaa painamalla
ohjaustaulun nappainta T2.

Sivuvalojen sdato (jos ne kuuluvat varustukseen)
Sivuvalot voidaan sytyttdd ja sammuttaa PITAMALLA
ALASPAINETTUNA ohjaustaulun néppdinta T2.

PITAMALLA NAPPAINTA ALASPAINETTUNA valot syttyvét
ja sammuvat ja siten voidaan myds sadtdd valojen
intensiteettia.

Huom: sytytys-, sammutus- (ja saatd-) toiminnot
vuorottelevat.

Valon intensiteetin s&atd ei ole mahdollista tuulettimissa,
joissa on neonlamput.

Suodattimien kyllastyksen merkkivalon resetointi ja
konfiguraatio

Sytytd tuuletin mille tahansa nopeudelle (katso ylldoleva
kappale “Imunopeuksien (tehojen) valinta”)

Rasvasuodattimen kyllastyksen merkkivalon resetointi
(ohjaustaulussa VILKKUVA VIHREA LED)

Huolla ensin suodatin aiheeseen liittyvd kappaleen
ohjeiden mukaisesti.

Pidad ohjaustaulun néppéintd T1 alaspainettuna (yli 3
sekuntia), LED lakkaa vilkkumasta ja merkkivalo on resetoitu,
tuuletin sammuu.

Hiilisuodattimen kyllastyksen merkkivalon resetointi
(ORANSSI (ruskea) VILKKUVA LED)

Huolla ensin suodatin aiheeseen liittyvd kappaleen
ohjeiden mukaisesti.

Pidd ohjaustaulun nappdintd T1 alaspainettuna (yli 3
sekuntia), LED lakkaa vilkkumasta ja merkkivalo on resetoitu,
tuuletin sammuu.

Hiilisuodattimen kyllastyksen merkkivalon disaktivointi
(erikoissovelluksissa)

Sammuta tuuletin (katso ylldoleva kappale “Imunopeuksien
(tehojen) valinta”)

Pida ohjaustaulun n&ppéinta T1 alaspainettuna (yli 5
sekuntia), VIHREA LED vilkkuu ja hiilisuodattimen
kyllastyksen merkkivalo on disaktivoitu.

Hiilisuodattimen  kyllastyksen  merkkivalo  aktivoidaan
uudestaan toistamalla toiminnot, ORANSSI (ruskea) LED
vilkkuu.
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Ohjaustaulun purkaminen

Irrota laite séhkoverkosta.

Poista rasvasuodatin.

Irrota kytkennat.

Vedd ohjaustaulu irti  nostamalla  sitd
ristipdéruuvimeisselilla tai vastaavalla tydkalulla.
Kuva 16

pienella



Kaukosaadin
Huomio! Jotkut tmé&n kaukosaatimen toiminnot ovat aktivoitavissa vain tiettyjen liesikupumallien kanssa.

Kaukosaatimen liittdminen:
Paina pitkd&n T2 + T5 liesikuvun paalla olon ensimméisen minuutin
aikana. Tapahtunut liitdnt ilmoitetaan liesikuvussa.

Kaukosaatimen toimintojen kuvaus

T1. OFF-painike

T2. ON/OFF-painike ja hajavalon voimakkuuden s&ato

T3. Imunopeuden (tehokkuus) ohjauspainike:

T4. Keittotason valon ON/OFF-painike

T5. Liesikuvun viivytetyn sammutuksen ON/OFF-painike
T6. Sensorin ON/OFF-painike.

T7. Suodattimen tdyttymisen ilmoituksen nollauksen painike.
L3. Kaukos&atimen toiminnan merkkivalo

Huom: saatavilla olevien toimintojen valitsemiseksi kosketa
painikkeita painamalla kevyesti.

T1. OFF-painike
Paina liesikuvun sammuttamiseksi
T2. ON/OFF-painike ja hajavalon voimakkuuden s&ato
Paina lyhyesti hajavalon sytyttdmiseksi tai sammuttamiseksi
Paina pidempaéan valon voimakkuuden saatamiseksi.
Huom: Hajavalaistus on saatavilla vain joissakin malleissa.
T3. Imunopeuden (tehokkuus) ohjauspainike
Kosketa painiketta lahtemalla mistd kohdasta tahansa ja
siitymdllad  kiertden  myGtdpdivadn tai  vastapdivdén
imunopeuden lisd&miseksi tai vahentamiseksi.
Painike on jaettu useampaan osioon. Haluttu nopeus voidaan
valita painamalla suoraan vastaavaa osiota seuraavalla tavalla:
T3a: Nopeus 1 (matala imunopeus)
T3b: Nopeus 2 (imun keskinopeus)
T3c: Nopeus 3 (korkea imunopeus)
T3d: Nopeus 4 (tehokas imu)
T4. Keittotason valon ON/OFF-painike
Paina  keittotason  valaistuksen  sytyttdmiseksi  tai
sammuttamiseksi.
T5. Liesikuvun viivytetyn sammutuksen ON/OFF-painike.
Paina liesikuvun viivytetyn sammutuksen saatamiseksi sen
hetkisen imunopeuden perusteella (tehokkuus):
Nopeus 1 (matala imunopeus): 20 minuuttia
Nopeus 2 (imun keskinopeus): 15 minuuttia
Nopeus 3 (korkea imunopeus): 10 minuuttia
T6. Sensorin ON/OFF-painike.
Pida painettuna pitkdan imun hallinnan automaattitilan sensorin
toimintatilan kytkemiseksi paélle/pois kytkemiseksi.
Huom: Sensori on saatavilla vain joissakin malleissa.
T7. Suodattimen tdyttymisen ilmoituksen nollauksen painike.
Kun liesikupu on sammutettu, paina T7. L1 led-valo lopettaa
tayttymisen ilmoituksen.
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Kaukosaatimen huolto

Kaukosééatimen puhdistus:
Kaukosaadin puhdistetaan pehmedlla kankaalla ja neutraalilla
hankaamattomalla pesuaineella

Paristojen vaihto:

+  Avaa paristokotelo.

+  Vaihda kulunut paristo kolmeen uuteen 1,5 V tyypin AAA
paristoon.
Noudata paristokotelon napojen suuntia uuden pariston
asettamisessal!

¢+ Sulje paristotila.

Akkujen havittdminen

Akut on hdvitettdvd kussakin maassa voimassaolevien
maéardysten ja lakien mukaisesti. Akkuja ei saa havittaad
normaalijatteen mukana.

Akut on havitettavé turvallisesti.

Ymparistonsuojelua, akkujen kierrétystd ja havitysta koskevaa
tietoa saa jatteenkasittelylaitoksilta.

Huolto
Irrota  tuuletin - séhkoverkosta aina ennen huoltotdiden
aloittamista.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein sekd sisa- etttd ulkopuolelta
(v&hintd&n yhtd usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyta
puhdistukseen neutraalissa nestemdisessa pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Valtd hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaréysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vadrista
huoltotoimenpiteista tai yllamainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.
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Rasvasuodatin

Kuva 15

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelma  iimoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla  pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyell& pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavalla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 15

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden vélein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelma- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimalla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampdtilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, &la
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylimé&aréinen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Lamppujen vaihto

Irrota laite sahkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivét ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Vaihda vioittunut lamppu uuteen lamppuun tyyppikilvessa tai
liesituulettimessa lampun lahella nakyvien ohjeiden
mukaisesti.

Keskilampun vaihto: kdyta ainoastaan max 40W 40° D25
GU10 halogeenilamppuja.

Lampun irrottaminen:

kierrd vastapéivaén s kierrosta ja irrota lamppu

Lampun asentaminen:

laita lamppu sille varatulle paikalle siten, ettd sen
kiinnityskohdat ovat niille varatuilla paikoilla lampputilassa,
kierrd myotapéivadn noin ¥ kierrosta.

Joissakin malleissa on sivulamput:

Vaihda vioittunut lamppu uuteen.
Kéyta ainoastaan  @35mm
kynttilalamppuija.

Poista kansi A jotta padset kasitteleméén lamppuja.

Jos valaistus ei toimi, tarkista etté lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.

E14 28W halogeeni



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pd apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er
ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er
deler som ikke leveres, men mé anskaffes separat.

1% Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet for installasjonen er
helt fullfart.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stremnettet ved & trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets  sikringsskap. Ved alle
installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma
man bruke arbeidshansker. Ventilatoren er ikke egnet til &
brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, mentale
eller sensoriske funksjoner, eller med manglende erfaring og
kjennskap, med mindre disse ikke blir overvaket eller gitt
instruksjoner om bruk av apparatet av en person som star
ansvarlig for deres sikkernet. Barn ma overvakes for &
kontrollere at de ikke leker med apparatet. Ventilatoren ma
aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert! Ventilatoren
ma& ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er
uttrykkelig angitt. Rommet ma vaere godt ventilert nar
ventilatoren brukes samtidig med andre apparater som bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer. Luften som suges
opp mé ikke feres ut i en avtrekkskanal for rgyk som
produseres av apparater som bruker gassforbrenning eller
andre brennstoffer. Det er strengt forbudt & lage mat pa &pen
ild under ventilatorhetten. Bruk av apen ild skader filtrene og
kan fremkalle brann, derfor ma det absolutt unngas. Steking
mé foregd under kontroll for & unngé at den overopphetede
olien tar fyr. De bergrbare delene kan bli meget varme nar de
brukes sammen med kokeapparater. Nar det gjelder de
tekniske sikkerhetsforanstaltningene som mé anvendes for
reykutlep, ma man forholde seg strengt til gjeldende lokale
regelverk. Ventilatoren ma rengjares ofte béde innvendig og
utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN; uansett ma man
folge  instruksjonene  som er utirykkelig angitt i
vedlikeholdsanvisningene i denne handboken). Hvis man ikke
overholder normene for rengjering av ventilatoren og
utskiftning og rengjaring av filtrene, vil dette medfare risiko for
brann. Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer,
bade under bruk og i stand by, for & unngd risikoen for
elektrisk stat. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for
eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes
at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt
overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.
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Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pd minimum hastighet nér du starter
matlagingen og 13 den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjor
fettfilter nar det er ngdvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

ADVARSEL! Manglende installering av skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
medfare elektrisk fare.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes i filtrerende funksjon med
indre resirkulering.

Reyk og damp fra matlaging blir sugd opp av ventilatoren,
filtrert og renset ved at de bldses ut gjennom fettfilteret / -
filtrene og karbonfilteret / -filrene som ventilatoren MA vaere
utstyrt med.

Merk! Dersom ventilatorhetten ikke er utstyrt med
kullfilter, ma dette bestilles og monteres far bruk.

Installasjon

Installasjonen, bade den elektriske og mekaniske, ma
utferes av teknisk kvalifisert personale.
Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kijgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm ndr det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en starre avstand, ma denne overholdes.



/1" Elektrisk tilslutning

Strgmspenningen ma veere i samsvar med spenningen som
angis pa dataskiltet inne i ventilatorhetten.

Produktet er ment & skulle ha direkte tilslutning til stramnettet.
Koble derfor til en godkjent topolet bryter som garanterer
fullstendig frakobling fra elnettet under forhold hvor
overspenning i kategori Il forekommer, i henhold til
installasjonsreglene.

MERK! Del B (festebgylen under taket - Fig. 1), er utstyrt med
strgmledning (gul-grann) som ma jordes til boligens elektriske
anlegg.

Fig. 4

/1 ADVARSEL! Veer spesielt forsiktig med hvor den ekstra
ledningen legges. Ikke-overholdelse av denne anvisningen
kan forérsake alvorlige skader p& apparatet og/eller elektrisk
sjokk hos brukeren eller installatgren. Fig. 10

Advarsel! Utskifting av forbindelseskabelen ma utfares av
autorisert kundeservice.

Montering

Denne typen avtrekk skal festes i taket.

Dette produktet er svart tungt. Flytting og installasjon av
kiokkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere
personer.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste veggeritak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tle ventilatorhettens vekt.

Beskrivelse av ventilatorhetten

Fig. 1

H. Forbindelseskabel

K. Kontrollstav

Merk! Kontrollstaven er serieutstyr og skal installeres til
slutt, far man kobler ventilatorhetten til el-nettet.

Sett kontrollstaven i sitt sete (se tegninger pa de ferste
sidene av denne bruksanvisningen - snappkobling,
obligatorisk koblingsside).

Lyspeere

Sideramme for filterholder

Aktivt karbonfilter

Fettfilter i metall

Ramme for fettfilter- og karbonfilterholder
Frakoblingsanordninger for rammen til filterholderen

pUvOo=Z=r
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Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kjgkkenet. Vi anbefaler & sld pa viften 5 minutter for du
begynner & lage mat, og la den fortsette & virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Ventilatoren er utstyrt med en "TOUCH" for kontroll av lys og
hastighet.

Les ngye bruksanvisningen under for korrekt bruk av
sensoren.

Ventilatoren kan styres med en fiernkontroll som er tilgjengelig
som ekstrautstyr (se avsnittet om fjernkontrollens funksjon).

@—T1
Gr— T2

Automatisk paslaing

Ventilatoren er utstyrt med en temperatursensor som aktiverer
motoren i 1. sugehastighet (-styrke) dersom romtemperaturen
i omradet rundt ventilatoren overgar 70 °C.

Brukeren kan allikevel sld av eller endre sugehastigheten (-
styrken) (se avsnittet "Kontroll av sugehastigheten (-
styrken)").

Kontroll av sugehastigheten (-styrken)

Valget av sugehastigheten (-styrken) er syklisk i falgende
rekkefalge: "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...", derfor vil
sugehastigheten (-styrken) gke et nivd ved hvert trykk pa
knappen T1 pa kontrollstaven, for deretter & sla seg av (stand-
by) hvis knappen trykkes inn igjen nar ventilatoren star i
sugehastighet (-styrke) 4.

Det er ogsa mulig & sla av ventilatoren (stand by) nar den star
i hvilken som helst annen hastighet, ved & holde knappen T1
pa kontrollstaven inntrykt i lenger enn 3 sekunder.

Det er mulig & se hvilken sugehastighet (-styrke) ventilatoren
befinner seg i, da kontrollstaven har et led-lys som skifter
farge for hver sugehastighet (-styrke), som beskrevet under:

Ventilatoren i stand-by: LED-LYSET ER AVSLATT

1. sugehastighet (-styrke) - GR@ONT led-lys

2. sugehastighet (-styrke) - ORANSJE (ravfarget) led-lys

3. sugehastighet (-styrke) - R@DT led-lys

4. sugehastighet (-styrke) - RGDT BLINKENDE led-lys
Merk: nar den 4. sugehastigheten (-styrken) har stétt pd i 5
minutter, vil sugemotoren automatisk stille seg i 2. hastighet.



Hvis man trykker inn knappen igjen, vil sugemotoren sla seg
av (Stand by).

Varsel om mettede fettfiltre: GR@NT BLINKENDE led-lys
(les bruksanvisningen om "Tilbakestilling og konfigurasjon av
signalet for mettede filtre")

Varsel om mettede kullfiltre: ORANSJE (ravfarget)
BLINKENDE led-lys (les bruksanvisningen om "“Tilbakestilling
og konfigurasjon av signalet for mettede filtre")

Merk: Tilbakestillingen kan utfgres bade med kontrollstaven
og med fijernkontrollen.

Kontroll av lyset i midten
Lyset i midten kan slés av og pa ved & trykke pa knappen T2
pé kontrollstaven.

Kontroll av sidelysene (hvis disse er forutsett)

Sidelysene kan slds av og pa ved & holde knappen T2 pa
kontrollstaven LENGE inntrykt.

Foruten & sld lysene av og pa, tillater DET LANGVARIGE
TRYKKET ogsa & regulere lysintensiteten.

Merk: Funksjonene paslaing, avslaing (og regulering)
alterneres syklisk.

P& ventilatorer med neonlys er det ikke mulig & regulere
lysintensiteten.

Tilbakestilling og konfigurasjon av signalet for mettede
filtre

Sl pa ventilatoren i hvilken som helst hastighet (se avsnittet
over: “Valg av sugehastighet (-styrke)”)

Tilbakestilling av signalet for mettet fettfilter (GRONT
BLINKENDE LED-LYS pa kontrollstaven)

Foreta forst vedlikehold av filteret som beskrevet i
tilsvarende avsnitt.

Hold knappen T1 pa kontrollstaven inntrykt i lenger enn 3
sekunder. LED-lyset vil slutte & blinke, og viser dermed at
tilbakestillingen av signalet er utfart, deretter vil ventilatoren
slé seg av.

Tilbakestillingen av signalet for mettet kullfilter
(ORANSJE (ravfarget) BLINKENDE LED-LYS)

Foreta forst vedlikehold av filteret som beskrevet i
tilsvarende avsnitt.

Hold knappen T1 pa kontrollstaven inntrykt i lenger enn 3
sekunder. LED-lyset vil slutte & blinke, og viser dermed at
tilbakestillingen av signalet er utfert, deretter vil ventilatoren
sld seg av.

Deaktivering av signalet for mettet kullfilter (for spesielle
anvendelser)

SIa av ventilatoren (se avsnittet over: “Valg av sugehastighet
(-styrke)")

Hold knappen T1 pa kontrollstaven inntrykt i lenger enn 5
sekunder. LED-lyset vil blinke GR@NT, og viser dermed at
signalet for mettet kullfilter er deaktivert.

Repeter operasjonen for & aktivere signalet for mettet kullfilter
igjen. LED-lyset vil blinke ORANSJE (ravfarget).
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Demontering av kontrollstaven.

Koble fra strgmforsyningen til apparatet.

Ta vekk fettfilteret.

Koble fra konnektorene.

Trekk ut kontrollstaven ved & lirke med en liten flat skrutrekker
eller lignende verktay.

Fig. 16



Fjernkontroll

Merk! Enkelte funksjoner pa denne fiernkontrollen kan kun aktiveres med enkelte ventilatormodeller.

Programmere fiernkontrollen:
Trykk lenge pa T2 + T5 innen det farste minuttet med forsyning av
ventilatorhetten. Utfart tilslutning vil veere synlig pa ventilatorhetten.

Beskrivelse av funksjonene pa fiernkontroll

Té.

T7.

.

T3.

T4.

T5.

. OFF-knapp

. ON/OFF-knapp og justering av intensiteten pa dempet lys
. Kontrollknapp for sugehastighet (effekt):

. ON/OFF-knapp lys pa platetopp

. ON/OFF-knapp for forsinket avslding av ventilatorhette

. ON/OFF-knapp sensor

. Tilbakestillingsknapp signalering av filtermetning

. Indikatorlampe for funksjon av fiernkontroll

Merknad: bergre knappene med et lett trykk for & velge funksjonene
som er tilgjengelige.

OFF-knapp
Trykk for & sla av ventilatorhetten

T2. ON/OFF-knapp og justering av intensiteten pa dempet lys

2

Trykk en kort stund for & sld pa eller av den dempede
belysningen

Trykk lengre for & justere intensiteten.

Merknad: Dempet belysning er kun tilgjengelig pa noen
modeller.

Kontrollknapp for sugehastighet (effekt)

Bergre knappen med start fra en hvilken som helst posisjon og
utfgre en roterende bevegelse med klokken eller mot klokken
for & gke eller redusere sugehastigheten.

Knappen er inndelt i flere sektorer, man kan velge @nsket
hastighet ved & trykke direkte pa respektive sektorer:

T3a: Hastighet 1 (lav sugekraft)

T3b: Hastighet 2 (middels sugekraft)

T3c: Hastighet 3 (hay sugekraft)

T3d: Hastighet 4 (intensiv sugekraft)

ON/OFF-knapp for lys pa platetopp

Trykk for & sla pa eller av belysningen pa platetoppen.
ON/OFF-knapp for forsinket avslaing av ventilatorhette

Trykk for & programmere forsinket avslding av ventilatorhetten
ut fra pagaende aktiv sugehastighet (effek):

Hastighet 1 (lav sugekraft): 20 minutter

Hastighet 2 (middels sugekraft): 15 minutter

Hastighet 3 (hay sugekraft): 10 minutter

ON/OFF-knapp sensor

Trykk lengre for & aktivere/deaktivere sensor-modus som
muliggjer automatisk styring av sugekraften.

Merknad: Sensor er kun tilgjengelig pa noen modeller.
Tilbakestillingsknapp signalering av filtermetning

Med avsltt ventilatorhette trykk pd T7, led L1 slutter &

signalere metningen.
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Vedlikehold av fiermkontrollen

Rengjoring av fiernkontrollen:
Rengjer fiernkontrollen med en myk kiut og et ngytralt
rensemiddel som ikke inneholder slipestoffer.

Utskifting av batteriet:

«  Apne batterirommet.

+  Skifte ut oppbrukte batterier med 3 nye batterier 1,5 V av
typen AAA.
Sett inn det nye batteriet i henhold til polariteten angitt i
batterirommet!

+  Sett pa batteridekselet igjen.

Kassering av batteriene

Batteriene m& kasseres i henhold til nasjonale lover og
forskrifter. De brukte batteriene ma ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall.

Batteriene ma kastes pa en sikker mate.

For videre informasjon om miljgbeskyttelse, resirkulering og
kassering av batteriene, kan du kontakte kontoret for
gjenvinning av avfall.

Vedlikehold

Far enhver form for vedlikehold, ma viften frakobles
strgmnettet.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjares jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst s ofte som man utfarer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjoring benyttes en klut fuktet med et ngytralt
rengjgringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a falge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pad motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.
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Fettfilteret

Fig. 15

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller ndr det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 15

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjaringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Vri ut overflgdig vann uten & adelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & tarke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. &r og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Utskifting av lyspaerer

Koble ventilatoren fra strgmnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspeeren er kald for du tar i den.
Skift ut den utbrente lyspaeren med en av samme type, som
spesifisert pa typeskiltet eller i neerheten av selve lyspeeren pa
kjgkkenhetten.

Utskifting av hovedlysparen: bruk bare halogene lyspaerer
pé& maks 40W 40° D25 GU10.

For & ta ut lyspaeren:

Drei 1/4 runde mot klokken og ta den ut.

For & sette i lyspaeren:

Sett lyspaeren pé plass slik at den elektriske kontakten pé
denne kommer ordentlig inn i lyspaereholderen. Drei circa %
runde med klokken.

Pa noen modeller er det sidelys:

Skift ut den brente lyspaeren.

Bruk kun halogenstaver @35mm E14 28W.

For & fa tilgang til lamperommet ma man ta vekk dekselet A.
Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene
er satt korrekt pa plass far du henvender deg il teknisk
assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brande fordrsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.
Bemeark: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er
ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som saledes skal kabes seerskilt.

T,

1% Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emheetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet. Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb
skal der baeres arbejdshandsker. Apparatet ma ikke benyttes
af barn, eller af personer med nedsatte sanseevner eller
mentale feerdigheder, eller uden den ngdvendige erfaring og
kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller
vejledning fra en person der har ansvaret for deres sikkerhed.
Bgrn skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten. Emheetten ma aldrig benyttes uden
korrekt monteret ristt  Emhaeetten ma ALDRIG benyttes som
stotteoverflade, med mindre dette er udtrykkeligt tilladt.
Lokalet skal have filstreekkelig  ventilation,  nér
kgkkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbraender gas eller andre braendstoffer. Den opsugede
luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til udledning af reg
fra apparater med forbreending af gas eller af andre
breendstoffer.  Det er strengt forbudt at flambere under
emhztten. Brug af dben ild er farligt for filtrene og kan
medfere brand, og skal derfor altid undgds. Friturestegning
skal ske under opsyn for at forhindre, at den overopvarmede
olie bryder i brand. De tilgaengelige dele kan blive meget
varme, nar de benyttes sammen med apparater il
madlavning. Hvad angdr de ngdvendige tekniske
forholdsregler og sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle
reglementer fra de lokale myndigheder overholdes uden
undtagelse. Emheetten skal rengares ofte, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold
under alle omstendigheder angivelserne i kapitlet om
vedligeholdelse i denne vejledning). Manglende overholdelse
af kravene for renggring af emheetten, og for udskiftning og
rengering af filtrene, medferer brandfare. Emheetten ma
hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte
lyspeerer pga. fare for elektrisk stgd. Fabrikanten fraleegger
sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand
forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse
af instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europaeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
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menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.
Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende
X
overkrydsede skraldespand mmmmi. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke mé& bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den farst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nér det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

PAS PA!l Manglende montering af skruer og
fastgaringsanordninger i overensstemmelse med disse
instruktioner, kan medfare elektrisk fare.



Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den filtrerende udgave med
intern recirkulation.

Reg og damp fra madlavningen suges ind i emheetten, hvor
de filtreres og renses ved passage gennem
fedtfilteret/fedtfiltrene og kulfilteret/kulfiltrene, som emhaetten
SKAL veere udstyret med.

Pas pa! Hvis emhatten ikke er udstyret med kulfilter, skal
dette filter bestilles og installeres for brug.

Installering

Bade den elektriske og den mekaniske installering skal
udferes af specialuddannede teknikere.
Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pé
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med béde gashlus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

/1" Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen anfart pa etiketten
med karakteristika anbragt pa indersiden af emhaetten.
Emhaetten er beregnet il direkte tilslutning til elnettet, og
derfor skal der anvendes en godkendt topolet afbryderkontakt,
der serger for fuldstendig afbrydelse fra elnettet under
tilstande i overspaendingskategori Ill i overensstemmelse med
installeringsreglerne.

PAS PA! Komponent B (fastgeringsbeslag il loftet - Fig.
1) er udstyret med en leder (gul-gren) der skal tilsluttes
jordforbindelsen i hjemmets elanlzg. Fig. 4

/1% pAs PA! Var specielt omhyggelig under anbringelse af
overskydende elledning; manglende overholdelse af denne
regel kan medfare alvorlig beskadigelse af apparatet og/eller
elektrisk stad for brugeren eller installataren. Fig. 10

Pas pa! Udskiftning af forbindelsesledningen ma kun udfgres
af den autoriserede tekniske service.

Montering

Denne type emhaette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor vaegt, flytning og montering af
emhetten skal foretages af mindst to eller flere personer.
Emheetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Veaeggen/loftet skal
vaere tilstraekkelig robust til at beere emhaettens veegt.

69

Beskrivelse af emhatten

Fig. 1

H. Forbindelsesledning

K. Betjeningspind
Pas pa! Den medfglgende betjeningspind skal monteres
til sidst, far emhaetten tilsluttes elnettet.
Seet betjeningspinden ind i lejet (se venligst tegningen pa
de farste sider i denne vejledning - pres pinden pa plads
i snaplasen i den obligatoriske indsaettelsesretning).

L. Lampe

M. Holderamme til filter i siden

N. Filter med aktivt kul

0. Metal-fedtfilter

P. Holderamme til fedtfilter og kulfilter

Q. Udlgsningspunkter for holderammen il filteret
Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter far pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Emheetten er udstyret med en "TOUCH" anordning til
betjening af lys og hastighed.

Lees venligst nedenstaende oplysninger omhyggeligt, for at
kunne bruge denne funktion korrekt.

Emheetten kan betjenes vha. en fiernbetjening, der kan
leveres i et udstyrssaet (lees venligst afsnittet om
fiernbetjeningens funktion).

@H—T1
GH—T2

Automatisk teendingsfunktion

Emheetten er udstyret med en temperatursensor der starter
motoren p& 1. udsugningshastighed (effekt), hvis
temperaturen i omradet omkring emhaetten overskrider 70°C.
Brugeren kan under alle omsteendigheder slukke eller aendre
udsugningshastigheden (effekten) (lees venligst afsnittet
"Betjening af udsugningshastighederne (effekterne)").

Betjening af udsugningshastighederne (effekterne)
Valg af udsugningshastighedeme (effekterne) sker cyklisk i
overensstemmelse med hastighederne "stand-by - 1-2-3-4-



Stand by -1-2-.."; derfor medfgrer hvert tryk pa tast T1 pa
betjeningspinden, at udsugningshastigheden (effekten) @ges
med et niveau, for derefter at slukke (stand-by), hvis tasten
bergres, nar emheetten er indstillet pa udsugningshastighed
(effekt) 4.

Det er muligt at slukke emhaetten (stand by) pad enhver
hastighed ved at trykke i leengere tid (mere end 3 sekunder)
pé tasten T1 pa betjeningspinden.

Det er ogsa muligt at fastsla p& hvilken udsugningshastighed
(effekt) emhaetten arbejder, fordi betjeningspinden er udstyret
med en lysdiode der skifter farve pd grundlag af
udsugningshastigheden (effekten) i overensstemmelse med
fglgende:

Emhztte pa stand-by: LYSDIODE SLUKKET

1. udsugningshastighed (effekt) - GR@N lysdiode

2. udsugningshastighed (effektf - ORANGEFARVET
(ravfarvet) lysdiode

3. udsugningshastighed (effekt) - R@D lysdiode

4. udsugningshastighed (effekt) - BLINKENDE R@D
lysdiode

Bemark: den 4. hastighed (sugeeffekt) fortseetter med at
veere teendt i 5 minutter, hvorefter udsugningsmotoren stilles
tilbage pa 2. hastighed.

Hvis man trykker igen, slukkes udsugningsmotoren (Stand
by).

Behov for vask af fedftfiltrene: BLINKENDE GR@N lysdiode
(lees vejledningen til "Reset og konfiguration af signaleringen
for filtermaetning")

Behov for vask eller udskiftning af kulfiltrene:
BLINKENDE ORANGEFARVET (RAVFARVET) lysdiode (laes
vejledningen til "Reset og konfiguration af signaleringen for
filtermaetning")

Bemark: reset kan bade udferes vha. betjeningspinden og
fiernbetjeningen.

Betjening af lyset i midten
Lyset i midten kan teendes og slukkes ved at trykke pa tasten
T2 pa betjeningspinden.

Betjening af lysene i siden (hvis de er installeret)

Lysene i siden kan tendes og slukkes ved at trykke
LZENGEREVARENDE pa tasten T2 pé betjeningspinden.
L/ENGEREVARENDE BER@RING giver udover teending og
slukning mulighed for at indstille lampernes lysstyrke.
Bemark: funktionerne for teending, slukning (og indstilling)
falger efter hinanden med vekselfunktion.

Lysstyrken kan ikke indstilles p& emhaetter med neonlamper.

Reset og konfiguration af signaleringen for filtermaetning
Teend emheetten pad en vilkarlig hastighed (lees venligst
ovenstdende afsnit “Valg af udsugningshastighederne
(effekterne)”)
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Reset af signalering for matning af fedtfilteret
(BLINKENDE GR@N LYSDIODE pa betjeningspinden)
Udfer ferst vedligeholdelse af filteret, som beskrevet i det
tilherende afsnit.

Tryk leengerevarende (mere end 3 sekunder) pa tasten T1 pa
betjeningspinden; LYSDIODEN holder op med at blinke til
angivelse af, at der er udfert reset af signaleringen, og
emheetten slukkes.

Reset af signaleringen for matning af kulfilteret
(BLINKENDE ORANGEFARVET (ravfarvet) LYSDIODE)
Udfer forst vedligeholdelse af filteret, som beskrevet i det
tilhgrende afsnit.

Tryk leengerevarende (mere end 3 sekunder) pa tasten T1 pa
betjeningspinden; LYSDIODEN holder op med at blinke til
angivelse af, at der er udfert reset af signaleringen, og
emheetten slukkes.

Afbrydelse af signaleringen for maetning af kulfilteret (pa
specielle produkter)

Sluk emhaetten (lees venligst ovenstaende afsnit “Valg af
udsugningshastighederne (effekterne)”)

Tryk leengerevarende (mere end 5 sekunder) pa tasten T1 pa
betjeningspinden; LYSDIODEN blinker med GR@NT lys til
angivelse af, at signaleringen for meetning af kulfilteret er
blevet afbrudt.

For at tilslutte signaleringen for meetning af kulfilteret, skal
man gentage handlingen; LYSDIODEN blinker med
ORANGEFARVET (ravfarvet) lys.

Afmontering af betjeningspinden.

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Fjern fedtfilteret.

Afbryd stikforbindelserne.

Treek betjeningspinden ud ved at lirke med en lille
skruetraekker eller lignende.

Fig. 16



Fjernbetjening

NB! Nogle funktioner pa denne fiernbetjening kan kun aktiveres med visse emhaette- modeller.

Tilslutning af fjernbetjening:
Tryk leenge p& T2 + T5 i det farste minut, efter at emhaeetten er
teendt. Tilslutningen af fierbetjeningen vil vise sig pa emheetten.

Beskrivelse af fiernbetjeningens funktioner

T3.

T4,

TS.

T6.

T7.

med
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. OFF tast

. ON/OFF tast og regulering af den deempede belysning
. Kontroltast til aktivering af sugekapacitet (hastighed):

. ON/OFF tast til lys over kogepalden

ON/OFF tast til udskudt slukning af emhaetten

. ON/OFF sensor

. Reset tast til kontrollampe for tilstoppet filter

. LED kontrollampe for funktion af fiernbjeningen

: Bergr tasterne let for at veelge de disponible funktioner.

. OFF tast

Tryk for at slukke for emhaetten

. ON/OFF tast og regulering af den deempede belysning

Tryk kort pa tasten for at teende og slukke for den deempede
belysning

Tryk lzengere for regulering af intensiteten.

NB: Daempet lys findes kun pé visse modeller.

Kontroltast til aktivering af sugekapacitet (hastighed).

Bergr tasten let og far fingeren med og mod uret for at skrue op
eller ned for sugekapaciteten.

Tasten er opdelt i diverse sektorer. Den gnskede hastighed kan
veelges ved at trykke direkte p& den tilsvarende sektor. Det
gares som fglger:

T3a: Hastighed 1 (svagt sug)

T3b: Hastighed 2 (mellem sug)

T3c: Hastighed 3 (kraftigt sug)

T3d: Hastighed 4 (intensivt sug)

ON/OFF tast til lys over kogepalden

Tryk for at teende eller slukke lyset over kogepladen.

ON/OFF tast til udskudt slukning af emhaetten

Tryk for udskudt slukning af emheetten alt efter den aktuelle
sugekapacitet (hastighed):

Hastighed 1 (svagt sug) 20 min.

Hastighed 2 (mellem sug): 15 min.

Hastighed 3 (kraftigt sug): 10 min.

ON/OFF sensor

Tryk leengere for at teende og slukke sensoren, der regulerer
den automatiske sugekapacitet.

NB: Sensoren findes kun pa visse modeller.

Reset tast til kontrollampe for tilstoppet filter

Nér emheetten er slukket, trykkes der pa T7, og LED L1 stopper
at signalere, at filteret er tilstoppet.



Vedligeholdelse af fiernbetjeningen

Rengering af fiernbetjeningen:
Renger fiernbetjeningen med en bled klud veedet med en
oplgsning af mild seebe uden slibemidler.

Udskiftning af batterierne:

«  Abn batterihylsteret.

+  Udskift de brugte batterier med 3 nye af 1,5 V type AAA.
Nér batterierne indseettes, s& veer opmaerksom pé
polariteten!

*  Luk batterirummet igen.

Bortskaffelse af batterier

Batterierne skal bortskaffes i overensstemmelse med den
geeldende nationale lovgivning. Brugte batterier ma ikke
smides ud sammen med almindeligt husaffald.

Batterierne skal bortskaffes pa en sikker made.

Ret henvendelse til de kompetente myndigheder for
affaldssortering ~ for  yderligere  oplysninger ~ om
miljgbeskyttelse, genbrug og bortskaffelse af batterier.

Vedligeholdelse
Emhaetten skal afbrydes fra elektricitetsnettet far der udferes
nogen form for vedligeholdelse.

Renggring

Emheetten skal rengares jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengaring
af apparatet og udskiftning af filtrene medfarer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig
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vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.

Fedftfilter

Fig. 15

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengares med milde vaskemidler en gang om
méneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes p& den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 15

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nér
signaleringssystemet angiver maetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kebte model) i varmt vand og med
egnede rengeringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udferes en komplet
opvaskecyklus uden andet kakkengrej i maskinen).

Fiern det overskydende vand uden at gdelaegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at tgrre det
helt.

Udskift den lille madras hver 3. ar, og néar kiuden er
beskadiget.

Udskiftning af lyspaererne

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sarg for at paereme er kolde for de bergres.

Udskift den beskadigede paere med en peere af samme type i
overensstemmelse med specifikationerne pa etiketten eller
oplysningerne ved siden af paeren pa emhaetten.

Udskiftning af lyspaeren i midten: benyt kun halogenpeerer
pa& max 40W 40° D25 GU10.

Udtagning af paren:

drej lyspeeren ¥ omgang mod uret og tag den ud.
Indsattelse af paeren:

seet paeren pé plads i lejet, sdledes at peerens kontakter gar
ind i lejerne p& lampefatningen, drej cirka % omgang med
uret.

Visse modeller er udstyret med lyspaerer i siden:

Udskift den beskadigede peere.

Benyt kun kerteformede halogenpaerer @35mm E14 28W.
Fjern skeermen A for at fa adgang til rummet med peererne.
Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at
lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes
henvendelse til et servicecenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej
instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcii.
Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)" wchodzg
wytacznie w sktad wybranych modeli, w pozostatych
przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

/1% Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odfaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtdwny wylacznik
zasilania. Wszelkie czynnosci montazowe i konserwacyjne
wykonywa¢ w rekawicach ochronnych. Niniejsze urzadzenie
nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych czy
umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub
do$wiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba, ze
beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat
korzystania z tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za
ich bezpieczenstwo.  Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢
pewno$¢, ze nie bawig si¢ urzadzeniem. Nie nalezy nigdy
uzywac okapu bez prawidtowo zamontowanych filtréw! Okap
nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia
chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje. Zasysane powietrze nie
powinno by¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do
odprowadzania spalin  wytwarzanych przez urzadzenia
gazowe lub na inne paliwo.  Surowo zabrania sig
przygotowywania pod okapem potraw z uzyciem otwartego
ognia (flambirowanie). Uzycie otwartego ognia jest grozne dla
filtréw i stwarza ryzyko pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢
pod zadnym pozorem. Podczas smazenia nalezy zachowaé
ostrozno$¢, aby nie dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie
ulegt samozapaleniu. Dostepne czesci moga ulec znacznemu
nagrzaniu, jezeli beda uzywane razem z urzadzeniami
przeznaczonymi do gotowania. W zakresie koniecznych do
zastosowania  $rodkéw technicznych i bezpieczehstwa
dotyczacych odprowadzania spalin nalezy $cisle przestrzega¢
przepisow wydanych przez kompetentne wiadze lokalne.
Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazdéwek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji). Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych
czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia filtrow
powoduje powstanie zagrozenia pozarem. Celem unikniecia
porazenia pradem nie nalezy uzywac lub pozostawia¢ okapu
bez prawidtowo zamontowanych Zaréwek. Producent nie
ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody lub
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pozary spowodowane przez urzadzenie a wynikajace z
nieprzestrzegania zalecer podanych w niniejszej instrukcji.
Niniejsze  urzadzenie posiada  oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbi6rki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminaciji
niekorzystnego  wptywu  ztomowanych  urzadzen na
$rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaé szczegétowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakofczeniu gotowania.  Zwigksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymaé dobra skuteczno$é
redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzen mocujacych
zgodnie z niniejszymi instrukcjami  moze spowodowac
zagrozenia natury elektrycznej.



Obstuga

Okap jest przeznaczony do pracy w systemie zamknietym i
petni funkcje pochfaniacza zapachéw.

Zapachy i opary sg zasysane wewnatrz okapu, filtrowane i
oczyszczane przy uzyciu jednego lub wiecej filtrow
przeciwttuszczowych i jednego lub wigcej filtrow weglowych, w
ktére okap POWINIEN by¢ wyposazony.

Uwaga! Jezeli okap nie jest wyposazony we wklad
weglowy, nalezy go zaméwi¢ i zamontowa¢ przed
przystapieniem do uzywania okapu.

Instalacja okapu

Czynnosci montazowe zaréwno mechaniczne jak i
elektryczne powinny by¢  wykonane przez
wyspecjalizowany personel.

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sig naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mnigj niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowacé sie do takich wskazan.

i A Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieci powinno odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce znamionowej umieszczonej wewnatrz okapu.
Produkt jest przeznaczony do bezposredniego podtaczenia do
sieci zasilania nalezy, zatem umiescic wylacznik
dwubiegunowy spetniajacy obowigzujace przepisy i ktory
powinien zapewni¢ catkowite odigczenie od sieci w
warunkach przecigzenia kategorii lll, zgodnie z wymogami
instalacyjnymi.

UWAGA! Detal B (listwa mocowania do sufitu - Rys. 1),
jest wyposazony w kabel (zoito-zielony), ktéry nalezy
podiaczy¢ do uziomu domowej instalacji elektrycznej.
Rys. 4

A% uwacal Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage na

pozycjonowanie kabla; nieprzestrzeganie tego zalecenia
moze spowodowat powazne uszkodzenie urzadzenia illub
porazenie elektryczne uzytkownika lub instalatora. Rys. 10
Uwaga! Wymiana kabla faczacego urzadzenie z siecig
powinna by¢ wykonana przez personel autoryzowanego
serwisu technicznego.

Instalacja okapu

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.

Urzadzenie jest cigzkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.
Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci Scian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegnigcie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewnic¢ si¢ co do
odpowiedniosci materiatow w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymacé ciezar okapu.
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Opis okapu

Rys. 1

H. Przewdd potaczeniowy

K. Drazek sterowniczy

Uwaga! Wchodzacy w skiad dostawy drazek sterowniczy
powinien by¢ zaistalowany pod koniec montazu, przed
podtaczeniem okapu do sieci elektrycznej.

Umiesci¢ drazek sterowniczy w odpowiednim gniezdzie
(patrz rysunki na pierwszych stronach niniejszej instrukcji
- przytacze typu zatrzaskowego, wymuszony kierunek
montazu).

Zaréwka

Rama bocznych elementéw filtra

Filtr z aktywnym weglem

Filtr metalowy przeciwttuszczowy

Rama noéna filtra weglowego i przeciwttuszczowego
Zaczepy ramy nosnej filtra

pvoz=Er

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wiaczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakofczeniu gotowania.

Okap jest wyposazony w urzadzenie typu "TOUCH" stuzace
do kontroli o$wietlenia i predkosci.

W zakresie prawidtowej obstugi nalezy zapoznaé sig¢ z
ponizszymi wskazéwkami.

Okap moze by¢ sterowany zdalnym sterownikiem dostepnym
w opcji (patrz rozdziat dotyczacy opisu dziatania zdalnego
sterownika).

@—T1
GH—T2

Funkcja automatycznego zataczenia

Okap jest wyposazony w czujnik temperatury, ktéry uruchamia
silnik na 1 predkosci (mocy) zasysania w przypadku, gdy
temperatura otoczenia przekroczy 70°C.

Uzytkownik moze, jednak, wylaczy¢ lub zmieni¢ predkosé
(moc) zasysania (patrz podrozdziat "Kontrola predkosci
(mocy) zasysania").



Kontrola predkosci (mocy) zasysania

Wybdr predkosci (mocy) zasysania jest cykliczny wedtug
sekwencji predkosci "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...", a
zatem, kazde dotkniecie klawisza T1 na drazku sterowniczym
zwigksza o0 jeden stopien predko$é, az do catkowitego
wytaczenia (stand-by), jezeli klawisz zostanie naciniety w
chwili, gdy urzadzenie pracuje na 4 stopniu predkosci (mocy)
zasysania.

Okap moze tez by¢ wylaczony (stand by) przy kazdej
predkosci przez przedtuzone nacisnigcie (przez okres diuzszy
niz 3 sekundy) klawisza T1 drazka sterowniczego.

Predkos¢ (moc) pracy okapu moze by¢ ustalona kontrolujac
kolor diody, w ktorg jest wyposazony drazek sterowniczy wg
nastepujacego schematu:

Okap w trybie stand-by: DIODA LED WYLACZONA

1 predkosé (moc) zasysania — dioda led ZIELONA

2 predkosé (moc) zasysania — dioda led POMARANCZOWA
(bursztynowa)

3 predkos¢ (moc) zasysania — dioda led CZERWONA

4 predko$¢ (moc) zasysania - dioda led CZERWONA
MIGAJACA

Nota: 4 predko$¢ (moc) zasysania zatacza si¢ na 5 minut, po
czym silnik zasysania przechodzi na 2 predko$c¢.

Ponowne nacisnigcie powoduje wytaczenie silnika (Stand by).

Koniecznos¢ mycia filtrow przeciwttuszczowych: dioda led
ZIELONA MIGAJACA (zapozna¢ si¢ z instrukcjami
dotyczacymi "Kasowania i konfiguracji sygnalizacji nasycenia
filtrow")

Koniecznos¢ mycia lub wymiany filtrow weglowych: dioda
led POMARANCZOWA (bursztynowa) MIGAJACA (zapoznaé
sig z instrukcjami dotyczacymi “"Kasowania i konfiguracji
sygnalizacji nasycenia filtrow")

Nota: Kasowanie moze by¢ wykonane za pomoca drazka
sterowniczego lub za po$rednictwem pilota.

Kontrola centralnego o$wietlenia
Centralne oswietlenie moze by¢ zalaczone lub wytgczone
naciskajac klawisz T2 drazka sterowniczego.

Kontrola bocznego o$wietlenia, (jezeli na wyposazeniu)
Boczne oswietlenie moze byc zalaczone Iub wytaczone
naciskajgc PRZEZ DLUZSZY OKRES klawisz T2 drazka
sterowniczego.

PRZEDLUZONE  NACISNIECIE  klawisza  umozliwia
wiaczenie, wylaczenie, a takze wyregulowanie natezenia
o$wietlenia.

Nota: Funkcje wiaczenia, wytaczenia (i
naprzemienne.

Regulacja natezenia o$wietlenia nie jest dostepna w okapach
wyposazonych w o$wietlenie neonowe.

regulacji) sa

Kasowanie i konfiguracja sygnalizacji nasycenia filtrow
Zalaczy¢ okap na dowolnej predkosci (patrz podrozdziat
“Wybor predkosci (mocy) zasysania”)
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Kasowanie sygnalizacji nasycenia filtra
przeciwtluszczowego (DIODA LED ZIELONA MIGAJACA
na drazku sterowniczym)

Wykona¢ najpierw konserwacje filtra, jak opisano w
stosownym podrozdziale.

Nacisna¢ przez diuzszy okres (dtuzej niz 3 sekundy) klawisz
T1 drazka sterowniczego, dioda LED przestaje miga¢
informujac, Ze sygnalizacja zostata skasowana, a okap
wylgcza sie.

Kasowanie sygnalizacji nasycenia filtra weglowego
(DIODA LED POMARANCZOWA  (bursztynowa)
MIGAJACA)

Wykona¢ najpierw konserwacje filtra, jak opisano w
stosownym podrozdziale.

Nacisna¢ przez diuzszy okres (diuzej niz 3 sekundy) klawisz
T1 drazka sterowniczego, dioda LED przestaje miga¢
informujac, ze sygnalizacja zostata skasowana, a okap

wytacza sie.

Wylaczenie sygnalizacji nasycenia filtra weglowego (do
specjalnych zastosowan)

Whytaczy¢ okap (patrz powyzszy podrozdziat “Wyhor predkosci
(mocy) zasysania”)

Nacisna¢ przez diuzszy okres (dtuzej niz 5 sekundy) klawisz
T1 drazka sterowniczego, dioda LED ZIELONA zacznie miga¢
informujac, ze sygnalizacja nasycenia filtra weglowego zostata
skasowana.

Aby ponownie uruchomi¢ sygnalizacje nasycenia filtra
weglowego nalezy powt6rzy¢ czynnosé, dioda LED
POMARANCZOWA (bursztynowa) zacznie migac.
Demontaz drazka sterowniczego.

Odfaczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej.

Usuna filtr przeciwttuszczowy.

Odtaczy¢ przewody.

Wyja¢ drazek sterowniczy podwazajac go za pomoca matego
$rubokreta lub podobnego narzedzia.

Rys. 16



Pilot

Uwaga! Niektdre funkcje tego pilota mozna wiaczy¢ tylko z niektorymi modelami okapu.

Konfigurowanie pilotba:
Diugo przycisna¢ T2 + T5 w ciggu pierwszej minuty dziafania okapu.
Zakonczone przytaczanie bedzie widoczne na okapie.

Opis funkcji pilota

T.
. Przycisk ON/OF i regulacja intensywnosci $wiatta tagodnego
. Przycisk sterowania predkoscig (moca) zasysania:

. Przycisk ON/OFF $wiatta ptyty kuchennej

. Przycisk ON/OFF op6znienie wytaczania okapu

. Przycisk ON/OFF czujnik.

. Przycisk resetu sygnatu nasycenia filtra.

. Led kontrolki dziatania pilota

T6.

T7.

T.

T3.

T4,

T5.

Przycisk OFF

Uwaga: dotkna¢ przyciskéw, lekko naciskajac, aby wybra¢ dostepne

funkcje.

Przycisk OFF
Nacisnag¢, aby wytaczy¢ okap

T2. Przycisk ON/OFF i regulacja intensywno$ci $wiatta fagodnego

Krétko nacisna¢, celem wiaczenia lub wytaczenia $wiatta fagodnego
Diuzej przycisnag¢, aby uregulowac jego intensywnosc.

Uwaga: Oswietlenie tagodne dostepne jest tylko w niektorych
modelach.

Przycisk sterowania predkoscig (moca) zasysania

Dotknag¢ przycisku, wychodzac z jakiejkolwiek pozycji, wykonujac
ruch okrezny zgodnie z ruchem wskazéwek zegara lub w kierunku
przeciwnym, aby zwigkszy¢ lub zmniejszy¢ predko$¢ zasysania.
Przycisk podzielony jest na sektory, mozna wybra¢ zadang predkosé
naciskajac bezposrednio na stosowny sektor, w sposob nastepujacy:
T3a: Predkos¢ 1 (zasysanie niskie)

T3b: Predko$¢ 2 (zasysanie $rednie)

T3c: Predkosc 3 (zasysanie wysokie)

T3d: Predko$¢ 4 (zasysanie intensywne)

Przycisk ON/OFF $wiatta ptyty kuchennej

Nacisnag¢, aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ odwietlenie ptyty kuchennej.
Przycisk ON/OFF op6znienie wytaczania okapu

Nacisnag¢, celem zaprogramowania opdznionego wytaczania okapu,
w zaleznosci od predkosci (mocy) zasysania aktywnej w danym
momencie:

Predkos¢ 1 (zasysanie niskie) 20 minut

Predkos¢ 2 (zasysanie $rednie) 15 minut

Predko$¢ 3 (zasysanie wysokie) 10 minut

Przycisk ON/OFF czujnik.

Diuzej przycisna¢ celem aktywacji/dezaktywacji trybu z czujnikiem,
ktéry przewiduje automatyczne zarzadzanie zasysaniem.

Uwaga: Czujnik dostepny jest tylko w niektorych modelach.

Przycisk resetu sygnatu nasycenia filtra.

Na wytaczonym okapie nacisnag¢ na T7, led L1 przestaje
sygnalizowa¢ nasycenie.

76



Dbanie o pilota

Czyszczenie pilota:
Czysci¢ zdalny sterownik przy uzyciu migkkiej szmatki
ifagodnego  $rodka  czyszczacego  niezawierajacego
substancji $ciernych.

Wymiana baterii:

+  Otworzy¢ komore baterii.

+  Wymieni¢ zuzyte baterie 3 nowymi 0 mocy 1,5 V typu
AAA.

Wprowadzajac nowa baterig, nalezy przestrzegaé

biegunéw wskazanych na komorze baterii.
+  Zamknac wieko.

Likwidacja baterii

Likwidacja bateri powinna by¢ wykonana zgodnie
ze wszystkimi normami i przepisami krajowymi. Zuzyte baterie
nie powinny by¢ usuwane razem z innymi, zwyklymi
odpadami.
Likwidacja baterii
bezpieczny.

W celu uzyskania szczegdtowych informacji dotyczacych
ochrony $rodowiska, recyklingu i usuwania baterii nalezy
skontaktowac sie z biurem ds. selektywnej zbiérki odpadéw.

powinna by¢ wykonana w sposob

Konserwacja

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjq urzadzenia, nalezy wylaczy¢ okap z sieci
zasilania energig elektryczna.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktéra wykonuje sie
czyszczenie filtréw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac¢ $rodkéw

Sciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepiséw  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sie zatem przestrzeganie
podanych wskazéwek.
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Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwtluszczowy - Rys. 15

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr tuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujgce.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej) - Rys. 15
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze taka koniecznosé
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) ciepta woda z dodatkiem odpowiednich detergentow
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykona¢ petny cykl mycia zmywarki bez naczyn
wewnarz).

Usuna¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastepnie umiesci¢ filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.

Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.

Wymiana lampek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjq urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sg gorace.

Wymieni¢ uszkodzong zaréwke na inng tego samego typu
zgodnie ze specyfikacjq znajdujaca si¢ na etykiecie
charakterystyki lub w poblizu samej zaréwki na okapie.
Wymiana gtéwnego os$wietlenia: nalezy uzywa¢ wytacznie
zaréwki halogenowe o0 max mocy 40W 40° D25 GU10.
Demontaz zaréwki:

Obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
0 okoto 1/4 petnego obrotu i wyjag.

Montaz zaréwki:

Umiesci¢ zarowke w stosownym gniazdku tak, aby styki
zarbwki znalazly sie wewnatrz stosownych gniazdek oprawki,
obrdci¢ w kierunku ruchu wskazowek zegara o okoto 1/4
petnego obrotu.

Niektore modele sa wyposazone w boczne o$wietlenie:
Wymieni¢ uszkodzong zaréwke.

Uzywa¢ tylko zaréwek halogenowych $wiecowych @35mm
E14 28W.

Aby dostaé sie do gniazda zaréwek nalezy usuna¢ pokrywe A.
W przypadku, gdy os$wietlenie nie dziata nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidtowo zamontowane.
Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
dziata, nalezy zwréci¢ sie do serwisu.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmitd prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zévady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrZenim téchto predpisd. Digestof je projektovan pro
odsavani dym( a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
aceltm.

Poznamka: detaily oznatené symbolem “(*)" jsou volitelné
dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo
soucastky, které je nutné dokoupit.

/1% Vyména Zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokon¢ena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu €isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zésuvky nebo vypnutim hlavniho vypinage obytné jednotky.
Pfi vSech instalaénich a adrzbovych pracich pouZivejte
pracovni rukavice. Pfistroj neni uréen k pouzivani pro déti
nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi  schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a
neznaji ho. Tyto osoby mdzou s pfistrojem zachazet pouze
tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného personalu nebo jsou
specidlné vySkoleny k jeho pouZiti osobou odpovédnou za
jejich bezpeénost. Déti musi byt pod dohledem, aby si s
pfistrojem nehraly. Nikdy nepouZivejte kryt bez spravné
namontované mfize! Kryt nesmi byt NIKDY pouZivan jako
odkladaci plocha. MiZe se tak stat pouze ve specificky
uvedenych pfipadech. Mistnost musi byt vybavena
dostateénou ventilaci, v pfipadé, Ze je kuchynsky kryt
pouzivan souéasné s jinymi pfistroji s plynovym spalovanim
nebo spalovanim jinymi palivy. Odsévany vzduch nesmi byt
odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad koufd z pfistroj
na plynové spalovani nebo spalovani jinych paliv. Je pfisné
zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem. Pouziti
otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a muze se stat
pfi¢inou pozéru, je tedy tfeba se mu vyhnout vkazdém
pfipadé. SmaZeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly,
aby nenastala situace, kdy se olej prehieje a dojde k jeho
vzniceni. Pfistupné ¢asti se mohou znaéné rozpalit, pokud
jsou pouzivany soucasné s varnym zafizenim. Pokud se tyka
technickych a bezpeénostnich opatfeni, kterd je tfeba
zaujmout pii odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat normy
mistnich odpovédnych organd. Kryt je tfeba Casto Cistit jak
vniting, tak z vnéjsku (ALESPON JEDNOU ZA MESIC), je
tfeba vkazdém piipadé dodrzovat vSe, co je uvedeno
vnavodu  kUdrzbé popsaném  vtomto  manuélu).
Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a CiSténi filtrd se
mize stat pfi¢inou pozéari. Nepouzivejte ¢i nenechavejte
digestof bez fadné nastavenych sviditel a nevystavujte se tak
nebezpeci elektrického vyboje. Vyrobce se zfika jakékoliv
odpovédnosti za eventudlni nepfijemnosti, Skody nebo pozary
zplsobené na pfistroji, které jsou nasledkem nedodrZovani
pokynd uvedenych v tomto manualu.

Tento spotebi¢ je oznateny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). ZajiSténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim duasledkim na
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Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol s na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatii do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je

nutné odvézt do shémého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u piislusSného mistniho Gradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouZiti s cilem sniZit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyZz zagnete s
vafenim a nechte ji béZzet nékolik minut poté, co jste vareni
ukongili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnoZstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vymérte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrZovani G¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani jeho G¢innosti.
PouZijte maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto ndvodu, pro optimalizaci G€innosti a
minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace Sroubl a Gchytnych zafizeni neni
provedena v souladu s timto ndvodem, hrozi nebezpe€i urazu
elektrickym proudem.

Pouziti

Digestof je realizovan tak, aby mohl byt pouzit ve filtrujici verzi
S vnitini vyménou vzduchu.

Dymy a pary z vareni jsou odsavany do digestore, filtrovany a
¢istény filtrem/y proti mastnotdm a filtrem/y s uhlikem, které
MUSI BYT sougésti vybaveni digestofe.

Pozor! Jestlize digestor neni vybaven uhlikovym filtrem,
musi byt objednan a namontovan pred uzitim pristroje.

Instalace

Jak elektricka tak mechanicka montaz musi byt
provedena odbornym personalem.

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejnizSi ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé



elektrickych sporakd 65cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporakd.

Pokud n&vod na instalaci varného zafizeni na plyn doporuéuji
vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

/1 Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na
evidenénim Stitku nachézejicim se uvnitf digestore.

Viyrobek byl pojat pro pfimé napojeni na sit., je tedy tieba
UpiZét bipolarni spina¢ odpovidajici platnym normam, ktery
by zajistil Gplné odpojeni od sité za podminek nadmérného
napéti Ill, v souladu s pravidly montaze.

POZOR! Detail B (upeviiovaci podpéra ke stropu - Obr. 1)
je byvaven svodem (zluty-zeleny), ktery musi byt napojen
na uzemnéni domaciho elektrického zafizeni. Obr. 4

ql POZOR! Je tfeba vénovat mimofadnou pozornost
umisténi prebyte¢ného kabelu, nedodrZeni tohoto pokynu by
mohlo zpUsobit vazné Skody pfistroji a/nebo lekektficky Sok
uzivtele anebo montézniho technika. Obr. 10

Pozor! Vyména propojovaciho kabelu musi byt provedena
autorizovanou servisni sluzbou.

Instalace

Tento typ digestor musi byt upevnén na stropé.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace
digestoie by méla byt provadéna alespori dvéma nebo
vice osobami.

Digestof je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukei. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti inosnost
stropu pro digestor.

Pohled na digestof

Obr. 1

H. Propojovaci kabel

K. Kontrolni ty¢inka

Pozor! Kontrolni tyinka je soucésti vybaveni a je tfeba ji
instalovat az na zaveér, dfive nez digestor bude napojen
na elektrickou sit. Vsurite kontrolni ty¢inku do
pislusného uloZeni (viz nékrese na prvnich strankach
pirucky — nasazeni na zapadku, smér vsunuti je urcéeny.
Svitidlo

Ra&m postrannich nosi¢u filtru

Filtr s aktivnim uhlikem

Kovovy filtr proti mastnotam

Ram nosicu filtru proti mastnotam a s uhlikem

Vysouvaci paky ramu nosicu filtru

pUvOoZ=Er
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Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyfskych par
pouZite maximalni saci vykon. Doporucuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vareni a vypnout ji cca 15
minut po ukon&eni vareni.

Digestof je vybaven zafizenim "TOUCH" ke kontrole svitidel
a rychlosti.

Pro spravné pouZiti si pozorné prectéte nasleduijici navod.
Digestof mlze byt fizen dalkovym ovladadem, ktery je k
dispozici jako soucast pfisluSenstvi (viz pfislusny odstavec
tykajici se fungovani dalkového ovladace).

E+— T
Er— T2

S

Funkce automatického zapinani

Digestof je vybaven senzorem temploty, ktery uvadi do
¢innosti motor o 1. Rychlosti (sile) odsavani v pfipadé, ze
teplota prostfedi v okoli digestore pfekroci 70°C.

UZivatel mize vkazdém pfipadé vypnout anebo zménit
rychlost (silu) ods&vani (viz odstavec "Kontrola rychlosti
(sily) odsavani").

Kontrola rychlosti (sily) odsavani

Volba rychlosti (sily) odsavani je cyklicka na zakladé
posloutnosti rychlosti "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...",
proto tedy po kazdém stlaceni tlagitka T1 na kontrolni ty¢ince
rychlosti (sily) odsavani stoupé o jeden stupef a zastavi se,
jestlize je tlaCitko stladeno, kdyZ je digestof nastaven na
rychlost (silu) odséavani 4.

Je mozné vypnout digestor (stand by) i kdyzZ je digestof na
jakékoliv rychlosti a to prodlouzenym stlaenim (déle nez 3
vtefiny) tlacitka T1 kontrolni ty&inky.

Je mozné zjistit na jaké rychlosti (sile) odsavani se nachazi
digestof, protoZe tycinka je vybavena svételnym znamenim,
které méni barvu na z&kladé rychlosti (sily) odsavani a to
nésledujicim zplsobem:

Digestof v stand-by: LED (svételné znameni) ZHASNUTY
1. rychlost (sila) odsavani - led ZELENY

2. rychlost (sila) odséavani) - led ORANZOVY (jantar)

3. rychlost (sila) odsavani - led CERVENY

4. rychlost (sila odsavani) - led CERVENY (BLIKA)
Poznamka: 4. rychlost (sila) odsavani zlistava nastavena po
dobu 5 minut, poté se odsavaci motor nastavi na 2. rychlost.
Dalsim stisknutim odsavaciho se odsévaci motor vypne
(Stand by).



Potfeba myt filtry proti mastnotam: led ZELENY BLIKA (viz
navod v ,Opétném nastaveni a Kkonfiguraci hlaSeni o
saturovani filtrd")

Potieba myt anebo vyménit filtry suhlikem: led
ORANZOVY (jantar) BLIKA (viz navod v ,Opétném nastaveni
a konfiguraci saturovani filtr(")

Poznamka: Opétné nastaveni mlZe byt provedeno jak
kontrolni ty¢inkou tak dalkovym ovladaéem.

Kontrola centralniho osvétleni
Centralni osvétleni maze byt zapinano a vypinano stladenim
tla¢itka T2 kontrolni tyCinky.

Kontrola postrannich svitidel (pokud sou¢asti vybaveni)
Postranni  svitidla mohou byt vypindna a zapindna
PRODLOUZENYM STLACENIm tlagitka T2 na kontrolni
tyéince.

PRODLOUZENE STLACENI umoZfiue mmo zapnuti a
vypnuti i regulaci intenzity svétla ze svitidel.

Poznamka: funkce zapinani, vypinani (a regulace) se stfidaji.
Regulace intenzity osvétleni neni mozné u digestgor
vybavenych neonovym osvétlenim.

Opétné nastaveni a konfigurace hlaseni saturovani filtr
Zapnéte digestof na jakoukoliv rychlost (viz vySe odstavec
“Volba rychlosti (sily) odsavani”)

Opétné nastaveni hlaseni saturace filtru proti mastnotam
(ZELENY LED na kontrolni tyéince BLIKA)

Provedte nejdfive udrzbu filtru jak uvedeno v pfislusném
odstavci.

Stlacte prodlouzené (déle nez 3 vtefiny) tlacitko T1 kontrolni
ty¢inky, LED prestane blikat a vyznaci, Ze hlaSeni bylo opét
nastaveno a digestor se vypne.

Opétné nastaveni saturace filtru s uhlikem (ORANZOVY
LED (jantar) BLIKA)

Provedte nejdfiv udrzbu filtru jak uvedeno v pfisluSném
odstavci.

Stlacte prodlouzené (déle nez 3 vtefiny) tlacitko T1 kontrolni
ty¢inky, LED prestane blikat a vyznaci, Ze hlaSeni bylo opét
nastaveno a digestor se vypne.

Odstaveni signalizace saturace filtru s uhlikem (pro
zvlastni pouziti)

Viypnéte digestof (viz vySe odstavec ,Volba rychlosti (sily)
odsavani ")

Stisknéte prodlouzené (po dobu vice nez 5 vtefin) tlacitko T1
kontrolni tycinky, LED bude blikat ZELENE a vyznai, Ze bylo
odstaveno hlaSenf saturace filtru s uhlikem.

K opétné aktivaci hlaSeni saturace filtru s uhlikem zopakuijte
operaci, LED bude blikat ORANZOVE (jantar).
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Demontaz povelové tycinky

Viypnéte pfistroj z elektrické sité

Vyjméte filtr proti mastnotam

Odpojte konektory

PouZijte malého Sroubovéku ¢ podobného néstroje jako paky
k vyjmuti povelové ty¢inky.

Obr. 16



Délkové ovladani

Pozor! Nékteré funkce tohoto dalkového ovladani je mozné aktivovat pouze u nékterych modeld digestore.

Programovani dalkového ovladani:
Stisknéte a podrzte tlaitko T2 + TS v prvni minuté napajeni
digestofe. UspéSné zapojeni bude viditelné na digestofi.

Popis funkci dalkového ovladani

™.

T3.

T4

T5.

T6.

T7.

. Tlaitko OFF

. Tlacitko ON/OFF a regulace intenzity mékkého svétla.
. Tladitko kontroly rychlosti (vykonu) odsévani:

. Tlagitko ON/OFF osvétleni varné plochy.

. Tlacitko ON/OFF prodlevy vypnuti digestore.

. Tlacitko ON/OFF senzoru.

. Tladitko resetovani signalizace nasyceni filtrd.

. Kontrolni led provozu dalkového ovladani

Poznamka: dotknéte se tladitek lehkym tlakem pro vybér
dostupnych funkci.

Tlacitko OFF
Stisknéte pro vypnuti digestore.

T2. Tlagitko ON/OFF a regulace intenzity mékkého svétla.

Stisknéte kratce pro zapnuti nebo vypnuti mékkého svétla.
Stisknéte déle pro nastaveni intenzity.

Poznamka: Osvétleni s mékkym svétlem je k dispozici pouze u
nékterych modeld.

Tlagitko kontroly rychlosti (vykonu) odsavani.

Lehce se dotknéte tlacitka z libovolné polohy vykonanim
rotaéniho pohybu ve sméru hodinovych rugicek nebo proti
sméru hodinovych ru¢iéek pro zvySeni nebo sniZeni rychlosti
odsavani.

Tlagitko je rozdéleno do nékolika sektorl, mlzete zvolit
pozadovanou rychlost pfimo stisknutim pfisluSného sektoru
takto:

T3a: Rychlost 1 (nizké odsavani)

T3b: Rychlost 2 (stfedni odsavani)

T3c: Rychlost 3 (vysoké odsavani)

T3d: Rychlost 4 (intenzivni odsavani)

Tla¢itko ON/OFF osvétleni varné plochy.

Stisknéte pro zapnuti nebo vypnuti osvétleni varné plochy.
Tlagitko ON/OFF prodlevy vypnuti digestore.

Stisknéte pro naprogramovani prodlevy vypnuti digestofe v
zévislosti na rychlosti (vykonu) odsavani, aktivni v daném
okamZiku:

Rychlost 1 (nizké odsé&vani): 20 minut

Rychlost 2 (stfedni odsavani): 15 minut

Rychlost 3 (vysoké odsévani): 10 minut

Tlagitko ON/OFF senzoru.

Dlouhym  stisknutim  aktivujete/deaktivujete  senzor, ktery
zajiStuje fizeni odsavani v automatickém rezimu.

Poznamka: Senzor je k dispozici pouze u nékterych modeld.
Tlagitko resetovani signalizace nasyceni filtrd.

S vypnutou digestofi stisknéte T7, led L1 prestane signalizovat

nasyceni.

81



Udrzba dalkového ovladace

Cisténi dalkového ovladage:
Cistéte dalkovy ovlada¢ jemnou latkou a neutralnim roztokem
neobsahujicim brusné latky.

Vyména baterie:

+  Otevrete pfihradku na baterie.

+  Nahradte vybité baterie se 3 novymi bateriemi 1,5 V typu
AAA.
Pri  vkladani

novych baterii respektujte  polaritu

vyznaéenou v pfihradce na baterie!
+  uzaviete opét UloZny prostor baterie

Odstranéi a livkidace baterii

Likvidace baterii musi probihat v souladu se vSemi néarodnimi
predpisy a zakony. Neodstrafujte uZité baterie spolecné s
normalnim odpadem.

Baterie museji byt likvidovany bezpeénym zplsobem.

Pro vétsi detaily tykajici se riznych aspektl ochrany Zivotniho
prostfedi, recyklaze a likvidace baterif, kontaktujte Gfady
povérené diferencovanym shérem odpadu..

Udrzba
Pred zah&jenim praci pfi Udrzbé digestore pferuste dodavku
elektrického proudu.

Cisténi

DigestoF musi byt €asto CiSténa, jak uvniti tak zevné (alespori
stejné ¢asto jako je provadéna Udrzba filtri proti mastnotam).
Pro CiSténi je tfeba pouzit latku navihéenou neutrainimi
tekutymi  Cisticimi  prostfedky. ~NepouZivejte ~prostiedky
obsahujici brusné latky. NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrZeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést kpozarim. Doporucujeme tedy dodrZovat
navod k pouZiti.

Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.
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Tukovy filtr

Obr. 15

Zadrzuje Castice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznacuje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit rucné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 15

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr s uhlikem mlze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamZiku, kdy tuto potfebu vyznacuje systém
saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni VaSeho modelu)
teplou vodou anebo v myéce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v pfipadé myti v myéce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvniti nadobi).

Vyjméte prebyte¢nou vodu, aniz byste poSkodiili filtr, potom ho
poloZte na 10 minut trouby vyhiate na 100°C, aby se zcela
osusil.

Vymériujte podlozku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poskozena.

Vyména zarovek

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive neZ se doktnete svitidel si ovéfte Ze vychladla.
PoSkozenou Zzarovku vymérite za novou stejného typu, dle
(daju uvedenych na technickém Stitku nebo vedle Zarovky
pfimo na digestofi.

K vyméné centralniho svitidla: pouzivejte
halogenicka svitidla o maxu 40W 40° D25 GU10.
Demontaz svitidla:

Otéacejte o ¥ ve sméru proti hodinovym rucickam a vyjméte.
Montaz svitidla:

Vsurite svitidlo do pfislusného uloZeni tak aby kontakty
svitidia vstoupily do pfislusnych uloZeni v nosi¢i svitidla a
otacejte 0 ¥4 ve sméru hodinovych rucicek.

U nékterych modelii se maji instalovat postranni svitidla:
Vymérite poSkozené svitidlo.

PouZivejte pouze halogenové svicky @35mm E14 28W.

K pfistupu do GloZného prostoru svitidel vyjméte kryt A.
Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si
ovéfte, zda jste spravné nasadili zarovky do ulozeni.

pouze



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Viyrobca odmieta prevziat akikolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, S3kody, alebo vznietenie
odsévaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odséavaé par slizZi vyhradne na odsévanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.
Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" sd volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
stciastky, ktoré je nutné dokdpit.

/1 Upozornenia

Upozornenie! Nenapjajte spotrebice na elektrickou siet,
pokial nebola tplne dokonéené jeho instalacia.

Skor ako sa zaéne akakolvek ¢innost' Cistenia alebo Gdrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastréky
alebo vypnutim hlavného vypinada bytu. Pri vSetkych
inStalaénych a (drzbarskych pracach pouzivajte ochranné
pracovné rukavice.  Spotrehi¢ nie je uréeny na pouZivanie
osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi  schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a vedomosti, pokial im osoba zodpovedna za ich
bezpeénost neposkytuje dohlad alebo ich nepoudila
0 pouZivani spotrebi¢a. Deti musia byt pod dohladom, aby sa
nehrali so zariadenim. NepouZivat NIKDY odséva¢ pary bez
spravne namontovanej mriezky! Odsava¢ pary sa nesmie
NIKDY pouZzivat ako oporna plocha, iba za predpokladu, Ze je
to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva sdic¢asne s inymi
zariadeniami, ktoré s0 vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadena vhodnou
ventilaciou. Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho
istého odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré
vyluéuju zariadenia spalujice plyny alebo iné horfaviny. Je
prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na
plameni. Pouzitie volného plamefa poskodzuje filtre, ¢o
mdze byt pricinou vyvolania poZiaru, preto sa ho v kazdom
pripade treba vyvarovat. VypréZanie potravin sa musi
vykondvat pod kontrolou atreba sa vyhnit tomu, aby
prepaleny olej zacal horiet. Pri pouZiti spolu s varnymi
spotrebiémi, pristupové ¢asti sa mdzu znagne zohriat. Co sa
tyka technickych a bezpecnostnych opatreni schvalenych pre
odvod dymov, je potrebné dodrZiavat sa presne predpismi
stanovenymi prisluSnymi miestnymi dradmi. Odsava¢ je
potrebné &asto Gistit ako zvniitra tak aj zvonku (ASPON RAZ
ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné dodrZiavat v3etko,
¢o je uvedené v navode na obsluhu. NedodrZiavanie noriem
Cistenia odsavaca a vymeny a Cistenia filtrov sa mozu stat
pri¢inou poZiaru. NepouZivajte a nenechavajte digestor bez
riadne nastavenych svietidiel a nevystavujte sa tak
nebezpecenstvu elektrického vyboja.

Tento spotrebi€ je oznageny v stlade s eurépskou smernicou
2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  sposobom, uZivatel  prispieva
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k predchadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

-\.f;,.-'

A
Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentdcii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdoméacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podfa miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajiiu , v ktorej vyrobok bol zakipeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odportcania pre spravne pouZitie s ciefom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimélnu rychlost,
ked za¢nete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonéeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnoZzstva dymu a pary a pouZite podpornd rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situdciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej G¢innosti zniZenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filire), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho Uc¢innosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

POZOR! Chybajlca inStalacia skrutiek a upeviiovacich
zariadeni v stlade s tymito pokynmi mdze mat za nésledok
ohrozenie elektrickym pradom.

Pouzivanie

Odséavac pary je realizovany na pouZivanie vo filtracnej verzii
s vnatornym obehom.

Vamné dymy a pary sa vsaji do odsavaca pary, vyfiltrujd sa
asa  ocistia  prostrednictvom filtraffiltrov  tukov
a uholného/uholnych filtraffiltrov s ktorymi odsévaé pary MUSI
BYT vybaveny.

Pozor! Ak odsavac pary nie je vybaveny uhofnym filtrom,
ten musi byt objednany a namontovany este pred
pouzitim.



Montaz

Ako elektricka, tak aj mechanicka instalacia musi byt
vykonana odbornym pracovnikom.

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odpori¢a vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

/1 Elektrické napojenie

Napatie siete musi zodpovedat napatiu uvedenom na etikete
charakteristik umiestnenom vo vnutri odsévaca pary.

Tento vyrobok je uréeny pre priame pripojenie o elektrickd
siet, pouzit preto bipolarnu zastréku v norme, ktora zabezpedi
(pIné odpojenie od siete v podmienkach kategérie prepatia Ill,
podra pravidiel instalacie.

UPOZORNENIE! Zvlastnost B (strmen upeviiovania o
strop - Obr. 1), je vybaveny zastrékou (zlto-zelena), ktora
musi byt pripojenda k zemi (uzemnenie) doméaceho
elektrického rozvodu.

Obr. 4

l UPOZORNENIE! Venovat osobitni  pozornost

umiestneniu prebyto¢ného kabla, nedodrzanie sa tohto
upozornenia by mohlo spdsobit vazne poskodenie zariadenia
alalebo Uraz pouZzivatela alebo inStalara elektrickym pradom.
Obr. 10

Upozornenie! Nahradenie kablového prepojenia musi byt
vykonané autorizovanym servisom technickej asistencie.

Montaz

Tento typ odsévaca pary sa musi pripevnit o strop.

Vyrobok ma nadmernii hmotnost’, preto je nevyhnutné,
aby ho prenasali a inStalovali aspoii dve alebo viac osob.
Odsévac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi
pre vacSinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné
poradit sa s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil
sposobilost materidlov na zaklade akého typu je stena/strop.
Stena/strop musi byt dostatoéne mohutng, aby udrZala
hmotnost odsavaca pary.

OpIS odsavaca pary - Obr. 1

Prepojovaci kabel
K. Kontrolna ty¢
Pozor! Kontrolna ty¢ je dodand vo vybave a sa montuje
nakoniec, naprv pripojit odsavac pary na elektricku siet.
VloZzit ty¢ do prislusného sidla (pozri obrazky na prvych
stranach tejto knizky — zavesenie na spust, smerom
poZadovanej spojky).
Ziarovka
Ram opory filtrov boéné
Filter s aktivnym uhlim
Prittukovy metalicky filter
Ram opory protitukového a uhlikového filtra
Hak ramu opory filtra

pvoZ=Er
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Cinnost’

V pripade nazhromazdenia v&¢Sieho mnozstva pary v kuchyni
pouZite vy3Siu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minGt pred za¢atim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minat po ukonceni varenia.

Odsavac pary je vybaveny zariadenim "TOUCH" pre kontrolu
osvetlenia arychlosti. Pre spravne pouzitie, precitat si
pozorne nizSie uvedeny navod. Odsavaé pary moze byt
kontrolovany/ovladany pomocou diatkového ovladania, ktory
je k dispozicii ako sada prisluSenstva (pozri odsek tykajlci sa
¢innosti dialkového ovladania).

@1 T1
112
]

-

Funkcia automatického zapinania

Odsava¢ pary je vybaveny snimacom teploty, ktory aktivuje
moto na 1. rychlost (vykonnost) odsavania v pripade ked
teplota priestoru v okoli odsavaca pary prevySuje 70°C.
UzZivatel vSak mdze vypnit alebo zmenit rychlost (vykonnost)
odsévania (pozri odsek "Kontrola rychlosti (vykonnosti)
odsavania").

Kontrola rychlosti (vykonnosti) odsavania

Viyber rychlosti (vykonnosti) odsévania je cyklickad podfa
sekvencie rychlosti "stand-by — 1-2-3-4- Stand-by -1-2-..." koli
tomu, kazdym stla¢enim tlacidla T1 na kontrolnej ty¢i, rychlost
(vykonnost) odsavania sa zvySuje o jeden stupen, k vypnutiu
(stand-by) ak sa tlacidlo eSte stlaci, ked odsévac pary je
v rychlosti (vykonnosti) odsavania 4.

Odséavac pary je mozné vypnit (stand-by) aj ked odséavac
pary je v akejkolvek rychlosti, stla¢enim na dlhSiu dobu (viac
ako 3 sekundy) tlacidlo T1 kontrolnej tyce.

Je mozné urcit vakej rychlosti (vykonnosti) odsavania sa
nachadza odsava¢ pary, pretoze kontrolna ty¢ je vybavena
ledom, ktory meni farbu v zavislosti na rychlost (vykonnost)
odséavania nasledovne:

Odsévaé pary v stand-by: VYPNUTY LED

rychlost (vykonnost) odsavania -ZELENY led
rychlost Jvykonnost) odsavania - ORANZOVY led
rychlost Jvykonnost) odsavania - CERVENY led
rychlost )vykonnost) odsavania - BLIKAJUCI
CERVENY led

Poznamka: 4. rychlost (vykonnost) odsévania ostane
zapnuta na 5 min(t, po ¢om sa motor odsavania umiestni na
2. rychlost.

Pob =



Stlacenim eSte raz, motor odsavania sa vypne (Stnad-by).

Potreba umyvania protitukovych filtrov: BLIKAJUCI
ZELENY led (pregitat si navody tykajlce sa "Reset
a konfiguracia signalizacie nasytelnosti filtrov")

Potreba umyvania alebo vymeny uhlikovych filtrov:
BLIKAJUCI ORANZOVY led (preditat si navody tykajiice sa
"Reset a konfiguracia signalizacie nasytelnosti filtrov")
Poznamka: reset mdze byt uskutoéneny bud prostrednictvom
kontrolnej tyce alebo prostrednictvom dialkového ovladania.

Kontrola stredného osvetlenia
Stredné osvetlenie mdZe byt zapnuté alebo vypnuté stlaéenim
tlacidla T2 kontrolnej tyce.

Kontrola boénych osvetleni (ak st zaopatrené)

Boc¢né osvetlenia mdzu byt zapnuté alebo vypnuté stlacenim
na dih3iu dobu tlagidlo T2 kontrolnej tyce.

PredlZzené stlacenie umoZiuje, okrem zapnutia a vypnutia,
regulovat intenzitu osvetlenia vyzarovaného lampami.
Poznamka: Funkcie zapnutia avypnutia (a regulacie) sa
striedaju.

Regulacia intenzity osvetlenia nie je k dispozicii pre odsavace
pary s nednovymi lampami.

Reset a konfiguracia signalizacie nasytelnosti filtrov
Zapn(t odsavac pary na akdkolvek rychlost (pozri odsek hore
“Volba rychlosti (vykonnosti) odsavania"“)

Reset signalizacie nasytefnosti protitukového filtra
(BLIKA ZELENY LED na kontrolnej ty¢i

Postupovat' najprv s udrzbou filtra ako je to opisané
v prislusnom odseku.

Stlagit na dhSiu dobu (viac ako 3 sekundy) tladidlo T1
kontrolnej tyée, LED prestane blikat koli ozndmeniu, Ze reset
signalizacie sa uskutocnil, odsavac pary sa vypne.

Reset signalizacie nasytefnosti uhlikového filtra (BLIKA
ORANZOVY LED)

Postupovat' najprv s udrzbou filtra ako je to opisané
v prislusnom odseku.

Stlacit na dhSiu dobu (viac ako 3 sekundy) tlacidio T1
kontrolnej ty¢e, LED prestane blikat koli ozndmeniu, Ze reset
signalizacie sa uskutocnil, odsavac pary sa vypne.

Deaktivacia signalizacie nasytefnosti uhlikového filtra
(pre Specialne aplikacie)

Vypnlt odsavaé pary (pozri odsek hore ,Volba rychlosti
(vykonnosti) odsavaca pary“)

Stlacit na dhSiu dobu (viac ako 5 sekundy) tlacidio T1
kontrolnej tyce, LED blik na ZELENO kali oznameniu, Ze sa
deaktivovala signalizacia nasytelnosti uhlikového filtra.

Ak sa ziada znovu aktivovat signalizaciu nasytemnosti
uhlikového filtra, zopakovat operéciu, LED bude blikat na
ORANZOVO.

Odmontovanie kontrolnej tyce.

Odpojit zariadenie od elektrickej siete.
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Vybrat protitukovy filter.

Odpojit konektory.

Vybrat kontrolnd tyé pomocou malého plochého skrutkovaca
alebo iného podobného néradia.

Obr. 16



Dialkové ovladanie

Pozor! Niektoré funkcie tohto dialkového ovladania je mozné aktivovat iba u niektorych modelov digestora.

Programovanie dialkového ovladania:
Stlacte a podrzte tlacidlo T2 + T5 v prvej mindite napjania digestora.
Uspesné zapojenie bude viditené na digestore.

Popis funkcii dialkového ovladania

.

. Tlacidlo OFF

. Tlacidlo ON/OFF a regulacia intenzity makkého svetla
. Tlacidlo kontroly rychlosti (vykonu) odsavania:

. Tlacidlo ON/OFF osvetlenia varnej plochy.

. Tlacidlo ON/OFF oneskoreného vypnutia digestora

. Tlacidlo ON/OFF senzora

. Tlacidlo resetovania signalizacie nasytenia filtrov

. Kontrolna led prevadzky dialkového ovladania

Poznamka: dotknite sa tlagidiel fahkym tlakom pre vyber dostupnych
funkcif.

Tlacidlo OFF
Stlacte pre vypnutie digestora

T2. Tlagidlo ON/OFF a regulécia intenzity makkého svetla

Stlacte kratko pre zapnutie alebo vypnutie makkého svetla
Stlacte dihSie pre regulaciu intenzity.

Poznamka: Osvetlenie s mékkym svetlom je k dispozicii len u
niektorych modelov.

T3. Tlacidlo kontroly rychlosti (vykonu) odsavania
Lahko sa dotknite tlacidla z [fubovolnej polohy vykonanim
rotatného pohybu v smere hodinovych ruci¢iek alebo v
protismere hodinovych ruciciek pre zvySenie alebo zniZenie
rychlosti odsavania.
Tlagidlo je rozdelené do niekolkych sektorov, méZete zvolit
pozadovant rychlost priamo stlatenim prisluSného sektora
takto:
T3a: Rychlost 1 (nizke odsavanie)
T3b: Rychlost 1 (stredné odsavanie)
T3c: Rychlost 1 (vysoké odsavanie)
T3d: Rychlost 1 (intenzivne odsavanie)
T4. Tlacidlo ON/OFF osvetlenia varnej plochy.
Stlacte pre zapnutie alebo vypnutie osvetlenia varnej plochy.
T5. Tlacidlo ON/OFF oneskoreného vypnutia digestora.
Stlagte pre naprogramovanie oneskorenia vypnutia digestora v
zévislosti od rychlosti (vykone) odsavania aktivnej v danom
okamziku:
Rychlost 1 (nizke odsavanie): 20 mindt
Rychlost 2 (stredné odsavanie): 15 minGt
Rychlost 1 (vysoké odsavanie): 10 minat
T6. Tlacidlo ON/OFF senzora.
Dlhym stlacenim aktivujete/deaktivujete senzor, ktory zaistuje
riadenie odsavania v automatickom rezime.
Poznamka: Senzor je k dispozicii len u niektorych modelov.
T7. Tlacidlo resetovania signalizacie nasytenia filtrov.
S vypnutym digestorom stlacte T7, led L prestane signalizovat
nasytenie.

86



Udrzba dialkového ovladania

Cistenie dialkového ovladania:
Cistit dialkové ovladanie makké platno a neutralny Cistiaci
prostriedok bez brusnych latok

Vymena batérie:

+  Otvorte priehradku na batérie.

+  Nahradte vybité batérie 3 novymi typu 1,5 V typom AAA.
Pri vkladani novych batérii reSpektujte  polaritu
vyznacen( v priehradke na batérie!

Likvidacia batérie

Likvidacia batérie musi byt vykonana v sllade so v3etkymi
narodnymi predpismi a zakonmi. Nelikvidovat pouZité batérie
spolu s beznym odpadom. Batérie musia byt bezpecne
Zlikvidované.

Pre viac informécii ohladom ochrany Zivotného prostredia,
recyklacie a likvidacie batérii, obratit sa na Urady zodpovedné
za triedeny zber odpadu.

Udrzba
Skor ako zacina ktorakolvek Gdrzba, odpojit odsavac pary z
elektrického vedenia.

Cistenie

Odsévac pary sa pravidelne €isti zvonku aj zvndtra (aspofi
rovnako ¢astym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Pri gisteni je treba pouzit latku navihéen denaturovanym
liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NepouZivajte prostriedky obsahujlce brisne latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: NedodrZanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuije riziko poziaru. Odpordca sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody
na motore, poZiare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrZanim vySSie uvedenych upozorneni.
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Protitukovy filter

Obr. 15

Udrzuje €astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrdt za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je snim
prislusny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi istiacimi prostriedkami ru¢ne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moze odfarbit, ale
jeho filtraéna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 15

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Uhlikovy filter mdze byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikéacie nasytenia filtrov - ak je su¢astou daného
modelu - na to upozorni) v teplej vode a vhodnych Eistiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania vumyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vloZenia riadu).

Odstrarite nadmernt vodu bez poSkodenia filtra, a potom ho
vioZte na 10 mindt do pece pri teplote 100°C kvoli jeho
definitivnemu vysuSeniu.

Kazdé 3 roky alebo v pripade poSkodenia vymerite filtraénd
latku.

Vymena Ziaroviek

Vypnite odséavac z elektrickej siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedCte sa, Ze sl
chladné.

Pre vymenu strednej ziarovky: pouzivat len halogénovl
Ziarovky do max. 40W 40° D25 GU10.

Pre zmontovanie ziarovky:

otocit ¥ okruha oproti smeru hodinovych ruciciek a vybrat ju
Pre namontovanie Ziarovky:

Vlozit Ziarovku do prisluSného l6zka takym spdsobom, aby jej
kontakty vosli dovnutra prislusnych 16Zok drZiaka Ziarovy,
otocit smerom hodunovych ruciciek priblizne ¥ okruha.
Niektoré modely poskytuji boéné lampy:

Vymenit poSkodend Ziarovku.

PouZivat len halogénové Ziarovky v tvare sviecky @35mm
E14 28W.

Koli pristupu k uloznému priestoru Ziarovky, odmontovat kryt
A

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate servis overte
spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitdsok be nem tartasabél szarmazé béarmilyen
hiba, kér vagy tiizesettel kapcsolatban a gyéartd feleldsséget
nem véllal. A paraelszivé a f6zési péra és fist elszivasara
szolgal, kizardlag haztartasi hasznalatra.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak
bizonyos modellekhez jarnak, illetve a késziilékkel nem
szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

/1 Figyelmeztetés

Figyelem! A készuléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
héalézatba, amig a beszerelést teljesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos halézathdl a villasdugé kihuzasa vagy
a lakés f6 biztositékanak lecsapasa révén. Valamennyi
lizembe helyezési és karbantartasi mvelethez hasznéljon
védokeszty(it. A készillék nem arra késziilt, hogy gyermekek,
vagy csokkent fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezé,
tapasztalatok és ismeretek hijan levé emberek hasznaljak,
hacsak nem a biztonsagukért felelés személy feliigyelete
alatt, vagy ha ez a személy a késziilék hasznalatat
megtanitotta.  Ugyeljenek  a kisgyermekekre, nehogy a
késziilékkel jatszanak. Az elszivot a fém zsirsz(r (racs)
nélkil soha ne hasznalja! A konyhai péraelszivot SOHA nem
szabad lerako felilletnek hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel
van tlintetve ez a lehetdség. A helyiségnek elegendd
szellézéssel kell rendelkeznie, amennyiben a konyhai elszivét
gaz és mas tlzeléanyaggal mikodtetett készilékekkel
egyidében hasznaljak. Az elszivott levegdt nem szabad olyan
kéménybe, fiistcsébe vezetni, amelyet gaz vagy mas
tiizel6anyagok égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak. Az
elszivo alatt szigordan tilos flambirozott ételeket késziteni. A
nyilt lang hasznalata kérositja a filtereket, tlizveszélyt okozhat,
ezért minden esetben kertilni kell. B zsiradékban siitni csak
ellendrzés mellett szabad, nehogy a talheviilt olaj vagy zsir
meggyulladjon.  Fozés kbézben a felszallo forrd levegd a
készillékhazat felmelegitheti! A fiistelvezetésre vonatkozd
miiszaki és biztonségi intézkedések tekintetében szigordan be
kell tartani a helyi illetékes hatosagok eléirasait. Az elszivot
gyakran kell tisztogatni, mind belllrél, mind kivilrgl.
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben betartva
ezen kézikdnyvben  kifejezetten  eldirt  karbantartasi
utasitasokat.). Az elszivé tisztantartasara, valamint a filterek
cseréjére és tisztitasara vonatkozo eléirdsok be nem tartasa
tizveszélyt okoz. A péraelszivot ne hasznalja szabalyosan
beszerelt izz6lampa nélkil, mert dramiités veszélye Iéphet fel.
A kézikdnyvben szerepld utasitdsok be nem tartdsabol
kovetkezd kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarto nem vallal felelésséget..

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szol6 2002/96/EK
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak.

A hulladékka vélt termék szabalyszerl elhelyezésével On
segit elkeriiini a komyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
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egyébként okozhatna.
A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
héztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  (jrahasznositasat  végzd
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositaséaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb tajékoztatasért
fordulion a lakoéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz6 tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vésarolta.

A berendezést a kdvetkezé szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

* Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564 IEC 62301.

+ Elektromagneses osszeférhetéség (EMC): EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznélatot és a kornyezetre gyakorolt kéaros
hatds mérséklését elésegitd javaslatok: Az elszivét a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig izemelni még azt
kovetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kozben nagy mennyiségl fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznélja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénsz(irdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(irképesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirszdrét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
nbvelése és a zajszint csokkentése érdekében tandcsos a
jelen Gtmutatd daltal megadott maximalis cséatmérdket
alkalmazni.

FIGYELEM! A csavarok és rogzité eszkdzok nem elGiras
szerinti behelyezése aramiitést okozhat.

Hasznalat

A péraelszivd  belsd
Uizemeltetésre készillt.

A f6zés fiistjét és gbzeit a paraelszivd beszivja, majd a
zsirsz(ird/k/on  és aktiv szenes sz(iré/k/on atszlirve
melyekkel a paraelszivot el KELL latni, megtisztitja.

Figyelem! Ha a paraelszivo szénfilterrel nem rendelkezik,
ezt meg kell rendelni, és hasznalatba vétel eltt fel kell
szerelni.

visszaforgatasos,  keringtetett



Felszerelés

Mind a villamos, mind a mechanikai telepitést szakképzett
dolgozdnak kell végeznie.

A f6zékészillék felillete és a konyhai szagelszivo legalsd
része kozo6tti minimalis tAvolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelésl
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézdlap beszerelési utasitisaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

1% villamos bekétés

A hélézati feszilltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
péraelszivd belsejében elhelyezett miiszaki adattablan
feltiintetett fesz(iltséggel.

A berendezést kdzvetlen halozati csatlakozasra szantak, ezért
szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitot, amely
IIl. tdlaram-kategoria esetén biztositja a halézatrél valé teljes
levéalasztasat, a beszerelési szabalyoknak megfelelgen.
FIGYELEM! A B részletrajz (mennyezeti rogzitkengyel -
abra 1) egy vezetékkel van ellatva (sarga-zold), amelyet az

elektromos  haztartdsi berendezés  foldjére  kell
csatlakoztatni. abra 4
,L FIGYELEM! Kiilbndés gondossaggal jarjon el a

tobbletvezeték elhelyezésénél: ennek be nem tartasa sulyos
kart okozhat a készilékben és/vagy a felhasznélé vagy a
beszerel§ aramiitést szenvedhet miatta. abra 10

Figyelem! Figyelem! az 8sszekoté kabel cseréjét csak az
engedéllyel rendelkez6 mliszaki szervizszolgalat végezhetil.

Felszerelés

Ezt az elszivd tipust a plafonhoz kell rogziteni.

Nagy sulya miatt a késziilék mozgatasat és lizembe
helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell
végeznie.

Az elszivot a legtébb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzité
tiplikkel lattuk el. Mindazondltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erésnek kell lennie, hogy az elszivé sllyat megtartsa.

Az elszivo leirasa

abra1

H. Csatlakozo kabel

K. Vezérld pélca

Figyelem! A vezérld pélca az elszivd tartozéka, utoljara
kell beszerelni, mieldtt a paraelszivt az elektromos
hélézatba bekdtné. Helyezze be a vezérld palcat az erre
szolgélé fészekbe (lasd a rajzokat a konyv elsd oldalain).
Beakasztaskor kattan. Csak egy irdnyban helyezhetd be.
Lampa

Oldalso filter-tarto keret

Aktiv szenes filter

Fém zsirsz(rd filter

Zsirsz(ird és szénfilter-tartd keret

Filtertart keretek kiolddi

pvOo=Z=r
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Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracid,
haszndlja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig mikddtesse tovabb.

Az elszivo fény- és sebességvezérld "TOUCH" diszpozitivvel
rendelkezik.

A helyes hasznélathoz olvassa el figyelmesen a lenti
(tmutatést.

A csuklya a készletben melékelt taviranyitoval mikadtethetd
(lasd a taviranyité mikodésével foglalkozé bekezdést).

@—T1
Gr— T2

Automata bekapcsolasi funkcio

Az elszivd héérzékelével rendelkezik, mely a motort 1.
sebességi (teljesitmény) fokozatra kapcsolja, amennyiben az
elszivo kortili kérnyezet hémérséklete meghaladja a 70°C-ot.
Az elszivasi sebesség (teljesitmény) azonban kikapcsolhato,
vagy  moddosithatd6  (d "  Elszivd  sebesség
(teljesitményfokozat) vezérl§" paragrafus).

Elszivésebesség (potencia) beallitas

Az elszivd sebesség (teljesitmény) fokozata ciklikus, a"stand-
by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-..." szekvencit szerint, igy a T1
gomb minden egyes lenyomasaval egyre magasabb elszivd
sebességi fokozat érhetd el, illetve teljes ledllas (stand-by)
amennyiben a 4. sebességi fokozat utdn a gomb mégegyszer
lenyomasra kerll.

Az elszivé lekapcsolhatd (stand-by) akkor is, amikor az
elszivé barmely sebességi fokozatban mikddik — mindehhez
a vezériépanel T1 gombjanak hosszabb ideig val6 (tobb, mint
3 mésodperc) lenyomasa sziikséges.

Az elsziv aktudlis sebességi (teljesitmény) fokozata a
kontrolpanelen megjelenitett led szinbdl derithetd ki, mely a
sebességtdl (teljesitménytdl) fiiggben véltozik, az alabbiak
szerint:

Elszivo stand-by médban: LED KIKAPCSOLVA

1 Elszivé sebesség (teljesitményfokozat) — ZOLD led

2 Elszivo sebesség (teljesitményfokozat) - NARANCS led
(&mbra)

3 Elszivo sebesség (teljesitményfokozat) — PIROS led



4 Elszivé sebesség (teljesitményfokozat) — PIROS
VILLOGO led

Megjegyzés: a 4 elszivosebesség (teljesitményfokozat) 5
percig vilagit, majd az elszivomotor visszadll a 2.
sebességfokozatra.

Mégegyszer megnyomva a gom,bot, az elszivé izemmad leéll

(Stand by).

Zsirsziird moséasa sziikséges: ZOLD VILLOGO LED
(olvassa el a “Sz(ird telitettség jelz6 beéllitds konfiguraci6 és
reset “ fejezetben leirtakat)

Szénfilter szlir6 mosasa vagy cseréje sziikséges:
VILLOGO NARANCS (4mbra) LED (olvassa el a “Sziiré
telitettség jelzé bedlliths konfiguracid és reset “ fejezetben
leirtakat)

Megjegyzés: a reset mind kdzvetleniil a vezérldpanelen, mind
taviranyitéval végrehajthato.

Kdzponti megvilagitas szabalyzo
A kozponti vilagiths a vezéridpanel
megnyomasaval kapcsolhato be és ki.

T2 gombjanak

Oldalvilagitas szabalyzé (amennyiben van)

Az oldals6 vilagitas a vezéridpanel T2 gombjanak
HOSSZABB  IDEIG ~ VALO  NYOMVATARTASAVAL
kapcsolhat6 be és ki.

A HOSSZABB IDEIG VALO NYOMVATARTAS a be- és
kikapcsolas  mellett a  megvilagitas  er8sségének
szabélyozaséra is szolgal.

Megjegyzés: a be- és kikapcsolas (valamint a szabalyozas)
funkciok valtakoznak.

Neon lampaval rendelkez6 elszivok esetében a fényintenzitas
szabélyozasa nem lehetséges.

Sziird telitettség jelzd beallitas konfiguracié és reset
Allitsa az elszivot barmely sebesség fokozatra (Id a fenti
“Elszivdsebesség (potencia) beallitas” paragrafust).

Zsirsziir6 telitettség kijelz6 reset (ZOLD VILLOGO LED a
vezérpanelen)

Elészor a sziir6 karbantartast
utasitasait kovesse.

Nyomja meg hosszabb ideig (min 3 masodrecig) a
vezérlépanel T1 gombjat, a LED abbahagyja a villogast, mely
a reset végrehajtasat jelzi, s az elszivas leall.

taglalé paragrafus

Szénfilter telitettség kijelz6 reset (NARANCS (ambra)
VILLOGO LED)

El6szor a szilir6 karbantartast taglalo paragrafus
utasitasait kovesse.

Nyomja meg hosszabb ideig (min 3 masodrecig) a
vezérlépanel T1 gombjat, a LED abbahagyja a villogast, mely
a reset végrehajtasat jelzi, s az elszivas leall.

Szénfilter telitettség kijelz6 deaktivalasa (kiilonleges
alkalmazasnal)
Kapcsolja ki az elszivot (Id a fenti “Elszivosebesség (potencia)
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beéllitds” paragrafust).

Nyomja meg hosszabb ideig (min 5 masodrecig) a
vezérldpanel T1 gombjat, a ZOLD led jelzi, hogy a szénfilter
telitettség kijelzé deaktivalasra keriilt.

A szénfilter kijelz6 visszadllitdsahoz ismételje meg az eljarast,
a sikerességet villogé NARANCS (ambra) LED jelzi.
Vezérlépanel szétszerelése

Csatlakoztassa le a berendezést az elektromos hélézatrél.
Huzza ki a konnektorbdl.

Vegye ki a vezérldpanelt eg ykisebb csavarh(izd, vagy ehhez
hasonlé eszkéz segitségével.

abra 16



Tavvezérlé
Figyelem! A taviranyitd néhany funkcidja csak néhany elszivo tipus esetén aktivalhato.

A tavvezérld csatlakoztatasahoz:
Az elszivd bekapcsolasat kovetd elsd percen belul nyomja le hosszan a T2 +
T5 gombokat. A tavvezérlé sikeres csatlakoztatasat az elszivo jelzi.

A tavvezérlé miikodésének bemutatasa

T1. OFF (KI) gomb

T2. ON/OFF kapcsol6 és gyenge megvilagitas erésségét szabalyozé gomb
T3. Elszivasi sebesség (teljesitmény) szabalyozé gomb:

T4. Fozolap vilagiths ON/OFF gomb

T5. Elszivo késleltetett kikapcsolasa ON/OFF gomb

T6. Erzékeld ON/OFF gomb.

T7. A szlrék telitettségére figyelmeztetd jelzés térlése gomb.

L3. Tavvezérlé mikodését jelz led

Megjegyzés: a kivant funkcié kivalasztasahoz nyomja meg gyengéden a
funkcidhoz tartozé gombot.

T1. OFF gomb
Nyomja meg az elszivo kikapcsolasahoz.
T2. ON/OFF kapcsolo és gyenge megvilagitas erésségét szabalyozé gomb
Nyomja meg réviden a gyenge megvilagitas be- illetve kikapcsolasahoz.
A fényer8sség szabalyozdsahoz tartsa a gombot hosszabb ideig
lenyomva.
Megjegyzés: Csak néhany modell rendelkezik gyenge megvilagitas
funkciéval.
T3. Elszivasi sebesség (teljesitmény) szabalyozé gomb
Az elszivasi sebesség bedllitisahoz érintse meg a gombot, majd
korkoros mozdulatokkal allitsa be a kivant sebességet: az 6ramutatd
jardsaval megegyez6 irdnyban a sebesség nd, az éramutatd jarasaval
ellentétes irdnyban csokken.
A gomb tébb részre van osztva: a sebességfokozat kozvetlenil az adott
rész megérintésével is beallithato:
T3a: 1. sebességfokozat (kis elszivasi sebesség)
T3b: 2. sebességfokozat (kdzepes elszivasi sebesség)
T3c: 3. sebességfokozat (nagy elszivasi sebesség)
T3d: 4. sebességfokozat (intenziv elszivas)
T4. Féz6lap vilagiths ON/OFF gomb
Nyomja meg a f6z6lap vilagitas be- vagy kikapcsolasahoz.
T5. Elszivd késleltetett kikapcsolasa ON/OFF gomb.
Nyomja meg az elszivd késleltetett kikapcsolasanak beallitisahoz. A
késleltetés idétartama az adott pillanatban bedllitott sebességfokozattol
(teljesitménytél) figg.
1. sebességfokozat (kis elszivasi sebesség): 20 perc
2. sebességfokozat (kdzepes elszivasi sebesség): 15 perc
3. sebességfokozat (nagy elszivasi sebesség): 10 perc
T6. Erzékeld ON/OFF gomb.
Nyomja meg hosszan az elszivasi fokozat automatikus beallitasat
megengedd érzékeld be-/kikapcsolasahoz.
Megjegyzés: Ez az érzékeld csak hizonyos modellekre kertil
felszerelésre.
T7. Aszirék telitettségére figyelmeztetd jelzés toriése gomb.
A berendezés kikapcsolt allapotaban nyomja meg a T7 gombot, ennek
eredményeképpen az L1 led nem jelzi tovabb a sz(iré eltdmédését.
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A taviranyité karbantartasa

A taviranyito tisztitasa:
A tavirdnyitt puha ruhaval és semleges, karcolé anyagoktol
mentes tisztitdszeres oldattal kell tisztitani.

Elemcsere:

+  Nyissa ki az elemtartot.

+  Cserélie ki a hasznalt elemeket 3 db 1,5 V-0s AAA tipust
elemre.
Az (j elemek behelyezésekor ligyeljen azok polaritasara.

Az elemek hulladékként torténd elhelyezése

Az elemeket valamennyi, az orszagban érvényben lév§
szabvany és torvényi elSirds figyelembe vételével kell
hulladékként elhelyezni. A hasznalt elemeket nem szabad a
héztartasi hulladékkal egyditt kidobni.

Az elemeket biztonsagos mddon kell hulladékként elhelyezni.
A kornyezetvédelemmel, az Gjrahasznositassal és a hasznalt
elemek  hulladékelhelyezésével  kapcsolatos  bdvebb
informaciokért fordulion a szelektalt hulladékgydijtéssel
megbizott hivatalokhoz.

Karbantartas
Barmilyen karbantartasi munka megkezdése elétt szintesse
meg az elszivé ramellatasat, kdsse ki a halozathol.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind beliilrél, mind kiviilrgl
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(irg filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznéljon semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat. Kerillie a sdrolészert tartalmazd
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozé eléirdsok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
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nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkezd kéarok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirsziiré filter

abra 15

Visszatartja a f6zésbél eredé zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelzd rendszere
- ha a megvésarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szilkség van rd) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatégépben  torténé  mosogatds a  zsirsziird
elszinez6dését  okozhatjia, de ez nem vaéltoztat
hatékonyséagan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 15

Magaban tartja a f6zéshél szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitédést jelz6
rendszer — ha van ilyen az On késziilékén - jelzi ennek
szilkségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mososzer segitségével, vagy mosogatogépben 65°C héfokon
(mosogatogépben torténé mosogatas esetén futtasson le egy
teljes mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter kérositasa nélkil tavolitsa el a folosleges vizet, majd
helyezze 10 percre a siitébe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszéritja.

A filterpaplant 3 évenként kell Gjra cserélni, valamint barmikor,
ha megsérl.

Egdcsere

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése elétt sziintesse
meg az elszivo ramellatasat, kdsse ki a haldzatbdl.
Figyelem! Mielétt a lampakhoz érne, gy6zddjon meg réla,
hidegek-e.

A sériilt izz6t a cimkén, vagy az elszivo lampan feltiintetettnek
megfeleléen azonos tipusu izzora cserélje.

A kozéps6 lampa cseréje: csak max. 40W 40° D25 GU10
halogénizz6t hasznéljon!.

A lampa leszerelése:

forditsuk el ¥4 fordulattal az dra jarasaval ellentétes iranyban
és emeljiik ki.

A lampa felszerelése:

helyezzilk az égét a foglalatba Ugy, hogy az érintkez6i
bekerlljenek a foglalat megfeleld mélyedéseibe, majd
forditsuk el az 6ra jardsanak megfeleld iranyban kb. Y
fordulattal.

Egyes modelleknél oldalsé lampak vannak:

Cserélje ki a sérlilt izz6t.

Kizardlag halogén, @35mm E14 28W-0s gyertyaizzot
hasznaljon.

A lampatart6 részhez az A fedél elmozditasaval jut A.
Amennyiben a vilagitas nem mikddik, miel6tt a miszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égdk helyesen
illeszkednek-e a foglalatha.



BG - MHCTpyKLUM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpxaliTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHNTE UHCTPYKLM.
®upmata He  HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyamnHu
HEW3npaBHOCTW, MOBPEAN WNW Bb3NnameHsiBaHe Ha ypenda,
Bb3HUKHanNW B pe3ynTar Ha HecrassaHe Ha WHCTPYKUuMTE B
HacTOAOTO ymbTBaHe. ACTMPATOPBLT € MpOeKTUpaH 3a
acnMpupaHe Ha AWMa W napata, kouTo Ce OTAensT npu
roTBEHE, W € NpegHa3HaveH camo 3a butosa ynotpeba.
3abenexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*)", ca onuus n ce
[OCTaBAT CaMO C HAKOM MOAENN Wnn MbK Ca He[oCTaBeHM
4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynAaT OTAEMHO.

/1 Mpepynpexaeuns

BHumaHune! He BkmioyBailTe ypega KbM en.mpexa, ako
MOHTWUpaHETO My He € OKOH4YaTenHo npukmoyuno. lMpeam
KaKBaTo 1 Aa e onepauus Ha MoYMCTBaHe Wi MOAAPbLXKKA,
acnupatopbT TpsibBa Aa ce MKMW OT en.Mpexa, kaTo ce
“3Badu Lencena WM KaTo ce W3KMIouM rMaBHUA MpeKbeBay
Ha KUMUWETO. 3a BCWYKW OMepaLun No MHCTanupaHe W
TEXHMYECKO oBCnyxBaHe u3nonssaiTe paboTHU pbKaBuLM.
YpenbT He Tpsbea Aa ce ynotpebsBa OT Aeua wiu xopa C
HamaneHa ymcTBeHa Wnu (u3ndecka YyBCTBUTENMHOCT W
KOUTO HIMAT OMUT W He Ca 3ano3HaTu C ypeaa, OCBEH ako Te
He Ce [bpXaT Moj KOHTPON WK He Ca MHCTPYKTUPaHW OT
oTroBapswWo 3a OesonacHocTTa WM nWUe Kak Aa monssat
ypena. Tpsibea fa ce BHMMaBa AelaTta fa He CU UrpasT C
acnupatopa. He wu3nonseaiiTe Hukora acnupatopa, ako
pelieTkata He e MpaBWUMHO MOHTMpaHa! AcmMpaTopbT He
Tps6ea HWMKOT'A fa ce n3non3sa kato paboTeH NnnoT, ocBeH
ako TOBa He e crielnanHo ykasaHo. [MomelLeHneTo Tpsbsa Aa
“Ma ,06po NpoBETPsiBaHE, KOraTo KyXHEHCKUST acnupaTtop ce
13non3ea eAHOBPEMEHHO C [pyrv ypeaum C rasoBo Unu apyr
BML TOPMBO.  ACTMpuMpaHusT Bb3gyx He Tpsbsa da ce
oTBEX@a Npe3 OTBOA, Mpe3 KOWTO Ce oOTBeXAa AuMa OT
ypeaute, pabotewm ¢ ra3 unu apyro ropuso. Crporo ce
3abpaHsiBa roTBEHETO HA OTKPUT Mnambk NOA acnvpatopa.
/3non3BaHeTo Ha OTKPUT Mnambk € BpeaHo 3a unTpute 1
MOXe fia MPUYMHK noxap, 3atoea abcomntoTHo Tpsibea fa ce
u3bsrea.  MbpxkeHeto TpsbBa Aa ce M3BbpLWBa MOA
HabntoaeHue, 3a fa ce n3berHe BbannameHsiBaHe Ha OnmoTo.
[locTbNHMTE YacTv MoraT Aa Ce HarpesT 3HaYMTenHoO korato
ce uanonasat 3aefHo ¢ roteapcki ypean. Lo ce otHacs go
TeXHWYeCcKUTe Mepku W MepkuTe 3a 6e30macHocT, KouTo
TpsabBa fa ce npunarat 3a OTBexAaHe Ha Auma, Tpsbsa
CTPOro Aa ce NpuabpXaTe KbM NpeaBUAEHOTO B NPaBUIHUKA
Ha MeCTHUTE KOMMeTEHTHU BnacTu. AcnupatopbT Tpsbea aa
Ce MOYNUCTBA YECTO, KakTo OTBbTPe, Taka M oTebH (MOHE
BEOHBX B MECELIA, tpsibBa npu BCUYkM criyyan fa ce
CcnaseaT WHCTPYKUMMTE 3a MOAAPbXKA, MOCOYEHU B Tes
yKasaHus). Hecrna3BaHeTo Ha HOpMMTE 3a MOYMCTBAHE Ha
acnupaTopa W 3a NoAMsHa U NoYMcTBaHe Ha punTpuTe, BOAN
[0 ONacHOCT OT noxapu. He u3nonseaiite W He ocTaBsnTe
acnupartopa 6e3 npaBunHO MOHTMpaHu namnuyki! OnacHocT
ot TokoB yaap! He ce noema Hukakea OTFOBOPHOCT Mpu
eBeHTyanHa HeusnpaBHOCT, LeTa WM Noxap, HaHeceHn Ha
ypeda BCMEACTBME HA HeCrasBaHe Ha  HacTosluTe
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VHCTPYKLK.
To3u ype 0TroBapsi Ha U3MCKBaHWATA Ha :

- EBponeiickata gupektusa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBaitku ce, Ye To3n yped e Gbae peuuknupaH no
nogobaBaluMaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacsTe 3a
0Mna3BaHeTo Ha OKOMHaTa Cpefa W BaLleTo 3fpase.

CvmBOMLT mmmmm BBPXY Ypeda Wnu B Npuapyxasalyata ro
AOKyMEHTaLMs Noco4Ba, Ye To3u NPOfyKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 3a AOMalUeH OTnaabK, a Tpsbea aa 6bae npeaaneH B
cneuwanHo npeAHasHayeHuTe 3a TOBa MNyHKTOBE 3a
peLMKnMpaHe Ha enekTpudecka W eneKTPOHHa TexHuka.
[MpuabpkanTe ce KbM MeCTHUTE HOpMaTMBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbum. 3a no-nogpobHa MHOpMaLus BbB Bpb3Ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPaHETO W peLuKIMpaHeTo Ha TO3u
NPOAYKT BU CbBETBaMe Aa ce 0GbPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MECTHU Ccnyx6u, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMaLLHK
0TNagbLUM UM Mara3nHbT, B KOWTO CTE 3aKynumi TO3W en.

ypea.

YpeaobT € npoeKkTupaH,
CbOTBETCTBVE C:

+ besonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboThu xapakTtepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTuMocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoxenns 3a npaeunHa ynotpeba, 3a fa ce Hamanu
Bb3[ENCTBMETO BbPXy OKOMHaTa cpepa: Bkmiouete (ON)
acnupaTopa Ha MMHMManHa CKOpOCT, KOraTo 3amnouyHeTe Aa
TOTBUTE W TO OCTaBeTe Aa paboTi HAKOMKO MUHYTU Crief
NpUKNiOYBaHe Ha roTBeHeTo. YBenuyaBaiiTe cKopocTTa camo
B CIy4yail Ha ronsiMo KONMYECTBO UM M Napy U U3non3sanTe
YBENUYEHUTE  CKOPOCTW CaMO B  EKCTPEMHU CUTyaLuu.
CmeHsiiTe unTbpal/unTpuTe C aKTUBEH BbITIEH, KoraTo e
Heobxogumo, 3a Aa noapbpkate Aobpa edekTUBHOCT Ha
HamansisaHe Ha mupu3marTa. lMouuncraaiite
hunTbpal/dunTpuTe 3a MasHUHK, Korato e Heobxoaumo, 3a
pa noagbpkate gobpa edekTMBHOCT Ha (unTbpa 3a
Ma3HuHuTe. M3non3gaiiTe MakcUManHus JuameTbp  Ha
cucTemMata 3a OTBEXAaHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 3a ONTUMM3NPaHe Ha edeKTMBHOCTTA M 3a
HamansiBaHe Ha Lyma.

BHUMAHWUE! HensBbpluBaHeTO Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE U
Ha (1KCMpaLLMTe MeXaH3MK1 B CbOTBETCTBUE C HACTOALMTE
MHCTPYKLMK, MOXe [ia AOBeAe [0 PUCKOBE OT eneKTpU4ecko
€CTeCTBO.

TeCTBaH W npoussedeH B



Ynotpeba

AcnupatopbT e npefHasHayeH 3a ynoTpeba BbB BapuaHT Ha
hunTpMpaLLa BEPCUS C BLTPELLHO peLKnupaHe.

OvmbT ¥ napaTa, KOMTO Ce OTAENST NpW TOTBEHE Ce
3aCMyKBaT BbB BBTPELUHOCTTA Ha acnupaTtopa, cref koeTo ce
unTpupat W npeuncTBaT npe3 unTbpa/duntpute 3a
Ma3HUHM W pUnTbpa/cunTpuTe C aKTUBEH BBITIEH, C KOUTO
TpsibBa fa e cHabAeH acnupaTopa.

Brumanme! Ako acnupatopbT He e cHabpeH ¢ unTbp ¢
aKTUBeH BbBIMEH, TOW TpAbBa fAa Obpe nopbyaH U
MOHTUpaH npeau ynotpebara Ha ypeaa.

MoHTtupaHe

En. Bpb3kuTe M TexHMuyeckaTa 4yacT NMpu MOHTUpaHe Ha
acnupatopa TpsabBa fAa 6bpaT  M3BBLPLWEHM OT
KBanuduUUMpaH nepcoHan.

MWHMUManHOTO pa3scTosHWE MEeXAy MOBbPXHOCTTA, HA KOSITO
Ce MOCTaBAT CbAOBETe 33 OTBEHE W Hail-HMCKaTa 4acT Ha
KyxHeHckus acnuparop, Tpabea Aaa 6bae He no-manko Ot
50cm B cryyalt Ha enekTpUYecku MeYkn W He Mo-Manko ot
65cm, B cnyyalt Ha ra3oBy Ui KOMBMHMPAHW NeYKM.

AKO B MHCTPYKLMIUTE Ha ra3oBus ypes 3a roTBeHe e MoCcoYeHo
no-ronsiMo pascTosHue, To Tpsbea Aa ce uma Npeasuy,.

M En, Bpb3Ka

HanpexeHueTo, koeTo npoTuya no en. mpexata Tpsbea aa
OTrOBaps Ha HaNpeXeHWEeTO MOCOYEHO BbPXY ETUKETA CbC
CbOTBETHUTE XapaKTepUCTWKW OT BbTPELlHaTa CTpaHa Ha
acnupatopa. To3u NpOAYKT € MpefHasHayeH 3a AMPEeKTHO
CBbp3BaHe KbM 3axpaHBallata Mpexa. 3a Lenta MoHTupaitte
ABYNOMIOCEH MPeKbCBaAY, KOWTO OTroBaps Ha HopMuTe 3a
©e30MacHOCT 1 KOITO fia rapaHTMpa LIAMOCTHOTO U3KIKOYBaHE
Ha MpexaTta B crnyyail Ha capbxHanpexenue lll, cbrnacHo
npaBunarta 3a MHcTanupaHe.

BHUMAHUE! [letaiin B (nnaHka 3a duKkcupaHe KbM
TaBaHa - ®ur. 1), e cHabaeH ¢ NPOBOAHMK (KbNTO-3eneH),
KoWTO TpsbBa Aa ObAe 3a3emMeH KbM en. MHCTanauusTa
Ha xunmweto. Our. 4

A
£4* BHUMAHUE! Bbgete MHOrO BHUMATEnNHM, Korato

nonarate M3nuWwHUs kaben! HecnaseaHeTo Ha Tasn Msipka
MOXe [ja Npeam3BuKa Cepyo3HM yBpeXaaHus Ha ypeaa uinnm
TOKOB yaap npu pabota ¢ Hero. ®wur. 10

Brumanue! MogmsaHaTa Ha kabena 3a MeXanHHO CBbp3BaHe
TpsibBa ga 6bae OCHLLECTBEHA OT YMTbIHOMOLLEH CEPBU3 3a
TEXHM4Yecko obcnyxBaHe.

MoHTax

Toan BUA acnupaTop ce MOHTUpa KbM TaBaH

Ypea ¢ MHoro ronamo Terno G npeMecTBaHETO M
MHCTaNMpaHeTo Ha acnupatopa TpsbBa Ja ce U3BBLPLIBA
oT HaGManko agBama gywu.

Mpu Bce ToBa, Bu nmpenopbyBame Aa ce mocbBeTBaTe C
KBanMMULMpaH TEXHUK, 3a Aa CTe CUIypHU, Ye LOCTaBEHUTe
akcecoapn ca nogxoasiy 3a Lenta. CTeHaTa, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpAbBa Aa ObAaT gocTaTbyHO CTAbunHM 3a fa
13abpXaT Ha HaToBapBaHeTo.
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OnucaHue Ha acnupartopa

dur. 1

H. Kaben 3a mexauHHO CBbp3BaHe

K. KoHTponeH ctoxep

Buumanmne! KoHTpomHuaT cToxep € BKTIOYEH B
komnnekta u TpsbBa Aa Obde MOHTMpaH mocnefe,
npean fa CBbpXeTe acmupaTtopa KbM €. Mpexata.
lMocTaBeTe  KOHTPOMHWS  CTOXEpP Ha  cneunanHo
ONpeseneHoTo 3a ToBa MACTO (BUXTE CXeMuTe Ha
HayanHUTe CTPaHMLM OT HACTOSLLOTO YMbTBaHE —
3akpenBaHe C npuLpaksaHe 1 3afb/KVTENHa Nocoka Ha
MOHTUpaHe).

namna

CTpaHunyHa pamka 3a puntpute

OUNTBLP C aKTMBEH BbIMEH

MeTaneH unTbp 3a MasHUHUTE

Pawmka 3a ¢untpute 3a Ma3HUHN M QUATPUTE C aKTUBEH
BbITIEH

Q. OrtkauBaHe Ha pamKkaTta Ha hunTbpa

moz=r

HauuH Ha ynOTpeGa

AKO npu TOTBEHe Ce OTAENsl MHOrO napa, NMpPeMWHETE Ha
MaKkcumaneH pexum Ha pabota. [penopbuutenHo e paa
BKIIOYATE acnupatopa 5 MWHYTM npegu Aa 3anouHete fa
roTBUTE U Aa ro ocTaBuTe ga pabotu owe 15 MuHyTH cneg
KaTo NPUKIIOYNTE.

AcnupartopbT pasnonara ¢ "TOUCH" naHen 3a perynupane
Ha OCBETIEHNETO 1 CKOPOCTTa.

3a uenta npodyeTeTe  BHUMATENHO
VHCTPYKLMW.

AcnupaTopbT MOXe Aa Ce ynpasnsea 4pe3 AWUCTaHLMOHHO
yrpaBneHue, KOETO Ce [OCTaBs KaTo [OMbIHUTENeEH
akcecoap (BX. naparpaa BbB Bpb3ka C (PyHKUMUTE Ha
[LVCTaHLMOHHOTO).

TYK  MOCOYEHUTE

E—T1

EH—T2

ABTOMaTUYHO BKIHOYBaHE

AcnupaTopbT € cHabaeH CbC CeH3op 3a TemnepaTtypata,
KOTO 3afeiicTBa MoOTOpa Ha 1-Ba CKOPOCT (MOLIHOCT) Ha
acnupupaHe, B Crydyait Ye TemnepatypaTa Ha OKofHaTta
cpepa Hagsuwwm 70°C.

Ako xenae, moTpebuTENAT MOXe Aa U3KMYM acmupaTopa
WNK Aa NPOMEHM CKOpOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnupupaHe (BX.
naparpa "PerynupaHe Ha ckopocTTa (MOWHOCTTA) Ha
acnupupane”.



PerynupaHe Ha ckopocTTa (MOLHOCTTA) Ha acnupupaHe
3apaBaHeTo Ha ckopocTTa (MOLIHOCTTA) Ha acnupupate ce
“3BbPLUIBA Bb3 OCHOBA Ha CrepHaTta nocrnefoBaTENHOCT Ha
aKTMBMpaHe Ha ckopocTute "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-
.", 3aToBa, MpW BCAKO HaTuckaHe Ha GytoHa T1 BbpXY
KOHTPOMHWS NaHen, CKOPOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnupupaqe
HapacTBa MPOTPECMBHO, [OKATO HaW-HaKkpas ce W3KITouM
(stand-by) ako 6yTOHBT 6bAE HATUCHAT OLLE eANH MbT AOKATO
acnupatopbT pabot Ha 4-Ta CKOpOCT (MOLIHOCT) Ha
acnupupare.

MoxeTe ga u3kniouuTe acnupatopa (Stand by) korato
noxernaeTe, He3aBMCMMO OT 3ajafieHaTta ckopocT Ha pabora.
3a yenta HatucHeTe ByToHa T1 BbpXy KOHTPOMHWS MaHen u
3a[pbXTE HAKONKO CekyHau (noseve ot 3").

MoxeTe pa pasbepete Ha kosi ckopocT paboTi acnupaTopa
OT CBETOAMOAA, PAasnonoXeH BbpXYy KOHTPOMHWS naHen,
KOWTO MpOMEHs LBETa CU B 3aBUCMMOCT OT CKOpOCTTa
(MowHOCTTa) Ha acnupupaHe, KakTo creaga:

Acnupatop B pexum ,stand-by”: CBETOOVMOABT E
W3KNHOYEH

1-Ba CKOpPOCT (MOLYHOCT) Ha acnupupaHe — CBETOAUOABT
cseTu B 3EJIEHO

2-pa CKOpOCT (MOL4HOCT) Ha acnupupaHe - CBETOAUOLLT
cseTi B OPAHXXEBO (kexnubapeHo)

3-Ta CKOpPOCT (MOLIHOCT) Ha acnupupaHe - CBETOAMOLBLT
csetn B YEPBEHO

4-Ta CKOPOCT (MOLYHOCT) Ha acnupupaHe - CBETOAMOALT

csetn B YEPBEHO W MPEMUIBA

Benexka: 4-tata CKopoCT (MOLLHOCT) Ha acmupupaHe e
aKkTMBHa B MpOAbIKEHWE HA 5 MUHYTM, Cnef  KOeTo
acnupupaLYysT MOTOp NPeMHaBa Ha 2-pa CKOpOCT.

lpu NOBTOPHO HaTMCKaHe acnupUPaLLMAT MOTOp CE U3KIioYBa
(Stand by).

Heob6xoanMocT oT M3MMUBaHe Ha GUNTPUTE 3a 3agbpKaHe
Ha Ma3HuHK: ceetoamoabT ceeth B 3EJIEHO U MPEMUIBA

(npoyeTeTe  MHCTpyKuMmMTE  OTHOCHO  "Hynupane u
KOH(MrypupaHe Ha WHOMKaTopa 3a 3aMbpcsiBaHe Ha
cuntpute").

Heo6GxoanMMocCT OT M3MUBaHe UMM NOAMAHA HA UNTPUTE
C aKTMBeH BbrNeH: ceetoanonbt ceet B OPAHXEBO
(kexrmbapeHo) W MPEMWUIBA (mpodeTeTe MHCTpyKumuTE
OTHOCHO "HynupaHe W KoHcurypupaHe Ha WHaukaTtopa 3a
3ambpcsiBaHe Ha untpute”).

Benexka: HynupaHeTo MOxe Aa Ce W3BbPLM KakTO OT
KOHTPOMHWS NAHEN, Taka W OT AWUCTaHLMOHHOTO yNpaBmnexue.

YnpaBneHue Ha LieHTpanHoTo ocBeTNeHNe
LleHTpanHOTO OCBETNeHWEe Ce BKMIYBA W W3KMIOYBa upes3
HaTuckaHe Ha 6yToH T2 BbPXY KOHTPOMHUS NaHe.

YnpaBneHue Ha nepudepHOTO OCBeTneHue (ako e
npeABMAEHO TaKoBa)

MepudpepHute cBETNMHW MoraT Aa ObaaT BKMKOYEHU U
U3KMioyeHn uype3 HatuckaHe u  MPOOBMKUTENHO
3AOBPXAHE Ha 6yToH T2 BbpXY KOHTPONHUS NaHEN.
NPOABIMKUTENHOTO SAObPXXAHE no3sonsisa
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BKIIOYBAHE U W3KMKYBAHE HA OCBETIIEHWETO, @ CbLLO Taka u
perynupaHe Ha MHTEH3MBHOCTTA Ha W3MbyeHaTa OT namnute
CBETNMHA.

Benexka:  QyHKUMMTE  BKMIOYBaHe,  W3KMlouBaHe (U
perynvpaHe) ce peayBaT nocneaoBaTenHo eaHa cneg apyra.
WHTEH3MBHOCTTa Ha OCBETNEHME MpU acnupaTopute c
HEOHOBM Namni He Moxe fa 6bae perynupaxa.

HynupaHe u koHdmrypupaHe
3amMbpcsBaHe Ha unTpute
Bknioyete acnupatopa /ckopocTta Ha pabota He e oOT
3HayeHve/ (BX. ropenocoyeHus naparpad "PerynupaHe Ha
CKOpOCTTa (MOLLHOCTTa) Ha acnupupate").

Ha WHAMKaTopa 3a

HynupaHe Ha nHaukaTopa 3a 3ambpcsiBaHe Ha unTbpa
3a  MasHuhum  (BENEHMAT CBETOOWOO  BBbpxy
KoHTponHus naHen NPEMUIBA)

OcblujecTBeTe noaapbKKaTa Ha uUnTbpa Kakto €
onMcaHo B CbOTBETHUSA naparpad.

HatucHete 6yToH T1 BbpXY KOHTPOMHWSA NaHen 1 3aapbXxTe B
NPOObIKEHME HA HAKOMKO CcekyHau (moeeuwe oT  3"),
CBETOOMOLBLT npectaBa fa npemurea, KoeTo mnokassa
HyNMpaHe Ha WHAMKaTopa, Cnej KOeTo acnupaTopbT ce
U3KITHOYBa.

HynupaHe Ha uHaMKaTopa 3a 3aMbpcsABaHe Ha munTbpa ¢
aktmeeH  BbrmeH  (OPAHXEBUAT  (kexnubapen)
CBETOAMOA NPEMUIBA)

OcbujecTBeTe noaapbKKaTa Ha UNTbpa Kakto €
onucaHo B CbOTBETHUA naparpad.

HatucHeTe 6yToH T1 BbpXY KOHTPOMHUSI NaHeN W 3aApbXTe B
NPOObITKEHNE HA HSKOMKO CekyHau (noBedve oT 3"), KoeTo
rnokasBa HynupaHe Ha WHANMKaTopa, crefj KoeTo acnmpaTopbT
Ce W3KiouBa.

[le3akTBMpaHe Ha MHAMKaTOpa 3a 3aMbpCfBaHe Ha
¢unTbpa Cc aKTUBEH BBITEH (32 CNELManHU NPUNOXEHUs)
W3knioyeTe acnupatopa (BX. ropenocoyeHus naparpad
"/136upaHe Ha ckopocTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnupupaHe”).
HatucHete 6yToH T1 BbpXY KOHTPOMHWSA NaHen 1 3aapbXxTe B
NPOObIKEHME HA HSAKOMKO CekyHau (moeeye oOT 5"),
CBETOOMOADBT ceetea B 3EMEHO v 3anoysa fa npemuraa,
KOETO 03HayaBa, Y€ MHAMKATOPLT 3a 3aMbpcsBaHe Ha
(hUnTbpa C aKTUBEH BbITIEH € [1e3aKTUBMPaH.

3a pa akTuBMpaTe OTHOBO (DyHKLMSTA 3a CUrHanuaupaxe npu
3aMbpcsBaHe Ha UNTbPa C aKTMBEH BBIMEH MOBTOPETE
onepauusata. CBETOOWOADBT we ceetHe B OPAHXEBO
(kexnnbapeHo) v LLe 3anoyHe Aa Npemuraa.

[leMOHTMpaHe Ha KOHTPOMNHMUA CTOXEP

W3knioueTe ypena oT en. mpexarta.

OtcTpaHeTe unTbpa 3a MasHUHW.

V3BageTe wencenute.

OtcTpaHeTe KOHTPOMHMUS CTOXEp KaTo yNpaxHUTe nek HaTUCK
C NoMOLYTa Ha Manka nrocka oTBepTka Wnu Apyr nopobeH
WHCTPYMEHT.

®ur. 16



IucTaHumoHHo ynpasneHue

Brumanme! Hskon byHKUMM Ha TOBa AMCTaHLIMOHHO YNpaBrneHne MOXe Aa Ce akTUBMpaT camo C onpefeneHn MoAenu acnmparTop.

CBbp3BaHe Ha AUCTAHLMOHHO YnpaBneHue:
HatucHete gbvnro T2 + T5 npe3 mbpBata MMHyTa Ha 3axpaHBaHe Ha
acnupartopa. OCblLEeCTBEHOTO CBbP3BaHE Ce BIMKAA BbPXy acnuparopa.

Onucanue Ha d)yHKLIMMTe Ha AMCTaHUMOHHOTO ynpaBneHue

.
T2,
T3.
. byToH ON/OFF 3a cBeTnuHa Haj roTBapckusi nnoT

. BytoH ON/OFF 3a 0TnoXeHo 13knoyBaHe Ha acnupatopa

. byton ON/OFF ceH3op.

. ByTOH 3a HynupaHe Ha CUrHanM3MpaHETo 3a HacuLyaHe Ha unTpy.
. CBeTnuHeH nHaukaTop 3a paboTa Ha AMCTaHLMOHHOTO YnipaBneHue

T6.

T7.

™.

T3.

BytoH OFF
BytoH ON/OFF 1 perynupaHe Ha MHTEH3WBHOCTTA Ha MekaTa CBeTNMHa
ByToH 3a ynpaBneHne Ha ckopocTTa (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe:

3abenexka: gokocBanTte OyTOHMTE, KaTo ynpaxHsBaTe Nek HaTucK, 3a Aa
n3bepeTe HannyHuTe YHKLUMN.

BytoH OFF
HatucHeTe, 3a Aa uskniounTe acnmpartopa

T2. bytoH ON/OFF 1 perynupaHe Ha MHTEH3MBHOCTTa Ha MeKkaTa CBETNMHA

HaTucHeTe kpaTko, 3a Aa BKMIOYMTE UMM U3KMIOUNTE MeKaTa CBETHA
HatucHeTe 3a no-gbnro, 3a f4a perynupare MHTEH3UBHOCTTA .
3abenexka: OCBETNEHMETO C MeKa CBET/MHA € Hanu4yHO camo npu
HAKOM MOAENM.

ByToH 3a ynpaBneHue Ha CkopocTTa (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe
[JlokocHeTe 6yTOHa, KaTo 3aroyHeTe OT KOATO W fa e Mo3uuus K
ynpaxHsBaTe BbPTENMBO ABMKEHME MO MOCOKA Ha [ABWKEHWE Ha
YacoBHWKOBaTa CTpenka v obpaTHO, 3a Aa YBenmWuWTE WNM Hamanute
CKOPOCTTa Ha acnvpaunsTa.

ByTOHBT € pasfeneH Ha HAKONKO CEKTOPa, kaTo XenaHaTa CKOpoCT MoXe
fa ce n3bepe 4Ype3 AMPEKTHO HaTUCKaHe B CbOTBETHUS CEKTOP, KaKTO
cnepga:

T3a: Ckopocr 1 (cnaba acnupauus)

T3b: CkopocT 2 (cpegHa acnupauus)

T3c: Ckopoct 3 (cunHa acnupauus)

T3d: CropocT 4 (MHTeH3uBHa acnupaums)

. byton ON/OFF 3a cBeTnuHa Haj roTBapckus nnoT

HaTucHeTe, 3a ga BKIIOYMTE MMM U3KNIOYMTE CBETAMHATA 3a OCBETABaHE
Ha roteapckua nnor.

. BytoH ON/OFF 3a 0TnOXeHO U3KNouBaHe Ha acnupartopa.

HatucHeTe, 3a fja nporpamupate OTNOXEHOTO U3racBaHe Ha acnupartopa
Bb3 OCHOBA Ha CKOPOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnupawysi, akTuBHa B TO3u
MOMEHT:

Ckopocr 1 (cnaba acnupauus): 20 MuHyTY

CkopocT 2 (cpeaHa acnupauysl): 15 MuHyT!

CkopocT 3 (cunHa acnupauyst): 10 MUHYTH

BytoH ON/OFF ceH3op.

HaTucHeTe abnro, 3a [fa akTMBupaTe/deakTUBUpaTe pexuma CbC
CEH30p, KOINTO NpeiBIMKAAa aBTOMATUYHO YNpaBreHne Ha acnupauusTa.
3abenexka: CeH30pbT € HanMyeH camo Npu HAKOM MOAENM.

ByTOH 3a HynupaHe Ha cUrHanusMpaHeTo 3a HacuLaHe Ha (unTpute.
Mpu m3kmtoyeH acnupaTop HatucHeTe T7 U CBETIMHHUST WHaukaTop L1

npecrasa fa curHanusupa 3a HacullaHe.
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MoaapbkKa Ha AUCTAHLUOHHOTO

MouncreaHe:

[MCTaHUMOHHOTO Ce MouYMCTBA C HaBMaxHeHa Kbpna U
HeyTpanHu nouyMcTBallM npenapaTi, KOWTO He Cbabpkar
abpaanBHM YacTuLm.

MoamsHa Ha 6aTepusTa:

+  OtBopeTe MsCTOTO 3a BaTepuaTa.

+  CmeHeTte nsrowieHuTe 6atepum ¢ 3 HOBM BaTtepum OT No
1,5V 1un AAA.

Mpn noctaBsHe Ha HoeaTa OaTepus cnassaiite
MonlocuTe, MOCOYEHM Ha CHOTBETHOTO MACTO 33
batepusta!

+  3aTBopeTe Kanaka.

Peuuknupane Ha 6atepuute

PeuuknupaHeto Ha GaTepuute TpsibBa Oa Ce W3BbPLUBA
CbIMIACHO HaLMOHarNHUTe HOPMaTUBM U 3akoHWTe B cuna. He
W3XBBPMSANTE M3NON3BaHNUTE GaTepun 3aefHO C OCTaHanuTe
pomalwHu oTnagbuu! batepuute Tpsbea pa  6bpart
U3XBbPNEHMN Ha ONPeLeneHoTo 3a ToBa MACTO!

3a no-nogpobHa WHGOpMaLMs OTHOCHO Ona3BaHeTo Ha
OKONHaTa Ccpefa, PeuuKnIMpaHeTo W npepaboTBaHETO Ha
Batepunte, MoxeTe fa ce OObpHeTe KbM cnyxbute 3a
pasfenHo cbbupaHe Ha JOMALLHUTE OTNagbLy.

Mopapbxka

[Mpeau Aa npucTbNUTE KbM KakBaTo W 4a e JEeMHOCT CBbp3aHa
C nopapbXKaTa Ha acnupatopa TpsibBa Aa ro U3knumuTe ot
€er. Mpexara.

MounctBaHe

AcnupatopbT TpsibBa Aa ce NOYMCTBA 4ecTo (UMW MOHe
TONMKOBA Ha YeCTO KOMKOTO NouucTBaTe UNTpUTE), KakTo
OTBbTPE Taka W OTBbH. M3nonasanTe HaBnaxHeHa Kbpna u
HeyTparHW TEYHM NOYMCTBALYYW NpenapaTy.
W3bsreaiite npenapatv, KOMTO  CbAbpXar
yactuum.

BHumanue ! He nouncrtBaiite HuKora cbe cnupt !

abpaaneHm
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BHumaHue! HecnassaHeTo Ha HOPMMTE 3a MOYMCTBAHE Ha
acnupaTopa 1 3a noMsiHa Ha (uUnTpuTe BOAW 4O PUCKOBE OT
noxap. CnaaBaiiTe CTPOro NOCOYEHUTE UHCTPYKLMM!

He ce noema HWKakBa OTFOBOPHOCT 3a EBEHTYanHW LUETU
HaHEeCEHW Mo MOTOpa W MoXapu, Bb3HUKHANM CreacTeue Ha
HeMpaBunHa NofApbLKKA MMM HECMa3BaHe Ha HacTosLuTe
VHCTPYKLUM.

®dunTbp 32 Ma3HUHK

dur. 15

®OuNTLPBLT 3aabpKa Ma3HUTE YacTULM, OTAENsIHN npu
roTBeHe.

[la ce nouncTBa BEAHBX MECEYHO WM KOraTo MHAMKATOPBLT
3a MpeHacullaHe Ha cunTpuTe ro nokasea (pasbupa ce B
cryyaii, Ye MOAENbT, KOWTO CTe 3aKynunu € cHabaeH C TakbB
MHAMKaTOp).

Manon3gaitTe He MHOTO CWAHW MUSIMHW Mpenapatm W
MOYNCTBANTE PBYHO UMK B CbAOMMSNHA MaLLMHA, HO Ha HUCKa
TEMnepaTypa W KpaTbK PeXvM Ha M3MUBaHE.

Mpy MWeHe Ha MeTanHus UATBP 32 MasHWHUTE B
CbOOMUSINIHATA MalLMHA € Bb3MOXHO TOW fa ce obe3useTy,
HO TOBA MO HWKAKBB Cyyait He HamansiBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a (untpupaHe.

®unTbp € aKTMBEH BbIMEH (camo 3a cunTpupaia
Bepcus)

®ur. 15

3apbpka HenpuATHUTE MUPU3MK, KOUTO Ce OTAENAT Npu
MbpKeEHe.

OuNTBLPBT C aKTUBEH BbITIEH MOXe Aa 6bAe NouncTBaH Ha
BCEK []Ba MeceLla Unn Korato WHOMKaTopbT 3a HaculLaHe Ha
chunTpuTe (ako 13bpaHuAT oT Bac Mogen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokassa. Mue ce ¢ Tonna Boaa v NOAXOASALM NpenapaTtin
WM B CbOMUANHA MalwnHa Ha 65°C. BbB BTOpUS cryyail B
CbAOMUANHATa MalmMHa He Tpsbea Aa UMa ApYru Cbaose
TpsibBa Aa Ce M3MbIHN pexuma Ha u3M1BaHe AoKpail.
lMoacyLeTe BHUMATENHO UNTHPA, Ced KOeTo ro noctaBeTe
BbB (hypHaTa 3a okono 10 MuHyTh Ha 100°C .

TeKCTUNHUTE BB3rMABHUYKM Ha unTbpa TpsbBa Aa ce
MOAMEHSIT Ha BCEKM TPU FOAMHM UK ako MOBBLPXHOCTTA UM e
yBpeaeHa.

MoamsHa Ha en. KpyLKK

W3kntoueTe ypena ot en. Mpexara.

BHumanue! [lpegn pa B3emeTe B pbka €N, KpyLKuTe
npoBepeTe Aanu ca U3cTMHanm.

lMoameHeTe noBpefeHaTa Namna ¢ HOBa OT CbLUMS TWM, Taka
KaKTO € MOCOYEHO BbpXy ETUKETA C XapaKTEPUCTUKUTE WUnK
Bnm3o go camara namna BbpXy acnvparopa.

3a nogMsHa Ha LeHTpanHaTa namna: u3rnon3saiiTte camo
XarnoreHHu namnu ot makcumym 40W 40° D25 GU10.

3a pa pasrnobute namnara:
3aBbprete (1/4 OKpbXHOCT) B
YacoBHWKOBATa CTPENKa 1 5 u3BageTe.
3a Aa MOHTMpaTe Namnara:
MoctaBeTe namnara Ha crieLManHo OnpefeneHoTo 3a Toea
MacTo Mo TakbB HauMH, Ye kpayeTata Ha namnata Aa Brnssat
Ha onpefieneHuTe 3a TSX MecTa BbpXy OCHOBaTa, 3aBbpTeTe

nocoka 06paTHa Ha



Mo MOCOKa Ha 4acoBHMKOBaTa cTpenka (okomo % oT
OKPBXHOCTTA).

Hsikon mopenu ca cHaGaeHN CbC CTPaHUYHM Namnu:
lMogmeHeTe yBpeaeHaTa KpyLuka.

/13non3gaiiTe camo XxanoreHHn namnu Tin ,ceew’ @35 MM.
E14 28W.

3a Tasu uen oteopeTe nnadoHnepara A.

AKO en. KpyLLKuTe He CBETST, NPOBEPETE Aany ca MOHTUPaHH
npaBuiHO NPeaV 4a NOTbPCUTE MOMOLLTA Ha CeLManucT.
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RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul Tsi declinad orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii $i
este destinata doar utilizarii casnice.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii
furnizate numai pentru cteva modele sau sunt parti care nu
sunt in dotatie si trebuie sa fie cumpérate.

/1 Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electricd, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei. Pentru
toate operatile de instalare si intretinere utilizati manui de
protectie. Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre
copii sau persoane cu capacitéti fizice senzoriale si mentale
reduse sau care nu au experienta si cunostinta adecvata,
numai in cazul in care acestea sunt sub supraveghere sau le
sunt date instructiunile de folosire a aparaturii de cétre o
persoana responsabild cu siguranta acestora. Copiii trebuie
sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se joaca cu
aparatura. Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al
grilei! Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafata de
asezare numai in cazul Tn care este indicat in mod specific.
Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste Tmpreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili. Aerul aspirat nu trebuie s& treaca
printr-0 conducta folositd pentru eliminarea fumul produs de
aparatele cu combustie de gaz sau alti combustibili. Este
absolut interzis pregatirea sub hota a mancarurilor cu flama.
Folosirea flacarii libere poate dduna filtrele si poate crea
incendii, asadar trebuie evitatd in orice caz. Friptura trebuie
facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea incalzit sa se
aprinda. Partile componente cu care am putea intra in contact
se pot incalzi considerabil in momentul in care se folosesc
impreuna cu aparatura pentru pregatit mancarea. In ceea ce
privesc masurile tehnice si de siguranta care trebuie sa fie
adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict necesar sa
respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la autoritatile
competente locale. Hota trebuie sa fie curatata tot des atét in
interior cat si in exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA,
respectdnd in mod expresiv toate indicatile redate n
instructiunile de Tintretinere reproduse in acest manual).
Nerespectarea normelor de curdtare a hotei precum gi
nefnlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii. Nu folositi niciodatd hota fara montajul corect al
becurilor pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit. Firma Tsi
declind orice responsabilitate pentru eventualele pagube,
daune sau incendii provocate de aparatura ce provin din
nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand  2002/96/CE referitoare la Degeurile de
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Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului Tnconjurdtor si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
nsotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
§i reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; |IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatiti,
porniti hota la vitezd minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupd ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati vitezalele
sporita/e doar in cazuri extreme. inlocui filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare
in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri
de natura electrica.

Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea filtranta
cu reciclare interna.

Fumul si vaporii care provin de la pregatirea mancarurilor,
sunt aspirati in interiorul hotei, filtrati si depuratie de
filtrulffiltrele anti-grasime si de filtrulffiltrele de cérbune cu care
hota TREBUIE sa fie dotata.

Atentie! Daca hota nu este prevazuta cu filtru de carbune,
trebuie sa-i faceti comanda si sa-l instalati inainte de a
utiliza hota.



Instalarea

Instalarea, atat electrica, cat si mecanica, trebuie sa fie
executatd numai de catre personalul specializat.

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm Tn cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distantd mai mare, este necesar s tineti cont de aceasta.

/1% Conexarea Electrica

Tensiunea retelei trebuie sa coincida cu datele insemnate pe
eticheta autocolanta situatd in interiorul hotei.

Hota trebuie conexata direct la reteaua de alimentare, agadar,
aplicati un Intrerupdtor bipolar la o priz& adecvata normelor in
vigoare, care sa asigure deconectarea imediata de la retea in
cauzele prevazute de categoria supraincarcarii Ill, conform
regulilor de instalatie.

Atentie! Detaliul B (cadru de sprijin pe peretele din
apropierea tavanului - Fig. 1) are un cablu (galben-verde)
care trebuie sa fie legat la impamantarea instalatiei
electrice a locuintei. Fig. 4

i A Atentie! Faceti atentie la pozitionarea cablului care
ramane, nerespectarea acestei indicaii poate provoca mari
daune hotei si/sau rischul de electrocutari pentru utilizator sau
instalatori. Fig. 10

Atentie! nlocuirea cablului de interconexiune trebuie s& fie
efectuatd numai de catre un Centru de Service autorizat.

Montarea

Acest tip de hota trebuie fixata la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei
trebuie efectuate de cel putin doua sau mai multe
persoane.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, s& cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie s& fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Descrierea hotei
Fig. 1
H. Cablu de interconexiune

K. Tija de control
Atentie! Tija de control este livratad Tmpreuna cu hota si
trebuie sa fie instalata numai la sfarsit, inainte de
conexarea hotei la reteaua electrica.
Introduceti tija de control in adecvatul locag (consultati
desenele de la inceputul manualului - fixare prin
declansare, cuplare cu introducere obligatorie).

L. Bec

M. Cadru sustine filtru lateral

N. Filtru de carbune activ

0. Filtru metalic anti-grasimi

P. Cadru sustine filtru anti-grasimi si de carbune

Q. Desprinderea cadrului sustine-filtru
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Functionarea

Se recomanda o viteza crescutd, Tn special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasati
sd aspire 5 minute Tnainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la nchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

Hota este dotatd cu un dispozitiv "TOUCH" pentru controlul
luminilor gi vitezei.

Pentru o utilizare corecta, cititi cu atentie instructiunile de mai
jos.

Hota poate fi controlata prin intermediul unei telecomenzi
disponibile ca set accesoriu (vezi paragraful referitor la
functionarea telecomenzii).

@H—T1
GH—T2

Functia de pornire automata

Hota este echipatd cu un senzor de temperatura care
activeaza motorul la viteza (puterea) 1 de aspirare in cazul in
care temperatura mediului din apropierea hotei depaseste
70°C.

Utilizatorul poate totusi opri sau modifica viteza (puterea) de
aspirare (vezi paragraful "Controlul vitezelor (puterilor) de
aspirare").

Controlul vitezelor (puterilor) de aspirare

Selectia vitezelor (puterilor) de aspirare se face ciclic conform
secventei de viteze "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-..",
astfel Tncét la fiecare apasare a tastei T1 de pe suportul de
control, viteza (puterea) de aspirare creste cu un nivel si se
opreste (stand-by) prin apasarea tastei atunci cand hota
functioneaza la viteza (puterea) de aspirare 4.

Este posibila oprirea hotei (stand by) inclusiv in timpul
functionarii hotei la alta vitezd mentinand apasata (mai mult
de 3 secunde) tasta T1 de pe suportul de control.

Se poate determina viteza (puterea) de aspirare a hotei in
cazul n care suportul este dotat cu un led care Tsi schimba
culoarea in functie de viteza (puterea) de aspirare Tn modul
urmator:

Hota in stand-by: LED STINS

viteza (puterea) de aspirare 1 - led VERDE

viteza (puterea) de aspirare 2 - led PORTOCALIU (culoarea
chihlimbarului)



viteza (puterea) de aspirare 3 - led ROSU

viteza (puterea) de aspirare 4 - led ROSU INTERMITENT)
Nota: a 4a viteza (putere) de aspirare ramane activa timp de
5 minute, dupé care motorul de aspirare se pozitioneaza in
viteza a 2a.

Apasand din nou se opreste motorul de aspirare (Stand by).

Este necesara spalarea filtrelor anti-grasime: led VERDE
INTERMITENT (cititi instructiunile referitoare la "Resetarea gi
configurarea semnalizarii saturarii filtrelor")

Este necesara spalarea si inlocuirea filtrelor cu carbon:
led PORTOCALIU (culoarea chihlimbarului) INTERMITENT
(cititi instructiunile referitoare la "Resetarea si configurarea
semnalizarii saturarii filtrelor")

Nota: Resetarea se poate efectua atét prin suportul de control
cat si prin intermediul telecomandei.

Controlul luminii centrale
Lumina centrald poate fi aprinsa si stinsd prin apasarea
tasteiT2 de pe suportul de control.

Controlul luminilor laterale (cand sunt prevazute)

Luminile laterale pot fi aprinse i stinse apasand PRELUNGIT
tasta T2 de pe suportul de control.

ATINGEREA PRELUNGITA permite, in afard de aprindere si
stingere, reglarea intensitatii luminii emisa de lampi.

Nota: Functile de aprindere, stingere (si reglare) sunt
alternante.

Reglajul intensitatii luminii nu este disponibil pentru hotele cu
[ampi cu neon.

Resetarea si configurarea semnalizarii saturarii filtrelor
Porniti hota la orice vitezd (vezi paragraful de mai sus
“Selectarea vitezelor (puterilor) de aspirare”)

Resetarea semnalizarii saturarii filtrului anti-grasime (LED
VERDE INTERMITENT pe suportul de control)

Efectuati mai intai intretinerea filtrului in modul descris in
paragraful corespunzator.

Tineti apasata (mai mult de 3 secunde) tasta T1 a suportului
de control. LED-ul se va opri indicand finalizarea resetarii
semnalizarii. Hota se opreste.

Resetarea semnalizarii saturdrii filtrului cu carbon (LED
PORTOCALIU (culoarea chihlimbarului) INTERMITENT)
Efectuati mai intai intrefinerea filtrului in modul descris in
paragraful corespunzator.

Tineti apasata (mai mult de 3 secunde) tasta T1 a suportului
de control, LED-ul se va opri pentru a indica finalizarea
resetarii semnalizarii. Hota se opreste.

Dezactivarea semnalizarii saturarii filtrului cu carbon
(pentru aplicatii speciale)

Opriti hota (vezi paragraful de mai sus “Selectionarea vitezei
(puterii) de aspirare”)

Tineti apasata (mai mult de 5 secunde) tasta T1 de pe
suportul de control. LED-ul va lumina intermitent VERDE
pentru a indica dezactivarea semnalizarii saturarii filtrului cu
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carbon.
Pentru a reactiva semnalizarea saturarii filtrului cu carbon,
repetati  operafiunea. LED-ul va lumina intermitent

PORTOCALIU (culoarea chihlimbarului).

Demontarea suportului de control.

Debrangati aparatul de la reteaua electrica.

Scoatei filtrul anti-grasimi.

Decuplati conectori.

Extrageti suportul de control cu ajutorul unei surubelnite mici
sau a unui instrument similar.

Fig. 16



Telecomanda

Atentie! Unele functii ale acestei telecomenzi pot fi activate numai pentru anumite modele de hote.

Programare telecomanda:
Apasati si tineti apasat T2 si T5 in primul minut de alimentare a
hotei. Programarea efectuata cu succes va fi vizibila pe hota.

Descrierea functiilor telecomenzii

T1. Tasta OFF

T2. Tasta ON/OFF si reglare intensitate lumina difuza.
T3. Tasta de control a vitezei (puterii) de aspiratie:
T4. Tasta ON/OFF lumina plita

T5. Tasta ON/OFF oprire intarziata hota

T6. Tasta ON/OFF senzor.

T7. Tasta reset semnalizare saturatie filtre.

L3. Led functionare telecomanda

Nota: atingeti tastele si apasati usor pentru a selecta functiile
disponibile.

T1. Tasta OFF

Té.

T7.

T3.

T4

T5.

Apasati pentru a opri hota

T2. Tastd ON/OFF si reglare intensitate lumina difuza

Apasati scurt pentru a aprinde sau a stinge lumina difuza
Apasati mai mult timp pentru a regla intensitatea.

Nota: lluminarea difuza este disponibila numai pentru anumite
modele.

Tasta de control a vitezei (puterii) de aspiratie

Atingeti tasta pornind din orice pozitie si efectuati o migcare
rotativa in sensul acelor de ceasornic sau in sens invers acelor
de ceasornic pentru a mari sau reduce viteza de aspiratie.
Tasta este Tmpartita in mai multe sectoare; pentru a alege
viteza doritd apasati direct in sectorul corespunzator, conform
indicatiilor:

T3a: Viteza 1 (viteza redusa de aspiratie)

T3b: Viteza 2 (viteza medie de aspiratie)

T3c: Viteza 3 (viteza mare de aspiratie)

T3d: Viteza 4 (viteza intensiva de aspiratie)

Tasta ON/OFF lumina plita

Apasati pentru a aprinde sau a stinge lumina pentru iluminarea
plitei.

Tasta ON/OFF oprire intarziata hota.

Apésati pentru a programa oprirea intrziata a hotei in functie
de viteza (puterea) de aspiratie activa in acel moment:

Viteza 1 (viteza redusa de aspiratie): 20 de minute

Viteza 2 (viteza medie de aspiratie): 15 minute

Viteza 3 (viteza mare de aspiratie): 10 minute

Tasta ON/OFF senzor.

Apasati timp indelungat pentru a activa/dezactiva modalitatea
de functionare cu senzor care prevede gestionarea aspiratiei in
mod automat.

Nota: Senzorul este disponibil numai pentru anumite modele.
Tasta reset semnalizare saturatie filtre.

Cu hota opritd apésati T7, ledul L1 nu mai semnalizeaza
saturatia.
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intretinerea telecomenzii

Curatarea telecomenzii:

Telecomanda trebuie sa fie curdtatd cu o cérpd moale
imbibatd cu detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea
produselor pe baza de abrasivi.

Schimbarea bateriei:

+  Deschideti compartimentul bateriei.

«  Inlocuiti bateriile uzate cu 3 baterii noi de 1,5 V tip AAA.
La introducerea noii baterii respectati polaritatea indicaté
in compartimentul acesteia!

+ Inchideti capacul posterior al telecomenzii.

Colectarea bateriilor

Colectarea bateriilor trebuie sa se faca in conformitate cu
toate normativele i legile nationale in vigoare. Bateriile uzate
nu trebuie aruncate la deseurile menajere.

Bateriile uzate trebuie sa fie colectate in mod sigur si separat.
Pentru informatii ulterioare privind protectia mediului,
referitoare la reciclarea sau colectarea bateriilor contactafi
centrele specializate in colectarea selectiva.

Intrefinerea
Tnainte de a efectua orice operatie de intretinere, deconectati
hota de la sursa de alimentare cu tensiune electrica.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curdtare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curdtare a hotei si de
Tnlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.
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Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Fig. 15

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o datd pe Ilund (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut - indica aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 15

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturafiei filtrelor — dacé
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in magina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalati folosind masina de spalat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Tnigturati excesul de ap4, f&ra s& deteriorafi filtrul dupa care
introduceti- in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.

Inlocuirea becurilor

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Tnainte de a atinge becurile, asigurati-va c& nu au o
temperatura ridicata.

Tnlocuiti becul vechi cu unul de acelasi tip, dupd cum se
specifica in eticheta de caracteristici sau in apropierea lampii
pe hota.

Pentru inlocuirea becurilor centrale: folositi numai becuri
halogene de max. 40W 40° D25 GU10.

Pentru scoaterea becului:

nvartiti becul o 1/4 In sens antiorar si scoateti becul ars.
Pentru montarea becului:

introduceti becul Tn adecvatul soclu si aveti grija ca cei doi pini
sa intre corect Tn interiorul soclului, pe urma invartiti 1/4 in
sens orar.

Anumite modele sunt prevazute cu becuri laterale:

Tnlocuiti becul avariat

Folositi doar becuri cu halogen tip luméanare @35 mm E14
28W.

Pentru a ajunge la locasul becurilor, scoateti capacul A.

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca ati introdus
bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue  xo3slicmeeHHO-6bIM0O8020 Ha3Ha4yeHusl.
Mpou3soanTenb cHUMaeT ¢ cebsl BCsKyK0 OTBETCTBEHHOCTb 33
Henonagkw, ywep® wnu noxap, KOTOPble BO3HUKMM Mpw
ucnonb3oBaHnM  npubopa  BcreacTue  HecobniopeHus
WHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHBIX B AaHHOM PYKOBOACTBE. BbITsXKa
CRYXUT NS BCacblBaHUs AbIMa W napa npy NpWUroToBREeHUN
nMWM W NpedHasHayeHa Tombko  Ans  ObITOBOrO
MCMONb30BaHMS.

MpumMeyaHue: NpuHaaNEXHOCTU, 0603HaYeHHble 3HaKoM “(*)"
NOCTaBASAIOTCA MO  Cheusanpocy TOMbKO K  HEKOTOPbIM
MOAENsAM unu B cryyae HeobXoaMMOCTW B 3aKyrke geTarnen,
KoTopble He Oblnn NoCTaBNeHbI.

/1. BHumanme!

BHumaHve! He noaknioyaiite npubop K aneKTpuyeckoil ceTy,
roka onepaLy No yCTaHOBKE NONHOCTbLIO He 3aBepLUEHbI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K OnepaLymsmM No 04MCTKE UK YXOZy
OTCOEAMHUTE BbITSXKKY OT CETH, BbIHYB BUIKY UMW BbIKITHOYMB
06LUWiA BbIKNIOYATENb NEKTPUYECKOR ceTh. [ins BbIMOMHEHS
BCEX OnepaLil Mo YCTaHOBKE W yXogy UcnonbaynTe paboume
nepyatki. [leT unm B3pOCTble HE [OMKHbI NOMb30BaThCA
BBITS)KKOIA, €CTI N0 CBOEMY (DU3MYECKOMY MITN NCUXMYECKOMY
COCTOSIHMIO He B COCTOSHWM 3TOTO [enatb, UMK €Cnu OHN He
obnafaloT 3HaHWSAMM W OMbITOM  HeobXxomuMbiMM  Ans
npaBunbHOro 1 BesonacHoro ynpasnenus npubopom. He
ocTaBnsnTe aeten 6e3 npucMotpa, YTobbl OHW He urpamv ¢
npubopom.  He wucnomb3yiiTe BbLITAXKY, €CAM peLueTka
HenpaBunbHO ycTaHoBneHa! KaTeropudecku 3anpelyaetcs
1CMONb30BaTh BbITSKKY B KA4ECTBE OMOPHOI NAOCKOCTH, ECIN
3TO cneumanbHo He oroBopeHo. ObecnedbTe Hapnexaluin
BO3/lyX006MeH nomelLLeHuns, koraa Bbl ncnonbayete BbITSKKY
B KyXHE OAHOBPEMEHHO C pyrMK Npnbopamm Ha rasy unu Ha
OpyroM ropioyem.  BbiTArMBaembli Bo3oyX He [OMKeH
BbIOpachIBaTLCA HapyXy Yepes BO3AYXOBOA, UCMONb3yeMblit
Ans Bblbpoca AbIMOB OT NPUOOPOB C ra3oBbIM CXUraHeM Unn
C nUTaHuem  Apyrumi - ropro4umm. Kateropuuecku
3anpeLlaeTcs rotoBuTb bnoga Haa nnameHem, NOCKONbKY
cBofoAHOE Mnamsi MOXET MoBpeauTb (UAbTPbI W CTaTb
MPUYMHON NOXapa; NO3TOMY, BO3EPXKUBAIATECH OT 3TOrO B
niobom cnyyae. KapeHbe B 6OMbLIOM KOnuyecTe Mmacna
[OMKHO NMPOWU3BOAMTLCS NOA NOCTOSHHBIM KOHTPOMNEM, UMES B
BUAY, 4TO Meperpetoe Macno MOXeT BocrnnameHsTses. [Mpu
CNOMb30BaHMN BMECTE C MPOYUMM annapaTamu Ans Bapky,
OTKPbITbIE YacT npubopa MOryT CUNbHO HarpeBaTbes. YT
KacaeTcs TEXHMYECKMX Mep W YCrOBMA MO  TEXHUKe
Be3sonacHoCT npu OTBOAE [BIMOB, TO MPUAEPXMBANTECH
CTPOro Mpaswr, NPeAyCMOTPEHHbIX PErnameHTOM MECTHbIX
KoMneTeHTHbIX Bnacteil.  pousBoauTe  MEPUOANYECKYIO
OUMCTKY BBITSKKM Kak BHYTPH, Tak 1 cHapyxu (1O KPAHEWN
MEPE, PA3 B MECAL ¢ cobnioaeHnem ycnoBuii, KoTopble
cneuuanbHo — MpeAycMOTPeHbl B WHCTPYKUMSX  No
obcnyxuBaHuio  faHHoro  npubopa). Hecobniogexue
VHCTPYKLUMA MO YMCTKE BBITSKKM M MO 3aMeHe W 4uCTke
(bUNbTPOB MOXET CTaTb MPUYNHON Noxapa. He mcrnonb3ayiite
1 He OCTaBNANTE BbITSKKY 6€3 MPaBUMbHO YCTAHOBMEHHbIX
namnoyek B CBA3M C BO3MOXHbIM  PUCKOM  yAapa
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anekTpuyeckumM TokoM.  Mbl cHumaem c cebs  Bcakylo
OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonagku, ywepb wnu cropatve
npubopa  BCNeAcTBME  HECODMIOAEHMS  MHCTPYKUMIA,
npvBEAEHHbIX B JaHHOM PYKOBOZCTBE.

[laHHoe wn3pfenue NpOMapKMpoBaHO B  COOTBETCTBUM C
Esponeiickoit  aupektuson 2002/96/EC  no  ytunusaumm
3MEKTPUYECKOTO 1 SNEKTPOHHOMO 060pyaoBaHus (WEEE).
ObecneynB NpaBUNbHYK YTUNM3ALMIO AAHHOTO U3aenus, Bbl
NOMOXETe  MPefoTBPaTUTL MOTEHUManbHbIe  HeraTuBHble
NOCNeACTBUS ANs OKpyXatoLLied Cpeabl 1 300pOBbS YenoBeka.

CYMBON EEEEE Ha CaMOM W3AENMW UMK COMPOBOAUTENLHOM
[OKyMEHTaLMU yKa3blBaeT, 4TO MpU yTUNM3aLUWM [aHHOTO
13nenus ¢ HUM Hemb3s obpalaTtbCsi kak C  OBbIYHbIMU
ObITOBBIMM OTXOAaMW. BmecTo aToro, ero cregyeT cAaBath B

COOTBETCTBYIOWMIA  MYHKT ~ MPUEMKU  SMEKTPUYECKOTO 1
9MEKTPOHHOTO  ofopyaoBaHus — Ans  nocneayloweit
yTUM3aLMA.

Cpava Ha crom [omkHa NPOM3BOAMUTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM NPaBMNamMu No yTUiM3aLuu OTXOA0B.

3a 6onee noapo6HoM MHopMaLmeit 0 npaBunax obpaLleHus
C TakMMU M3OENUSMM, WX yTUnu3auum U nepepaboTku
obpallaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTu, B cryx6y mno
YTUNW3aUMM OTXO[OB MMM B MarasvH, B KOTOpoM Bbl
nprobpeni JaHHoe uagenue.

YcTpoiicTBO  pa3paboTaHo, MCMbITAHO M M3rOTOBAEHO B
COOTBETCTBUM C:

+ BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyatauuorHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [peanoxerus ans
NPaBUNbHOTO  UCMOMb30BAHUA B LENAX  CHUKEHWs
BO3AEICTBIA Ha OKpYXatoLyto cpedy: Bkniounte BbITSXHOM
Konnak Ha MWHUManbHON CKOPOCTM, KOTAa HauuHaeTte
TOTOBUTb, U OCTaBbTe ero pabotatb B TeYEHWE HECKOMbKMX
MWHYT ocne TOro, Kak 3akOHYMTe roTOBUTb. YBenuuusaiite
CKOPOCTb TOMbKO B Cryyae BombLIOro konuyecTsa AbiMa y
napa, W npuberaiiTe K WUCMOMb30BAHMIO MOBbILLEHHBIX
CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMArbHBIX CUTYaLusX. 3ameHsiiTe
yronbHbil - unbTp(bl), Korma 3To  Heobxogumo,  Ans
noAfepxaHus  xopolen  3(dEKTUBHOCTM  YMEHbLUEHNS
3anaxoB. OuuwwaitTe xuposoit/ble UALTP(bI), korga 31O
HeoOXxo4MMo, Ansi NoaAepXaHns Xxopoen 3PdeKTUBHOCTU
XupoBoro unbTpa. Mcnonb3yiiTe MakcuManbHbIl AuameTp
CICTEMbI BO3[YXOBO/OB, YKa3aHHbI B JaHHOM PyKOBOACTBE,
ANs ONTUMU3aLMN 3PMEKTUBHOCTA U MUHUMU3ALNM YPOBHS
Lyma.

BHUMAHWUE! OtcyTcTBiMe yCTaHOBKM BMHTOB UM YCTPOICTB
KpenneHust B COOTBETCTBUM C 3TUMU MHCTPYKLMAMW MOXeET
noeneyb 3a cob0i PUCKW ANEKTPUYECKOTO XapaKTepa.



Monb3oBaHue

BbiTskka  CKOHCTpywMpoBaHa  Anst
peLvpKynsLum Bo3gyxa.

KyxoHHble AbIMbI W Napbl, BbITArMBaeMble BHYTpb npubopa,
noaBepraioTcs uibTpaumMum W ouucTke y4epe3 umbTp/bl
330€pKKM KUpa W yrombHblit/ble  UNbTP/bI,  KOTOPBIMM
JOMKHA GbiTb CHabXeHa BbITSKKA.

BHumaHne! Ecnu BbiTSKKa He CHaGXeHa YronbHbIM
¢unbTpoM, TO 3akaxuTe W YCTaHOBUTE ero nepeg
MCMONb30BaHUEM.

pabotbl B pexume

YcTaHoBKa

YcTaHOBKa Kak MeXaHUYeckoW, TaK U INeKTpU4eckon
4YacTU [OMKHA BbIMOMHATLCA CneLuann3vpoBaHHbIM
nepcoHanom.

PaccTosHMe  HWKHEM [paHM  BbITSKKW  Hag — OMOPHOW
NMOCKOCTbIO NOA COCYbl HA KyXOHHON NAUTE JOMKHO BbiTh He
MeHee 50cm — AnS aNeKTPUYecKux NiuT, U He MeHee 65cm
QNS rasoBbIX UMK KOMOUHUPOBAHHBIX MAWT.

ECnn B MHCTPYKLMSX MO YCTaHOBKe ra3oBoW MNUTbI OTOBOPEHO
fonbluee paccTosiHue, TO yuTUTE 3TO.

P A AnekTpnyeckoe coeguHeHNe

Hanpﬂ)KeHme CeT [O/MKHO COOTBETCTBOBATb 3HAYEHUIO,
yKasaHHOMy  Ha  Tabnuuke  TEXHWUYECKMX  [aHHbIX,
pasMeLLEeHHOI BHyTpK npubopa.

/l3agenve CKOHCTPyMpOBaHO ANsi NPSIMOTO MOACOEAMHEHUS K

CeTM nuTaHus, AN uvero  Heobxogumo NPUMEHATb
Hagnexalluin AByxnon IOCHBIN  BbIKMtOYATENb,  KOTOPbIN
obecnewan  6bl  nonHoe npepbiBaHke  nuTaHUA  npu

BO3HWUKHOBEHWM YCIOBWIA NepeHanpxeHus 3-ei kateropuu, B
COOTBETCTBIV C MPaBUIAMM MO YCTaHOBKE.

BHUMAHUE! Qletanb B (KpoHwTeWH Ans KpenneHus K
notonky - Puc. 1) cHabxeHa npoBoAHWKOM (xenTo-
3eneHbIM), NOACOEANHAEMbIM K KOHTYpY 3a3emneHus
BCe JoMaLUHel aneKTpuyeckoi ycTaHosku. Puc. 4

l BHUMAHUE! Pasmectute ¢ 0COObIM BHUMaHWEM

NUWHWIA 0Tpe3ok kabeps, umest B BUZY, YTO HecobnioaeHue
[aHHOTO YKa3aHUsi MOXET CTaTb MPUYMHONA  CEpbe3HbIX
noBpexaeHn npubopa wvnu Bbi3blBaTh yaapbl TOKOM Mpu
nonb30BaHWK unu yctaHoske. Puc. 10

Buumanue! Onepauus no 3ameHe NpPOBOAA BHYTPEHHMX
COEAVHEHUI [OMKHA MPOM3BOAUTLCS  YNOMHOMOYEHHBIM
nepcoHazioM CryxBbl TEXHUYECKOrO 06CNYXUBaHNS.

YcraHoBKa

OTOT TN BbITSKKM [LOMKEH KPEMUTLCS K MOTOIKY.
YcTpoiicTBO OTNM4aeTcs 6GonbluMM BecoM; Ans ero
MepeHoCKU U YCTaHOBKM TpebyeTcsi He MeHee ABYX
4enoBek.

BbiTskka cHabxeHa [ftobensmu Ans KpenneHus ee B
GonblumHcTBe  cTen/motonkoB.  OpHako,  Heo6xoauMmo
06paTuThCS K KBaNMNULMPOBAHHOMY TEXHUKY M ybeauTses B
TOM, YTO MaTepuarbl MpUrofHbl AN AAHHOTO TUNa CTeHbl/
notonka. CteHa/MmoTONOK AOMKHbI 06rmagaTb AOCTATOYHOM
MPOYHOCTBIO C y4ETOM Macchl npubopa.
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OnucaHue BbITAXKN

Puc. 1

H. Tlposog cBsisu

K. KoHTpomnbHbI Bannk
BHumaHmne! KOHTpOMbHbI Banuk BXOAWT B KOMMMEKT
npubopa, OH AOMKEH YCTaHaBMMBATLCA B MOCMEAHION
oyepedb, Mpexge uYeMm MOACOEAMTb  BBITAXKY K
3MeKTpoCeTH.
BTtaBbTe KOHTPOMbHbI Banuk B rHE3A0 (CM. PUCYHKN Ha
MepBbIX CTPaHMLAX HACTOALWMX WHCTPYKLUMIA — BBOA
3aLLenkoil B 3athKCUPOBAHHOM HaNpaBneHui)

L. navna

M. Pambl noa dunbTp 60k0BbIE

N. YronbHblit unsTp

0. OunbTp 3aAepXKv Xupa MeTannuyeckmit

P. Pama nog dunbTp 3agepku xupa u yronbHbIA GUbTp
Q. VYcrpoiicTea pa3bnokupoBki pambl
®yHKLMOHUPOBaHWe

Monb3yiTeCh MHTEHCUBHBIM PEXUMOM PaboTbl BbITSXKA B
cnyyae 0cobo BbICOKOM KOHLIEHTPALM KyXOHHBIX UCTIapeHnii.
MbI pexomeHayeM BKMKOYNTB BbITSXKY 3@ 5 MUHYT A0 Hayana
npoLiecca NPUroTOBNEHNA NULLYM W OCTaBUTb €€ BKIIOYEHHON B
TeyeHre 15 MMHYT MO OKOHYaHWUM npoLiecca.

BbiTsikka  0BopyaoBaHa  CEHCOpHbIM — YCTPOWUCTBOM  Ansi
yNpaBneHns CBETOM U CKOPOCTbIO.

MpouuTaiiTe HIKECTEAYIOLLYI0 UHCTPYKUMS ANS NPaBUNbHOMO
1CNOMb30BaHMsA YCTPOICTBA.

BbITSKKOM MOXHO YNpaBnsTh C MOMOLLBI ANCTAHLIMOHHOTO
nynbTa ynpaBneHus, KOTOpbI MocTaBnsieTcs B Habope kak
akceccyap (CM. pa3gen OTHOCUTENbHO (YHKLMA yCTpoIcTBa
AVCTaHLMOHHOTO YNPaBNeHus).

@—T1
GH—T2

ABTOMaTHYECKOE BKIHOYEHNE

BbiTsikka 0BopyfoBaHa TemMnepaTypHbIM AaTyiKOM, KOTOpbIi
BKMIOYaeT fAuratenb Ha 1-0  ckopocTn  (MOLLHOCTM)
BCACbIBaHWsA, B Clyyae €Cnu Temnepatypa OKpyxatoL|en
cpeqbl npesbiwwaet 70°C.

Monb3oBatenb B MobOM Criyyae MOXET BbIKIKOYUTL WK
M3MEHUTb CKOPOCTb (MOLLHOCTb) BCAChIBAHUA (CMOTPM MyHKT
«KoHTponb CKopocTy! (MOLHOCTH) BCAChIBaHMS»).



KoHTponb ckopocTy (MOLIHOCTM) BCaCbIBaHUA

Bbibop ckopocTv (MOLYHOCTH) BCACIBAHWSA LWKITMYECKA 1
3aBUCUT OT MOCMeayoLeid CKOpoCT «oxupanue - 1-2-3-4-
OxupaHue -1-2-..», MO3TOMYy NPU KAKAOM HaxaTm Ha
KHOMKYy T1 KOHTPOMbHOTO LUTOKA, CKOPOCTb  (MOLLHOCTb)
BCacblBaHWs  YBENWYMBAETC Ha  OOMH  YpoBEHb W
BbIKITOYAETCS (OXUAaHWE), CTI HA KHOMKY HaxaTb eLle pas,
Korfia BbITsHKka OyAeT Ha CKOpOCTU (MOLLHOCTM) BCAChIBaHMS
4

MOXHO BbIKIMIOUMTL BBITAXKY (OXMAAHWE) Takke, KOrda OHa
HaxoguTc Ha nbOoA CKOPOCTW, Aepxa HEKOTOpoe BpeMms
Haxaton (Bonee 3 cekyHA) kHOMKY T1 KOHTPONBHOTO LUTOKA.
[o UBeTYy WHOWKATOPHOM NAaMMOYKM Ha LUTOKE, MOXHO
onpeaenuTb, Ha Kakol CKOPOCTM (MOLLHOCTM) BCaCblBaHMS
paboTaeT BbITXKa, @ UMEHHO:

Bbitikka B pexume  oxupanms:  CBETOOMOQN
BbIKNIOYEH

1-A CKOpPOCTb (MOWHOCTb) BCacbiBaHMA — CBETOAMOA
3EJIEHbIN

2-9 cKopoCTb (MOIHOCTb) BCacbiBaHWUA — CBETOAMOA
OPAHXEBbIN

3-71 cKOpoCTb (MOIHOCTb) BCACbIBaHWUA — CBETOAMOL
KPACHbII

4-71 cKOpOCTb (MOLWHOCTL) BCacbiBaHWSi — CBETOAMOA
KPACHbIA MUTAKOLLIA.

Mpumeyanue: 4-9 CKOPOCTb  (MOLLHOCTb) BCacblBaHUS

OCTAeTCs BKIIOYEHHOW 5 MUWHYT, MOCMe Yero BbITSHKHOM
ABUraTenb NepekmnioyaeTcs Ha 2-10 CKOpOCTb.
Haxumas ewe pas, BbITSKHOA MOTOP
(Oxupanve).

BbIKNKOYUTCA

HeoGxoaMmocTb B  OuYMCTKE XMPOBbIX hUNBLTPOB:
CeeTonon 3ENEHBIA MATAIOWIMA (untaTh MHCTPYKLMM
«CbpoC 1 KOHUrypaLus CUTHamM3aLuun HaCbILLEHHOCTM
(OUNbTPOBY).

HeoGxoaMmocTb B O4YUCTKE MNM 3aMeHe YroNbHbIX
¢unbTpOB: ceetogmon  OPAHXEBBIA  (AuTapHlit)
MUTAKOLLUA (wutaTs uHCTPYKLM «CBPOC 1 KOHDMrypaLms
CUTHanM3aLmMn HaCbILEHHOCTN (PUNBTPOBY).

Mpumeyanne: COPOC MOXHO BbIMOMHUTE C  MOMOLLbIO
KOHTPOMBHOMO LUTOKA, Tak M C MOMOLLbIO AUCTAHLMOHHOTO
nynbTa.

YnpaBneHue LeHTPanbHbIM CBETOM
LleHTpanbHblil CBET MOXET OblTb BKMIOYEH WUNM BbIKMHOYEH,
HaXmMas Ha KHOMKY T2 KOHTPOMBHOTO LUTOKA.

YnpaBneHue 60KOBbLIM CBETOM (€CNH €CTb)

BokoBOli  CBET MOXET BKMOYATBCA W BbIKMIOYATLCS
nocpeacteom MPOOOMKNTENBHOIO HAXATUA  kHomku
T2 Ha KOHTPOBLHOM LLTOKE.

MPOOOMKNTENBHOE ~ HAXATWE  nossonuT  Kpome
BKIOYEHUS] M BbIKIIOYEHUS PErynMpoBaTb MHTEHCUBHOCTb
OCBELLEHNS.

Mpumeyanue: BknioueHne, BbikMioyeHne (M perynvmpoBka)
yepeayioTCs.

HeT perynunpoBkv WHTEHCUBHOCTW OCBELLIEHUS! [N BBITSIKKM C
HEOHOBbLIMW NamMnoYKamu.
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COpoc ¥ KOHMrypaums CUrHanu3auuu HacbIWeEHHOCTH
¢unbTpoB

BkniounTb ntobyio CKOPOCTb BbITSHKKM (CMOTPY pasgen Bbille
«BbIBop ckopOCTY (MOLLHOCTH) BCACHIBAHUS).

COpoc  CMrHanM3auuum  HacCbIWEHHOCTM  XKMPOBOIO
dunbtpa (3ENEHLIA, MUTAIOWMA CBETOOMOQ Ha
KOHTPOMNBHOM LUTOKE).

CHayana BbINONHUTL OGCNyXUBaHWe HUNLTPA,
onucaHo B COOTBETCTBYHOLEM naparpade.
MpopomkuTensHo Haxatb (bonee 3 cekynp) kHonky T1 Ha
KOHTponbHOM wWToke, CBETOAWO[ npekpatnt murath v 310
3HauMT, 4TO CBpOC CUrHANM3aLWM BbIMOMHEH, BbITSXKKA
BbIKIOYMTCS.

Kak

COpoc  CMrHanM3auMM  HacbIWEHHOCT  YrONbHOro
cunbTpa (OPAHXEBbIA, MUrAIOLLMA CBETOOUOL).
CHayana BbINONHUTL o6CNyxXMBaHWe (pUNbLTPA,
onucaHo B COOTBETCTBYHLEM Naparpade.
MpopomkuTensHo Haxatb (bonee 3 cekyHp) kHonky T1 Ha
KoHTpomnbHOM WwToke, CBETOAMO[ npekpatut murath U 310
3HaWMT, 4YTO COpOC CUrHANM3aLWM BbIMOMHEH, BbITSKKA
BbIKIIOYMTCS.

KakK

OTKNOYEHME CUrHANM3aLMM NepeHacbIWeHNs YronbHOro
¢unbTpa (ANA cneyuanbHOro NPUMeHeHUs)
BbikniounTb  BBITSKKY (CMOTPM pasgen  Bbille
CKOPOCTM (MOLLHOCTM) BCAChIBAHUS).
MpogomkuTensHo HaxaTb (Bonee 5 cekyHA) Ha kHomky T1 Ha
KoHTponbHOM  wToke, CBETOOUOL  HauHeT — mwraTb
3EJIEHbIM uBeTtoM W 3TO 3HAYMT, YTO OTKMIOYEHNe
CArHanM3aLMM  NepeHacbienns  yronbHOro  dunbTpa
BbINOMHEHO.

[Insl nofKmnioYeHNst CUrHanU3aLmMm NepeHachILEeHs YronbHOro
tunbtpa noeTopuTL  onepaupto, CBETOAWOA  HauweT
murats OPAHXEBbBIM cseTom.

[lleMoHTaX ynpaBnsioLero Wroka

OTkntoumTe NPUBOP OT ANEKTPOCETH.

CHSTb 1poBoOI hNMbTP.

OTCOEANHUTL Pa3beMbI.

BblHbTe LWTOK NpK NomMoLYy HeBoMbLUOA OTBEPTKN C HOXEBON
TOMOBKM U MOA0BHOTO MHCTPYMEHTa.

Puc. 16

«Bbibop



OWCTaHUMOHHBIN MyNbT
Brumanme! Hekotopble yHKLMM 3TOTO NymbTa ynpaBneHust akTBHbI TOMbKO C OTAENbHBIMA MOLEMSMU BbITSKHBIX 30HTOB.

Apnpecaums AUCTaHLMOHHOTO yNpaBreHus:
[lepxatb Haxatoit T2 + T5 B Te4YeHUM NepBOI MUHYTHI MUTAHWS BBITSKKY.
YcneluHoe 3aBepluenme afpecauym byaeT nokasaHo Ha BbITSKKE.

Onucanue hyHKUMI MyNbTa AUCTAHLMOHHOIO YNpaBneHus

T1. Knonka BbIKI

T2. Kronka BKJ/BbIKIT #  Hactpoika WHTEHCMBHOCTM  MSIFKOTO
OCBeLLEHS.

T3. KHonka KoHTpons CKOPOCTM (MOLLHOCTY) BCACbIBAHUS:

T4. KHonka BKJ1/BbIKI1 ocBeLyeHust BapouHOi MOBEPXHOCTM

T5. Knonka BKI/BbIKI1 BbIKNtoueHNst BITSIKKY C 3afepiKKOM

T6. Kxonka BKII/BbIKI gatumka.

T7. KHonka bpoca curHana HacblLeHns (pUnbTpoB.

L3. WHovkaTopHbIii cBETOAMOA paboThl ANCTAHLIMOHHOTO YNpaBneHus

Mpumeyanue. Crerka KkacaTbCsl KHOMOK [Ans Bblbopa AOCTYMHbIX
yHKUWA.

T1. Knonka BbIKI
Haxatb, 4To6bl BbIKIKOUYNTL BbITSHKKY
T2. Knonka BKJ/BbIKI 1 HacTpoiika MHTEHCUBHOCTM MSATKOTO OCBELLEHMS.
BbICTpO HaxaTb, YT0BbI BKIKOYUTE UMW BBIKMIOYUTb MAKMA CBET
[lepxaTb HaxaToit fonblue, 4ToBbl perynupoBaTh MHTEHCUBHOCTb
Mpumeyarme. Msrkoe OCBELLEHWNE JOCTYMHO TOMbKO HA HEKOTOPbIX
MOZENsiX.
T3. KHomka KOHTpOns CKOPOCTM (MOLLHOCTM) BCacbIBaHNs
KocHyTbcs kHOMKM € NoBoi Mo3vLymM, BbINOMHSS BpaLlaTenbHoe
OBWKEHWE MO YacoBOW MMM MPOTUB YacOBOWA CTPenkW, 4TOOb
YBEMUYUTB UMM YMEHBLUMTL CKOPOCTb BCACHIBAHMS.
KHomka paspeneHa Ha HECKOMbKO CEKLMA, MOXHO BbiOpath
TpebyeMylo  CKOPOCTb, HaXUMasi HEMOCPELCTBEHHO B CeKuwM,
cnegytowmm obpasom:
T3a: CkopocTb 1 (HM3Kkoe BcacbiBaHme)
T3b: CkopocTb 2 (cpepHee BcachiBaHue)
T3c: CkopocTb 3 (BbICOKOE BCachIBaHMe)
T3d: CkopocTb 4 (MIHTEHCUBHOE BCaCbIBaHWE)
T4. Knonka BKJ1/BbIKI1 ocBeLyeHnst Bapo4HO MOBEPXHOCTM
Haxatb 4TOObI BKMIOYMTH MMM BBIKMIOYMTb  JTAMMOYKY  ANS
OCBSILLEHWS BaPOYHOI MOBEPXHOCTY.
T5. Knonka BKII/BbIKIT BbIKItOUEHNS BbITSHKKW C 3aePKKOM.
Haxatb, 4Tobbl 3anporpaMmmUpoBaTh BbIKIKOYEHWE C 3a4EPXKKON, B
33BMCUMOCTM OT CKOPOCTU (MOLLIHOCTY) BCACbIBaHMS, MOAKMIOYEHHOM
B HACTOSILLMIA MOMEHT:
CkopocTb 1 (Hu3Koe BcacbiBaHue): 20 MUHYT
CkopocTb 2 (cpefHee BcacbiBaHue): 15 MuHyT
CkopocTb 3 (BbICOKO€ BCackiBane): 10 MuHyT
T6. Kuonka BKIN/BbIKIT patuunka.
[epxaTb JoNro HaxaTtoit YTobbl NOAKMOYUTL/OTKIOUUTE PEXUM C
[AaT4MKOM, NPeayCMaTpUBAIOLLMIA PYYHOE YrIpaBNeHne BCacbIBaHME.
IMpumeyanme. [laTyumk yCTaHOBNEH TOMBKO HA HEKOTOPBIX MOLENSX.
T7. KHonka 6poca curHana HacblLLeHnst (unbTpoB.
Korga BbITskKa BbIKMioueHa, Haxatb T7, ceeTtognon L1 nepectaér
yKasblBaTb HAChILEHNE.
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¥Yxop 3a AUCTAHLUOHHBIM ynpasneHuem

OumcTka 6noka ANCTaHLMOHHOTO ynpaBneHus:

Ounctute 6NMOK  AUCTAHLUMOHHOTO  YNpPaBNEHUS  MSITKOW
TPSANKOW C MOMOLUbKD HEWTPaNbHOTO MOILLEr0 CpeacTBa,
NeLeHHOro abpasnBHbIX BELLECTB.

3ameHa 6atapewu:

+  OTkpbITb OTCEK HaTapeiiku.

*  3ameHuTb paspsikeHHble GaTapentku Ha 3 HoBble N 1,5
BonbT TMna AAA.
Mpu  yctaHoBkM  HOBOW  GaTapeiku
NoNsIPHOCTb, YKa3aHHyHo B 0Tceke baTapeek!

+  3akpoiite nonoctb nog, barapeto.

<

cobniogaTth

YTunusaums 6atapen

Ytunusauus 6atapeit AOMmKHa OCYLLECTBASTLCS B
COOTBETCTBUW CO BCEMMU MPaBUIaMU U MECTHBIMM 3aKOHAMM.
[pu aTom cnocob yTunuaaLum JOIKeH BbiTb HAJEkeH.

[ins 6onbLueit nHdhopMaLym OTHOCUTENBHO BOMPOCOB 3aLUNTI
cpedbl, coaw u ytunusaumm 6atapeit obpalaiitech B
KOMMeTeHTHblE CnyxBbl N0 AnddepeHLMpoBaHHON NpUemke
OTXOA0B.

Yxon
Mpexge 4em BbINOMHWTL MtoByto onepauuio Mo yxoay
OTCOEOMHUTE BbITAXKY OT 3/1IEKTPOCETHU.

Oumnctka

BbiTsXKka AOMKHA NofBEpraTbCcs YacToil OYUCTKE Kak BHYTPU,
TaK M CHapyXu (No KpaiHei Mepe C TOW e NepUoaNYHOCTbIO,
4TO W yXOf 3a unbTpamMn ANs 3aAepxKn xkupa). ins umcTkm
vcnonb3ayiTe creupanbHyto TPANKY, CMOYEHHYHO
HeATpanbHbIM XWAKMM MOoLMM CpeacTBoM. He npumensiiTe
CPefcTBa, cofepxallye abpaavBHble MaTepuans.

HE MPUMEHSAWTE CMUPT!

Buumanue: He cobntogeHue npasun uuctku npubopa u
3aMeHbl PUNbTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. Moatomy pekomeHayem cobniopaTb NpuBefeHHble
VHCTPYKLWK.
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CHumaeTcs nobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBSA3M C BO3MOXHbIMY
nospexaeHuamu gsuratens M C noxapamyl, BO3HUKLLUMU
BCNeACTBME HEenpaBUIIbHOrO pPEemMOoHTa Wnu HecobnoaeHus
BbILLEONUCaHHbIX npenynpe)meHMVl.

dunbTpbI 3aaepPXKU XuUpa

Puc. 15

YaepxuvBaeT 4acTuLbI Xnpa, MCXOAAILME OT NAUTHI.
dunbTp CcreayeT YUCTUTb EXEMECYHO (MMn Korda cuctema
VHAVKALUUWA HacbllleHns (DUnbTpoB, €CnM OHa MMeeTcs B
Bawei mopenu, ykasblBaeT Ha AaHHYl0 Heobx0aMMOCTb )
HearpecCvBHbIMW MOIOLLMMIA CPEACTBAaMM, BPYYHYIO WNW B
NoCyJOMOEYHOM MallMHe Npu  HU3KOW Temnepatype U
9KOHOMMYHOM LIMKIE MbITbS.

Mpu MbITbe B NOCYAOMOEYHON MaLLNHE MOXET MMETb MECTO
HekoTopoe obecuBeunBaHve unbTPa 3adepxku xupa, Ho
ero unbTpyroLlas xapakTepucTuka ocTaeTcs abcomoTHO
HEN3MEHHOM.

YronbHbIA (hUNbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 15

Ynanset HenpusATHble 3anaxu KyXHu.

YronbHbIi (DUNBLTP MOXHO NPOMbIBATb Yepe3 kaxable fsa
Mecsia, WM Kaxdblii pa3, KOrda CUCTEMA CuUrHanusauuv
HacblleHns unbTpoB (ecnn umetowwasca y Bac mopens
cHabxeHa et0) yka3biBaeT Ha aTy Heobxogumoctb. Moiite
GunbTp B Tennoil BOAE C HaANeXalymu  MOHLLMMAN
CpefcTBaMM UMM B MOCYAOMOEYHOM  MalluHe  npw
Temnepatype 65°C (B nocnegHem cryyae, BbINOMHUTE
MONHbIA LK MOiKW 63 NOCYAbI BHYTPY MaLLNHBI).

Ypanute u3bbITO4HYI0 BOAY OCTOPOXHO, 4TOOLI He NOBpeaUTL
unbTp, Nocne Yero fante UNbTPY OKOHYATENbHO COXHYTb
B CyLumMrke B Teyenue 10 MuHyT npu Temnepatype 100°C.
3ameHsiiTe (OUNbTPOBAMbHBINA ANIEMEHT Yepes kaxable 3 rofa
W Kaxgblil pa3, korfa oOHapyXuBaeTcs NOBpeXaeHue
nonoTHa.

3ameHa namn

OtkniounTe Npubop OT 3NeKTPOCeTH.

BHumanme! lMpexae yem npukacatbes k namnam ybeaurech
B TOM, 4YTO OHI OCTBINK.

3ameHuTb MOBPEXAEHHYI0O NAaMMOYKy Ha HOBYIO TaKoro e
TN, KaK YKa3aHo Ha 3TUKETKe, UMW PSAOM C NaMMnoyKoil Ha
BbITSIKKE.

3ameHa namnbl LEHTpanbHOW MOACBETKU: VCMOMb3yiiTe
VCKMIOYNTEMBHO ranoreHHble Namnbl Makc. MowHocTblo 40W
40° D25 GU10.

DA cHATMA Namnbl:

NOBEPHUTE B HanpaBfeHMN MPOTMB YacoBOW CTPENKM Ha Ya
0bopoTa ¥ BblHbTE Namny.

[ins ycTaHOBKM NamnbI:

BCTaBbTE Namny B rHe3A0 Tak, YToObl €e KOHTaKTbl BOLMM B
COOTBETCTBYylOLME T[HE3[a B NATPOHE, MOBEpHUTE B
HanpaBreHM No 4acoBoil CTperke Ha Y. obopoTta.
HekoTtopbie Mogenu cHabxeHbl namnamu 6okoBoW
NOACBETKY:

3ameHuTe neperopesLUyio namny.



cnonb3yitte TOMbKO ranoreHHble namnbl cevkn @35 mm E14
28Br.

[ins gocTyna K NonocT namn CHUMMUTE KpbILKy A.

Ecrm cucTema nopceeTkM  He  pabotaer, nposepbTe
KOPPeKTHyl0 YCTaHOBKY Namn B T[He3dax, npexge Yem
00paTUTLCS B LEHTP TEXHUYECKON MOMOLLM.
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UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

Yitko  poTpuMyBaTMCA  npuBeseHMX B AaHOMY
KepiBHUUTBI iHCTPYKUii. BupoGHuk 3HiMae 3 cebe Bcsky
BiANOBifaNbHICTb 3a Henonaaky, 36Utk abo noxap, Lo Moxe
MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  nmpubopy  BHacmifok
HEBUKOHAHHS HCTPYKLiN, NPpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHULITBI.
BUTSXHUA KOBMAK CMPOEKTOBAHWIA NSt BCMOKTYBaHHS AUMY
Ta napy, WO YTBOPKETbCA NiA Yac MpUroTyBaHHA ki Ta
npuU3HaYeHni nuie Ans NobyTOBOro BUKOPUCTAHHS..
MpumiTka: fetani, 3a3HaveHi 3Hakom "(*)" noctavarTbes No
creLianbHOMy 3aMOBNEHHIO NULLE [0 Aeskux Moaenel, abo y
BUMagKy HeoOXigHOCTI B 3akynui AeTanen, siki He Oymm
nocTaBneHi.

/1 NonepemxenHs no Gesneui

YBara! He nig'egHyBaTi npucTpil A0 enekTpoMepexi noku
yCTaHOBKa NMOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.

lMepea BuKoHaHHAM Oyab-Akoi onepaujii no umcTyi abo
PEMOHTY, BiAKIIOYNTY KOBMAK Bif, eNeKTpoMepeXxi, BuiiMarouu
BUNKY abo BifKMi0YalouM OCHOBHUA BUMMKAY MPUMILLEHHS.
O6nagHaHHsi He NPU3HAYEHO Ans BUKOPUCTaHHS 3 Boky aiTen
abo niogein 3 OOMeXeHUMW DIUYHUMU  MOXKNMBOCTAMM
CNPUIAHATTS ab0 PO3yMOBUMMY | 3 BIACYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
3a BUHSITKOM BUNAZKIB KOMM BOHU 3HAXOAATLCA Mif HArnsipom
abo HaBueHi BUKOpUCTOBYBATM OGragHaHHs NIOAMHOMW, LWO
Bignosigae 3a ix besneky. He ponyckaiite piteit o npunagy
0e3 Harnspy obnagHaHHA. He BMKOPUCTOBYIATE BUTSIKKY,
SKILO peLliTKa HempaBUNbHO 3MOHTOBAHA BUTSHKHMIA KOBMaK
6e3 npaBubHO BMOHTOBAHOI peLlitku! BuTsikka He noBuHa
BMKOPWCTOBYBATUCH Ik OMOPHA MOBEPXHS, NULLE Y BUMajKax
KOMM SICHO MpO Le ckasaHo. B Bumagky BMKOPUCTaHHS
BUTSDKKM Pa3oM 3 iHWWAMKM NPUCTPOSIMM Ha rasi abo iHLMX
TOPIOYNX, MPUMILLEHHS Mae MaTu AOCTaTHI BEHTUNSLH.
[MoBiTpS, WO BCMOKTYETbCS He Mae OyTv HanpaBneHo B
BUTSIKHUA KaHan, Sikuii BUKOPUCTOBYETLCS ANS BUKWAY OUMIB
Big poboTu npucTpoiB Ha rasi abo iHwwx roptounx. CyBopo
3abOpOHSIETLCA  FOTYBATM  yAanuWTb Xy Mig  BOTHeM.
BuWKOpMCTaHHS BINBbHOTO BOTHIO € LWIKIANMBAM ANS (inbTPIB i
MOXe BUMKIMKATW MOXEXY, OTKe HeobXifHO YHuKaTW ioro
BUKOpUCTAHHS Yy Oyab-sikomy Bunagky. CmaxeHHs Mae
BinbyBaTucs nif KOHTponem, o6 YHUKHYTW 3alMaHHsi
posirpitoi onii. BigkpuTi YaCTUHM MOXYTb CUMbHO HarpiBaTUCs
KoM BUKOPUCTOBYKOTBCS PasoM 3 Mpunagamu Ans BapiHHS.
LLlo x cToCyeTbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX NPpaBWUN Ta NpaBun

Gesnekn ons  BukMAY OuMmiB, TO  HeoBxigHo  uiTKO
AOTPMMYBATUCb  HOPMATBIB, MepeAbayeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHLiamK. UWILEHHS  BUTSXKKM  Mae  perynsipHo

NPOBOAUTUCS, SK BCepeawHi, Tak i HasoBHi (HE MEHLLE
OOHOro PA3Y HA MICsAUb, B 6yab-sikomy BuNaaky
BWKOHYBATW BCi iHCTPYKLi, LLO ONMCaHi B LibOMY KEpIBHULTBI).
HenoTpMaHHs HOPM  OYWLLEHHS BUTSDKKM Ta  3aMiHuM i
OYMLLEHHS (DINbTPIB MOXE BUKMMKATW PUMK MOXEXi. He
BUKOPUCTOBYITE | He 3anuwaiite 6e3 BipHO BMOHTOBAHMX
namn y 38'A3Ky 3 MOXIVMBUM PU3MKOM YAapy eneKTpU4HUM
CTPYMOM. He Hecetbcs oAHOi BignoBiganbHoCTi 3a
HECMPaBHOCT, YLLKO[KEHHS Ta MOXeXi HaHeceHi NpucTpoto,
WO € HacmigKkoM HeJoTPUMaHHs nopaf, NOAaHux B AaHil
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IHCTPYKLT.
[aHuit BMpi6 NpomapkoBaHuiA BigNoBIAHO [O EBPONENCHKOI
avpektuen  2002/96/EC,  yTunisauis  eneKTpuYHOro i

enekTpoHHoro obrnapHanHs (WEEE). 3abeaneuyyioun BipHY
yTinisaujlo usoro Bupoby, Bu ponomoxerte nonepeauTh
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HaCigkW ANs OTOYYHOro cepefoBuLLa
i 3mopoB's  nmoawHM, koTpi mornu 6 matu  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

)i

CvmBor mmmmmi Ha camoMy BUPOGi abo Ha CynpoBOaXKYOHOMY
110r0 [JOKyMEHTi Bkasye, LU0 npu yTumisawji Lporo Bupoby 3
HAM He MOXHa MOBOAUTMCS fIK 3i 3BUYaHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH Mae 3gasatics y BigNOBIAHWIA NYHKT NPUItOMY
€NEKTPUYHOTO | eneKkTPOHHOro obnafHaHHs ANs NoAanbLLOI
yTvniaii. 30aBaHHs Ha 3nam NOBMHHO BMKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLieBMMM MpaBMnamu No ytunisaji sigxoais. [ns Ginblue
[eTanbHoi iHchopmMaLlii Npo npaBuna NOBOAXEHHS 3 TaKUMK
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3sepTalitech B MicLEBI
opraHu Bnagu, B crnyxby no ytunisauii Bigxopis, abo B
marasauH, B ikomy By npuabanu fsaHuii upi6.

Mpunaa cnpoekToBaHo, BUNPOBYBaHO | BUOTOBMEHO 3rifHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Excnnyarauiii sikocti: EN/JIEC 61591; I1SO 5167-1; ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [lopagn Ans
npaBunbHOI ekcnmyaTauii Ta ANS 3HWKEHH BNAMBY Ha
cepeposuLle: BmukainTe BUTSKKY Ha MiHIManbHy LUBMAKICTb
neped MOYaTKOM MPUIOTYBaHHA ixi, i 3anvwaite i
npauosaTh  Ha  [eKinbka  XBUMWH  MICNS  3aKIHYEHHs
npuroTyBaHHs. 36inbluyiiTe WBWAKICTb TiNbKW Y pasi Benukoi
KinbKoCTi AuMy i napy Ta BMKOPWUCTOBYIATE HapmyB Tifbku Y
KpaitHix Bunagkax. [ins nigTpuMaHHs BUCOKOI eeKTUBHOCT
BUfaneHHs 3anaxis, 3a HeobXigHOCTI, BMKOHyiTE 3aMiHy
BYriNbHOro(-ux)  inbTpy(-iB). [Ans nigTpUMaHHa  BMCOKOI
eheKTUBHOCTI (inbTpy XupiB, 3a HEODXiBHOCTI, BUKOHYITE
uncTky inbTpy(-iB) XupiB. BukopuctoByiiTe MakcumanbHWi
fjameTp cUCTeMu NOBITPOBOLB, L0 BKA3aHWUM Y IHCTPYKLT Ans
ONTUMI3aLii epeKTMBHOCTI Ta MiHiMiaLji Lymy.

YBATlA! BiacyTHicTb YCTaHOBMEHHS TBUHTIB Ta AeTanen
KpiNneHHs y BiANOBIAHOCTi A0 X iHCTPYKLIA MOXeE NPU3BECTU
[0 PU3NKY ENEKTPUYHOTO XapaKTepy.



BukopuctaHHa

KoBnak ckoHCTpyii0BaHuit Anst poboTH B pexuMmi peLmpKynsLyii
noBiTpS.

KyxoHHi oumu i nap, Wo BTArylOTbCS BCEpeanHy npubopy,
nignsaratoTb QinbTpadii i ouncTkm yepe3 GinbTp/ 3aTPUMKK
Xupy i ByronbHuiA/i dinbTp/u, kotpi MOBWHHI 6yTh gopari fo
KoBnaka.

YBaral flkwo BuTAXKa He obnagHaHa BYriNbHUM
¢inbTpoM, 3amoBTe Ta BCTaHOBiTb WOro nepep
BUKOPUCTaHHSM.
IHcTanAuUisA

YcTaHOBKa fIK MEXaHiYHOi, TaK i €neKTPUYHOI 4acTuHM
NOBMHHA BUKOHYBATMCA cneLliani3oBaHMM NepcoHanom.
BigctaHb HWKHBOI  BifYaCTUHW BUTSXKKW A0 MOCYAY Ha
KyXOHHIW nnuTi Mae Oyt He MeHwe 50cm, y BuUnagky
ENeKTPUYHMX NnuT, Ta 65Cm, y BUMAgKy rasoBux Ta
KOMGIHOBaHUX MANT.

HeobxigHo npuitMaTi A0 yBaru BigcTaHi, SIKLO BKa3yKTbCS B
IHCTPYKLUIT 3 iHCTanALji ra3oBoi NAUTK.

P A Mip’epHaHHA ao enekTpoMepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BigmoBigaTy BKa3aHUM
XapaKTEPUCTMKAM Ha ETUKETLj, Sika 3HaXOAUTLCS BCEPeayHi
BUTSDKHOrO KOBMaka.

Bupi6 ckoHCTpyWoBaHMA ans  MpsMOro  Mig'edHaHHs B
€NEeKTPOMEPEXY, ANs LBOro Crig BMOHTYBATW 32 HOpMamm
LBO-NIOMIOCHWA  NMepemukad, sikuii  3abesneuntb  MOBHE
BiAKMIOYEHHSI Mepexi B yMoBax kateropii nepeHanpyxerHs Il
B MOBHIl1 BiANOBIAHOCTI 3 NPaBMIaMm1 YCTaHOBKM.

YBATA! [letanb B (KpoHWTeNH AnsA KpinneHHa go cTeni -
Man. 1) ocHaueHa npOBIAHMKOM (}KOBTO-3€NIEHUM),
nip’eAHaHUM OO KOHTYpY 3a3eMiNeHHsl BCi€i AOMalUHbOI
enekTpuyHoi cuctemu. Man. 4

l YBATA! Po3miCTiTb 3 BENMKOIO YBAroK NMLLHIA BiApi3ok
kabens, Mawoun Ha yBa3i, WO He[OTPUMAHS Ui€i BKa3iBKM
MOXE CTaTX MPUYNHOIO CEepio3HNX MOLLKOMXEHb npunagy
i/abo BUKNMKATM ENEKTPUYHMIA LIOK MPWU BUKOPUCTaHHI abo
ycTaHosui. Man. 10

YBara! Onepalis no 3amiHi NpoBoAy BHYTPILLHIX 3'€4HaHb
NOBWMHHA BMKOHYBATUCS YMOBHOBAXEHUM MEPCOHANOM Cryx6ou
TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHS.

IHcTansuis

Lleit TN BUTSXXHOMO KOBMaka MOBMHEH KpinuTUCa A0 CTeni.
Bupi6 mae 3HayHy Bary, TOMy nepecyBaHHA Ta
BCTAQHOBMEHHA  BUTSKKM  MOBMHHO  BUKOHYBaTUCS
LoHaNMeHLIe ABOMA M Ginblue ocobamu.

B KOMNAEKT BUTSXXKKM BXOASTb LUYpYnW ANS KpinneHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLicTb TMNIB CTiH/cTENb. [poTe HeobXigHO
3BEpHYTUCA [0 KBanihikoBaHOro TexHika [ANs nepesipku
npugaTHoOCTI MaTtepianis B 3anexHOCTi Big TUNY CTiHU 4K
creni. CriHa/cTenst noBuHHIi ByTW JOCTATHBO MiLHMMK, LIO6
BUTPUMATV Bary BUTSKK.
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Onuc KoBnaka
Man. 1
H. 3'egHyBanbHuii kabenb

K. KoHTponbHuit Banuk
YBara! KOHTpONbHWA BamMk BXOAUTb B KOMMNEKT
MPUCTPOIO BiH MOBMHEH BCTAHOBMIOBATUCS B OCTAHHIO
yepry, nepef TUM SK nig'egHaTM  koBnak Ao
€eneKkTpomMepexi.
BCTaBUTM KOHTPOMbHUIA BanmuK B THI3R0 (4MB. ManoHKu
Ha Mepwux CTOpiHKax Uiei iHCTPYKUii — 3a4enneHHs
3aLLinkoto B 3ahikCOBAHOMY HaMpsIMKY).

L. navna

M. Bokosi pamu nig chinbTp

N. Byrinbhuit dhinbTp

0. MeTtanesuit (hinbTp 3aTPUMKM XUPY

P. Pama nig ginbTp 3aTpuMKu Xupy i ByrinbHUiA inbTp

Q. [pucTpiit po3bnokyBaHHs pam

®yHKUioOHYBaHHSA

BukopucToByiiTe iHTEHCUBHY LUBMAKICTb Y BUMaLKy 0cobnmBo
BMCOKOi  KOHLGHTpaLji KyxOHHWX napiB. PekomeHayemo
BKITOYMTM BUTSKKY 38 5 XBUNWH A0 MOYATKy rOTyBaHHS i i
3anMWNTA MOTO BKIIOYEHUM Ha npoTasi 15 xsBunuH nicns
3aKiHYEHHS FOTyBaHHS ixi.

Butsxka ocHalieHa ceHcopHum npuctpoem "TOUCH", wo
KepYye CBITNOM Ta LUBUAKICTIO.

Llo6 npaBuMbHO  KOPUCTYBATWUCA  YBaXHO MpounTanTe
IHCTPYKLUIT WO WAyTb gani.

BuTsKKOIO MOXHa ynpaBnsTM 332 JOMNOMOrOK  MynbTa
OWCTaHUIHOTO  yMpaBniHHs, kWA JOAAeTbCs  (AMBMCH

BiANOBIAHMIA Naparpad WoAo yHKLIOHYBaHHS AUCTaHLAHOMO
nynbTa).

@—T1
GH—T2

ABTOMaTMYHE BMUKaHHSA

BuTskka Mae CeHCOpHMIA [aTuMK TemnepaTtypW, KOTpuii
BMWKaE ABMIYH Ha 1-i LWBMAKOCTI (MOTYXHOCTI) BCMOKTYBaHHS,
Konu TemnepaTypa CepefoBuLlia y NpOCTOpi Bins BUTSXKN
nepesuyye 70°C..

Kopuctysau moxe B ntobomy BUNaAKy BUMKHYTU YW 3MIHUTH
LWBMAKICTb  (MOTYXKHICTb) BCMOKTYBaHHS (AuBMCb naparpad
«YnpaBniHHA WBKUAKICTIO (MOTYXHICTHO) BCMOKTYBaHHS»).



YnpaBniHHA WBMAKICTIO (NOTYXKHICTIO) BCMOKTYBaHHS
Bubip WwBMAKOCTI  (MOTYKHOCTI) BCMOKTYBAHHS  LIMKMIYHMIA
3riHO 3 MOCMIJOBHICTIO LWBMAKOCTi « "stand-by - 1-2-3-4-
Stand by -1-2-...", TOMy npu KOXHOMY HaTWUCKy Ha kHomky T1
naHeni ynpaeniHHS LWBWAKICTb (MOTYXHOCTI) BCMOKTYBaHHS
Oyne 30inbluyBaTUCS Ha OAMH PiBEHb M BUMKHeTbCs (Stand-
by), AKWO HaTMCHYTM We pa3 Ha KHOMKA KOMW BUTSKKA
3HaXOANTLCA Ha LIBMAKOCTI (MOTY)XHOCTI) BCMOKTYBaHHS 4.
MoxHa BUMKHYTU (Stand by) BUTSXKY Takox, KOmu BOHa
3HaX0AMTbCA Ha Byab-siKilt LWBMAKOCTI, HATUCKYKOUM MPOTSrOM
TpuBanoro yvacy (Ginbwe 3 cekyHa) kHonky T1 Ha naHeni
YNpaBniHHS.

MOoXn1BO BU3HAUUTW LWBMAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBAHHS,
Ha Sl Npauloe BUTsSKKA, 3a LOMOMOrOK CBITNOZioga Ha
naHeni ynpaeniHHs, KOTPWIA 3MIHIOE KOMIp B 3aNMeXHOCTi Bif
LUBMAKOCT (MOTYXHOCTi) BCMOKTYBAHHS, SIK BKa3aHO HIKYE:

Butsaxka B stand-by: CBITIIO[I0] HECBITUTLCA

1a wWBMAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHA — CBITNOAION
SENEHWN

2a WBMUAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHA — CBITNOZioa
OPAHXXEBWW (aHTapHuii)

3a wBMAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHSl — CBITNOLiOA
YEPBOHWN

4a wBKUAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHA — CBITNOAioa
YEPBOHW MTAE

Mpumitka: 4-a  WBMAKICTb  (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHS

3aNNWNTLCS BBIMKHYTOK MPOTArOM 5 XBWMWH, MiCNs 4oro
ABUIYH NEPexoauTb Ha 2-y WBWUAKICTb.
Hatuckytoun we pas AsuryH BumkHeTbes (Stand by).

HeobGxigHO  mOMMTM  XMpOBROBRIOKOYKIA  inbTp:
Caitnogion 3ENEHWA murae (YuTanTe HCTPYKUii LWwodo
«CKkupaHHs Ta  KOHGpirypauisi — curHamisauii - HacuueHHs
inbTpiB»)

HeobxigHO nOMWUTM uYM 3aMiHUTM BYriNbHUIA inbTP:
Csitnogion OPAHXEBWW (sntaphuit)y MUTAE  (uuTaiite
iHCTpykuii wopo «CkupaHHa Ta KoHdirypauis curHanisavii
HacuyeHHs inbTpiB»)

Mpumitka: CknaaHHS MOXNMBO BMKOHATM K Ha naHeni
YNpaBIiHHS Tak Ha MynbTi AMCTAHLIAHOTO YnpaBAiHHS.

YnpaBniHHA LeHTpanbHUM OCBITNEHHAM
LleHTpanbHe CBITNO MOXe BMMKaTMCA |
HaTUCKytouW Ha kHoMKy T2 naHeni ynpaBniHHS.

BUMUKaTUCA,

YnpaBniHHA GOKOBUM OCBITNEHHSM (AKWWO NepeadayeHo)
BokoBe OCBITMEHHS BMMKAaeTbCs Ta BUMMKAETBCS 33
ponomoroto TPUBAJIOIO HatuckyBaHHS kHomku T2 Ha naHeni
YNpaBiHHS.

TPVBANUI AOTWK no3sonsie KpiM BMUKAHHS T BUMMKaHHS!
perynioBaTh iHTEHCUBHICTb CBITNa.

Mpumitka: OyHKUi BMUKaHHS, BUMWKAHHS (PerynioBaHHs)
YepryrThes.

PeryntoBaHHs iHTEHCWBHOCTI CBiTNa He Mae Yy BUTSKKax 3
HEOHOBMMM NaMnamy.
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Ckupanna i
¢inbTpiB
BBiMKHYTM BUTSXKY Ha Byab-siKilt LWBMAKOCTI (AMBMCH PO3Ain
BBEpXy «BuOip LWBMAKOCTI (NOTY)KHOCTI) BCMOKTYBaHHSI»)

KOHdirypauis curHanisauii Hacu4eHHs

CkupgaHHA curHanisauii xuposnosntotodoro ¢inbTpy
(CBITNIOAIOA 3ENEHWA MUTAE Ha naHeni ynpasniHHs).
CnoyaTky BWKOHaTW oOGcnyroByBaHHA inbTpy, fAK
OnMcaHo y BiANOBIAHOMY po3Aini.

Tpueano Hatuckaty (inblwe 3 cekyHa) kHonky T1 Ha naxeni
ynpanikHg, CBITIIOAION nepectaHe murath Lo O3HaYae,
L0 CKMAaHHs curHanisaLlii BUKOHaHO, BUTSKKA BUMKHETBCS.

CknpaHHa curHanisauii HacM4eHHs BYrinbHOro ¢inbTpy
(CBITNIOAION OPAHXEBWI (sxTapmil) MUTAE)
CnoyaTky BWKOHaTW o0OCNyroByBaHHA  (inbTpY,
OonuncaHo y BiANOBiAHOMY po3Aini.

Tpusarno Hatuckaty (Binblue 3 cekyHa) kHonky T1 Ha naHeni
ynpasnikKg, CBITIIOAION nepectaHe muratv WO O3HaYae,
L0 CKMAaHHs cUrHanisaLii BUKOHaHO, BUTSKKA BUMKHETBCS.

AK

BigknioueHHs  curHanisauii  HacU4eHHs
¢inbTpy (ANA OPKEMOro BUKOPUCTAHHS)
BUMKHYTM BUTSXKY (BMBMCb po3pin Beepxy «Bubip wBMaKoCTi
(NOTYXHOCTi) BCMOKTYBaHHS»)

Tpusano Hatuckaty (Binble 5 cekyHa) kHonky T1 Ha naHeni
ynpasnikkg, CBITNOAIOL noyxe muratv 3EJIEHUM citnom
L0 03HaYae, LLO BiAKMKOYEHHS CUTHani3aLyii BUKOHaHO.

[ins Toro wWwo6 3HOBY MiAKMIOYMTK CUrHani3aLilo HaCUYEHHS
BYrinbHOrO inbTpy, NOBTOPITb Onepajito, CeiTnogion noyHe
muratn OPAHXEBWM caitnom (AHTapHum).

[leMoHTaxX naHeni ynpaBniHHA

Bigkntountn npunag Big enekTpomepexi.

3HATU XupoBUiA INbTP.

BipkniounTin po3'emm.

BWitHATW naHenb ynpaBMiHHA 33 [JOMOMOrOK  HEBENUKOI
BUKPYTKW abo NogibHOro IHCTPYMEHTY.

Man. 16

BYriNbHOro



MynbT AMCTaHUINHOTO KepyBaHHSA
YBara! [leski hyHKLiT Lboro nynbTa ynpaBniHHS filoTb NULLE Ha NEBHUX MOZENSX BUTSKKM.

CnonyyeHHs NyNbTy AUCTaHLUINHOTO KepyBaHHA
HatucHite i yTpumyiite T2 + T5 npoTAromM nepLioi XBUMWHW JKVBMEHHS
BUTSKKM. YCnilHe cnonyyeHHs Byae BinobpaxeHo Ha BUTSIKL.

Onuc yHKUiN NyNbTy AUCTAHLIAHOTO KepyBaHHA

T1. Kuonka OFF (BUMKH.)

T2. Knonka ON/OFF (BBIMKH/BUMKH) i perynioBaHHsi iHTEHCMBHOCTI
M'SIKOrO CBiTNa

T3. KHonka kepyBaHHS LWBWAKICTIO (MOTYXKHICTIO) BCMOKTYBaHHS:

T4. Knonka ON/OFF (BBIMKH/BUMKH) cBiTrno BapunbHOi noBepxHi

T5. Kuonka ON/OFF (BBIMKH/BUMKH) 3aTpumKi BAMKHEHHS BUTSIKKM

T6. Knonka ON/OFF (BBIMKH/BUMKH) patumka.

T7. KHonka cknpaHHs curHanisauii HacuieHocTi inbTpiB.

L3. CsitnogionHa namna pobotv nynbTy

MpumiTka: TopkainTecss KHOMOK, Merko HaTuckatoum, Ans Bubopy AOCTYMHMX
yHKLin.

T1. Knonka OFF (BUMKH.)

HaTuCHITb LLOG BUMKHYTU BUTSIKKY

T2. Knonka ON/OFF (BBIMKH/BWMKH) i peryntoBaHHs iHTEHCMBHOCTI M'SIKOro
cBiTna
KopoTko HaTUCHITb o6 BBIMKHYTM 260 BUMKHYTW M'sike CBITNO
HatucHiTb aoBLUe Wob BifperynioBaTy iHTEHCUBHICTb CBITNA.

MpumiTka: TigcBiyyBaHHA M'SKAM CBITNIOM AOCTYMHE MMLE B NEBHWX
MOAensix.

T3. KHomka kepyBaHHsl LUBMAKICTHO (MOTYXHICTIO) BCMOKTYBaHHS
JIOTOPKHITECA A0 KHOMKM, MOYMHAKouM 3 ByAb-IKOro MOMOXEHHS, i
BUKOHalTe obepTanbHuil pyx 3a abo npoTM 4acoBoi CTpinkM, wWwob
30iNbLUMTY 800 3MEHLLIMTY LWBMAKICTb BCMOKTYBaHHS.

KHomka pospineHa Ha [Aekinbka CekTOpiB, MOXHa 06patn GaxaHy
LWBMAKICTb, HATUCKAKOYW MPAMO Y BiANOBIAHMIA CEKTOP, HACTYMHIM YMHOM:
T3a: WeunakicTb 1 (cnabke BCMOKTYBaHHS)

T3b: LLiBKAakicTb 2 (CepeaHe BCMOKTYBaHHS!)

T3c: WemakicTb 3 (CnbHe BCMOKTYBaHHS)

T3d: WewnAakicTb 4 (iHTEHCMBHE BCMOKTYBaHHS!)

T4. Knonka ON/OFF (BBIMKH/BWMKH) cBitno BapunbHOI nOBEpPXHi
HatucHiTe wo6 BBiMKHYTM ab0 BWUMKHYTU CBITNO  MiACBIYYBaHHS
BapUIbHOI NOBEPXHI.

T5. Knonka ON/OFF (BBIMKH/BUMKH) 3aTpumkit BAMKHEHHS BUTSKKN.
Hatuchitb W06 3anporpamyBaTy 3aTPUMKY BUMKHEHHS BUTSXKA Ha
OCHOBI LUBMAKOCTI (MOTYXXHOCTi) BCMOKTYBaHHS, LLO Ai€ Y TO MOMEHT:
LBmakictb 1 (cnabke BCMOKTYBaHHS): 20 XBUMMH
LUBnakicTb 2 (CepeHE BCMOKTYBaHHS): 15 XBUNMH
LlBuakicTb 3 (CUnbHe BCMOKTYBaHHS): 10 XBUMKH

T6. Knonka ON/OFF (BBIMKH/BUMKH) aatyuka.

HaTucHiTe i yTpumyiTe W06 aKTMBYBaTW/OE3aKTUBYBATU DEXUM i3
AaTuMKoM, SikuiA nepeabayae aBToMaTUYHe KepyBaHHst BCMOKTYBaHHS.
[MpumiTka: [laT4mk AOCTYMHNI NNLLE B NEBHUX MOAENSAX.

T7. KHomka ckupaHHs curHanisawji HacuieHocTi QinbTpiB.

Ha BWMKHeHIn BuTSXUi HaTucHiTe T7, cBitnogion L1 nepecraHe

CUrHaniayBaTit Npo HaCKYeHiCTb.

113



O6cnyroByBaHHsA AUCTaHLiAHOTO yNpaBniHHA

YucTka AUCTaHLiAHOIO YyNpaBRiHHA:

MouncTnTn aucTaHuiiHe ynpasriHHA 3a AOMOMOrOK BOMOroOl
MSKOI canceTku | M IOYOro PiAKOro HelTpanbHoro 3acoby 6e3
abpasnBHNX peyoBMH

3amiHa GaTapen:

+  Bigkpuitte Bigcik 6aTapeiiok.

+  3aMmiHiTb BUCHaXeHi baTapeiikm 3-ma HoBUMM Ha 1,5 B,
vy AAA.
Bcrasnsiouun HOBI

GaTapeitku, BOTPUMYITECH

MonsPHOCTI, LU0 BKka3aHa Y BiAciky 6atapenok!
+  3aKpuTi NOPOXHWUHY b6aTapei.

BukuHeHHs Ha cMITTA BignpauboBaHKUX G6aTapen
BukiHeHHs Ha CMiTTS BignpauboBaHux Gatapeit MOBUHHO
BMKOHYBATUCA 3riAHO BCIX HaLiOHANbHWX HOPMATMBIB i
3akoHiB. He Bukupgatu BignpausoBaHi 6atapei pasom 3i
3BUYAHUMM Bigxodamu.

Batapei matoTb 6yTV HapiiiHO 3AaHi Y BigXoau.

[ns 6inbw AeTanbHoi iHopMaLji Wo#o acnekTis 3axucty
HaBKOMULLHBOMO CepeaoBuLLa, MOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS i
BMKMHEHHS OaTapei 3BepTaTCb [0 YMOBHOBAXEHWUX MO
BUITYYEHHIO CeLianbHNX BiaXOAiB YCTaHOB.

Hornsa
Mepen Tum sk noyatn Byab-sike 0b6CNYroByBaHHs Bif'eqHaTH
KOBMaK Bifj eNEKTPOXMBNEHHS.

Yuctka

BuTsikka Mae YNCTUTMCh YacTo i sik 30BHi Tak i B cepeauHi (No
KpalHin Mipi 3 Takol X NepioAMYHICTIO #K | gornsa 3a
cinbTpamu AN 3aTpUMaKHs  xupiB). [ng  uncTkmM
BWKOPUCTOBYWTE  CMeljianbHy — CepBeTKy,  HaMOYeHy
HeMTpanbHUM PiAKUM MUIOYUM 3acoboM.

He BuKopucTOBYiiTE 3aC06M LU0 MatoTb abpa3vBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BUKOHaHHS NpaBun YWLLEHHS i 3amiHu inbTpiB
MOXE MPUBECTU [0 PU3NKY BUHUKHEHHS MNOXexi. Tomy
peKoMeHZyeMO AOTPUMYBATUCh MPUBELEHNX iIHCTPYKLIH.
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3HiMaeTbCs BCSKA BiANOBIAAMbHICTb B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMM
YILKO[KEHHSIMU ABUTYHA | MOXEXamu, L0 BUHWKIN BHACTIAOK
HEBIPHOTO PEMOHTY abo He BWKOHAHHS BMLLEOMMCAHNX
nonepe;keHb.

®inbTp 3aTPUMKM XKUpiIB - Man. 15

3aTpuMye XMpOBi CMONYYEHHS, WO BUHMKAKOTL Nif Yac
NPUroTyBaHHA ixXi.

MoBuHeH uncTuTMcs ofnH pas B Micalp (abo komm cuctema
iHAMKaLji nepenoBHeHHs QinbTPIB, AKWO € y BaLiil MOAeni,
BKasye Ha fAaHy HeoOXigHiCTb), 3  BMKOPUCTAHHAM
HearpecyBHUX MUiodMx 3acobiB BpyyHy abo B mocyAoMMIouin
MaLLVHI NpU HW3bKill TeMNepaTypi | KOPOTKOMY LMKITI.

Mpyu MUTTI B MOCYAOMMIONIN MaLLMHI MOXe MaTW MicLie aeske
3HebapBneHHst inbTpy,NpoTe 1oro inbTPytoui
XapaKTepUCTUKN 3aNMULLAKOTECH HE3MIHHAMN.

ByrinbHuii inbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynsii)
Man. 15

BOupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHuin dinbTp MOXHa MUTK KOXHI fBa Micsui (abo komm
cucTeMa iHamKaLii nepenoBHeHHs (inbTpiB, AKWO € Y BaLlii
Mofeni, Bkasye Ha AaHy HeoOXxigHicT) B Tenmid Boai 3
BiANOBIHUMKM MUMOuMMKM 3acobamu abo B MOCYAOMMHOMIA
MawwHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BUMafKy,
BMKOHaWTe MOBHWIA LMK MWTTA 0e3 nocyay BCepepuHi
NOCYAOMMIOYOi  MalUMHKM). 3nUTW  HagnuwkoBy Bogy 6e3
MOLKO/PKEHHS (inbTpy, NiCns 4Oro 3HOBY MOCTABUTM MOTO Y
nyxoBky Ha 10 x8. npu 100° 4N5 NOBHOIO OCYLLYBAHHS.
MopyLKy MiHATW pa3 Ha TpK poku, abo X KOXHOro pasy, Konm
TKaHMHA BUSIBNSAETHCS NOLLKOKEHOIO.

3amiHa Jlamn

Bigkniountn npunag Big enexkTpomepexi.

Ygara! lepw Hix TOpkaTh Namnu HeobXiAHO BNEBHUTUCS O
BOHM OXOMOIM.

3aMiHNTI MOLLKOMRKEHY NaMNoYKy Ha HOBY TaKOro X TUMy, sk
3a3HayeHo Ha eTukeTLy, abo NOpyY 3 NAMNOYKOK Ha BUTSHKLY.
Ona 3amiHM NamnoykM LEHTPaNbHOTO OCBITNEHHS:
BMKOPWCTOBYBATW TULIE ranoreHHi namnu makc. 40Bt 40°
D25 GU10.

Ona 3amiHM Namno4kn LEHTPanbHOro OCBITNEHHS:
BMKOPWUCTOBYBATW NULIE ranoreHHi namnu makc. 40BT 40°
D25 GU10.

[inA 3HATTA NaMnouYKu:

[MoBepHYTN NPOTW FOAUHUHHUKOBOI CTPINKK Ha 1/4 NOBOPOTY i
BUHSATH.

[ins ycTaHOBKM NamMnoyku:

BcraButn namnouky y BiANoBiAHe rHi3A0 Tak LWob ii KoHTaKTK
BBIMLLNW BCEPEAMHY THi3fa NaTpoHy, MOBEPHYTU 3a 4acoBOK
CTpinKoto Ha 1/4 noBopoTy.

[esiki Mogeni maloTb NamMnoyku GOKOBOrO OCBITNIEHHS:
3amiHuTV neperopiny namny.

BukopucToByiiTe nulle ranoreHi namnu csivku @35 mm E14
28BT [ins focTyny A0 lamn OCBITNEHHS 3HATN KpULLKY A.
fAkwo cuctema MiACBITKM He npaujoe, NepesipTe BipHY
YCTaHOBKY namn B THi3fa, nepea TUM K 3BepraTucs [o
LIEHTPY TEXHIYHOI [ONOMOrU.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vGimalike ebameeldivuste, rikete vdi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetuslhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.
Markus. Stimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis
kuuluvad ainult mone mudeli juurde, voi seadmed, mis ei
kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta.

/1% Ohuabinéud

Tahelepanu! Arge lillitage seadet elektrivorku enne, Kui
paigaldamine on téiesti Idpetatud.

Enne puhastus- v8i hooldustédd lilitage Ghupuhasti
vooluvdrgust vélja, tdmmates selleks pistiku seinakontaktist
voi lilitades voolu pealllitist valja. Kasutage paigaldus- ja
hooldustdddel kaitsekindaid. Lapsed, fudsilise, vaimse vdi
meelepuudega inimesed ja isikud, kellel ei ole seadme
kasutamise kogemust, vdivad seadet kasutada ainult
jarelevalve all voi siis, kui nende turvalisuse eest vastutav
inimene on Opetanud neid seadet kasutama. Lastel ei tohi
lubada seadmega méngida. Arge kasutage Shupuhastit ilma
Bigesti paigaldatud véreta. Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI
midagi toetada, kui seda ei ole eraldi mérgitud.  Kui
Shupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi muul
kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema piisavalt
ventileeritud. Seadme torustikku ei tohi (ihendada
ventilatsioonististeemiga, mida kasutatakse muul otstarbel,
nditeks suitsugaaside eemaldamiseks seadmetest, milles
kasutatakse majapidamisgaasi voi muid kituseid. Lahtise
tulega toiduvalmistamine Ghupuhasti all on rangelt keelatud.
Lahtine tuli kahjustab filtreid ja v6ib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati véltida. Toidu praadimisel peab olema
hoolikas, et valtda oli Ulekuumenemist ja sittimist.
Kodgiseadmete kasutamisel voivad Shupuhasti
kokkupuutepinnad markimisvaarselt soojeneda. Tuleb jargida
eeskirju, mida ametiasutused on suitsuérastuse tehniliste ja
ohutusmeetmete kohta kehtestanud. Ohupuhastit peab seest
ja vljast regulaarselt (VAHEMALT UKS KORD KUUS)
puhastama, pidades kinni kaesolevas juhendis toodud
hooldusnduetest. ~ Kui kdesolevas juhendis ohupuhasti ja
filtrite puhastamise kohta sétestatud ndudeid ei taideta, voib
tekkida tulekahju oht. Arge kasutage Ghupuhastit ega jatke
seda seisma ilma korralikult paigaldatud lampideta, sest see
pohjustab elektrilddgi ohu. Me ei vdta vastutust seadme
vigastuste ja kahjustuste eest, mis tekivad kéesolevas
juhendis satestatud nduete eriramise tagajarjel.

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest Oigesti, aitate
valtida vGimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.
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Stimbol = tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejaétmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
ettevdtte voi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on vélja tdotatud, testitud ja toodetud vastavalt:

¢ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ Elektromagnetiline Ghilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sd6ki valmistama ning lase sel tdétada paar minutit
pérast toidu valmimist. Suurenda tdokiirust vaid suure suitsu
vOi auru korral ning kasuta intensiivreZiimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja séefiltrid,
et tagada piisav I8hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
junendis  néidatud maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vdhendada mira.

ETTEVAATUST! Kéesolevaid juhiseid tdpselt jargimata ja
seet6ttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed vdivad
pdhjustada elektriohtu.

Kasutamine
Ohupuhasti  on
siseringlusele.
Ohupuhasti  kogub endasse toiduvalmistamisel tekkinud
I6hnad ja aurud, mis filtreeritakse ja puhastatakse sde- ja
rasvafiltri(te) abil. Ohupuhasti PEAB sisaldama nimetatud
filtreid.

Tahelepanu! Kui dhupuhastil soefilter puudub, tellige ja
paigaldage see enne seadme kasutuselevottu.

loodud  kasutamiseks filtreerivale

Paigaldamine

Nii elektri- kui mehaanilised paigaldustéod peab tegema
spetsialist.

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kddgi Ghupuhasti
alumise &are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- v8i kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

nbutakse  suuremat



/1 Elektriiihendus

Toitepinge peab vastama 6hupuhasti sees asuval andmesildil
esitatule.

Toode on ette ndhtud otseiihenduseks toitevorguga. Kasutage
kahefaasilisi  kaitsmeid, mis tagavad voolu taieliku
katkestamise 3. jargu (lepinge korral ja vastavad
paigaldamisnduetele.

TAHELEPANU! Detailil B (raam lakke kinnitamiseks -
joonis 1), on konduktor (kollakasroheline), mis tuleb
iihendada koduse elektriseadme aluspinnaga. Joonis 4

/1 TAHELEPANU! Poorake erilist tahelepanu ilejaénud
juhtme paigutamisele: hooletus selle juhise téitmisel vib
tosiselt kahjustada seadet ja/vdi pOhjustada kasutajale v6i
paigaldajale elektrildgi. Joonis 10

Tahelepanu! Uhendusjuhtme peab vajadusel valja vahetama
litsentseeritud tehnohooldusettevote.

Paigaldamine

Seda tiilipi 6hupuhasti tuleb paigaldada lakke.
Toode on kaalult véga raske: 6hupuhasti liigutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama vdhemalt kahe voi enama
inimese abi

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski poérduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema kiillalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.

Ohupuhasti kirjeldus

Joonis 1
H. Uhendusjuhe
K. Pulkpaneel

Téhelepanu! Pulkpaneel kuulub komplekti ja see tuleb
paigaldada viimasena, enne &hupuhasti vooluvdrku
Uhendamist.

Pange pulkpaneel selle pesasse (vt joonised juhendi
alguses — lukatav kiirthendus, l&heb paika ainult Uhes
suunas).

Lamp

Killgmised filtrihoidikud

Aktiivsoefilter

Metallist rasvafilter

Rasva-ja aktiivsoefiltri hoidik

Filtrihoidiku pesa

pvoz=r
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Tooétamine
Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame véljatdmbe sisse liilitada 5 minutit

enne s@dgitegemise algust ning jatta see pdrast
sodgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tddle.
Ohupuhastli  on  TOUCH-seade tulede ja Kiiruste
seadistamiseks.

QOigeks kasutamiseks lugege tahelepanelikult I&bi jargnevad
juhised.

Seadet saab  juhtida lisavarustusena tellitava

kaugjuhtimispuldiga (vt 16ik kaugjuhtimispuldi kasutamise
kohta).

@—T1
GH—T2

Automaatkaivitusfunktsioon

Ohupuhasti on varustatud temperatuurianduriga, mis juhul kui
Bhupuhastit imbritseva 6hu temperatuur on le 70 °C, lulitab
mootori 1. tookiirusel (tdmbevdimsusel) tddle.

Kasutaja saab seadme soovi korral alati vdlja lilitada voi
tookiirust  (tdmbevOimsust) muuta (vt 16ik , Tookiiruse
(tombevéimsuse) seadistamine”).

Tookiiruse (tombevoimsuse) seadistamine

Tookiiruse (tdmbevdimsuse) seadistamine toimub astmete
kaupa jarjekorras ,stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-.." ja
seega touseb iga pulkpaneelil asuva nupu T1 vajutusega
tookiirus (tdmbevdimsus) ihe astme vdrra; seade liilitub vélja,
kui nupule vajutatakse 4. tookiirusel (tdmbevéimsusel) olles.
Ohupuhasti valjalilitamiseks (stand by) iikskdik, millisel
kiirusel see to6tab, hoidke pulkpaneeli nuppu T1 (ile 3 sekundi
all.

Seda, millisel tookiirusel (tdmbevdimsusel) seade todtab, on
lihtne kindlaks maérata, kuna pulkpaneelil olev LED muudab
vastavalt  sel hetkel kasutatavale ~ tdokiirusele
(tdmbevéimsusele) varvi:

Ohupuhasti on stand-by reziimil: LED EI POLE.

Seade tootab 1. kiirusel (tombevdimsusel) — LED on
ROHELINE.

Seade tootab 2. kiirusel (tombevdimsusel) — LED on
ORANZ (merevaikkollane).

Seade tootab 3. kiirusel (tombevdimsusel) — LED on



PUNANE.

Seade tootab 4. kiirusel (tombevéimsusel) - LED on
PUNANE JA VILGUB

Tahelepanu! 4. kiirusel (témbevdimsusel) jaéb seade tédle 5
minutiks ja ldlitub siis imber 2. kiirusele.

Uuesti nupule vajutamisel lulitub mootor vélja (Stand-by).

Peske rasvafilter: LED on ROEHELINE ja VILGUB (vt
juhised Filtri  kullastumise mérguande l&htestamine ja
seadistamine”)

Peske vdi asendage aktiivsoefilter: LED on ORANZ
(merevaikkollane) ja VILGUB (vt juhised ,Filtri kiillastumise
marguande lahtestamine ja seadistamine”).

Tahelepanu! Lahtestamine on véimalik nii pulkpaneeli kui
kaugjuhtimispulti (selle olemasolul) kasutades.

Keskmise lambi juhtimine
Seadme keskmise lambi sisse- ja vdljalilitamiseks on
pulkpaneelil nupp T2.

Kiilgmiste lampide (olemasolul) juhtimine

Kiilgmiste lampide sisse- ja valjalilitamiseks HOIDKE ALL
pulkpaneeli nuppu T2.

Lisaks lampide sisse- ja valjalilitamisele saab nuppu ALL
HOIDES reguleerida ka nende valgustugevust.
Tahelepanu! Sisse- ja véljalulitamise
seadistamisfunktsioon on aktiivsed vaheldumisi.

Kui 6hupuhastil on neoonlambid, ei saa nende valgustugevust
muuta.

ning

Filtri  killastumise lahtestamine
seadistamine
Lillitage Shupuhasti ikskdik millisel kiirusel téle (vt Ulal 16ik

L, TOOkiiruste (tdmbevdimsuste) seadistamine”).

marguande ja

Rasvafiltri  kiillastumise = marguande  lahtestamine
(pulkpaneeli LED ROHELINE ja VILGUB)

Esmalt viige labi vastavas Idigus kirjeldatud filtri
hooldustoimingud.

Hoidke tle 3 sekundi all pulkpaneeli nuppu T1: LED I6petab
vilkumise, mis tahendab, et marguande lahtestamine on

sooritatud, ja 6hupuhasti liilitub vélja.

Soefiltri  kiillastumise ~ marguande  lahtestamine
(pulkpaneeli LED ORANZ (merevaikkollane) ja VILGUB)
Esmalt viige labi vastavas Idigus kirjeldatud filtri
hooldustoimingud.

Hoidke tle 3 sekundi all pulkpaneeli nuppu T1: LED I6petab
vilkumise, mis tahendab, et marguande lahtestamine on
sooritatud, ja 6hupuhasti lulitub valja.

Soefiltri  kiillastumise = mérguande  viljaliilitamine
(erijuhtudel)
Lillitage Ohupuhasti vélja (vt dlal 16k ,Tookiiruse

(tbmbevdimsuse) seadistamine”).

Hoidke dle 5 sekundi all pulkpaneeli nuppu T1: LED on
ROHELINE ja vilgub, mis tdhendab, et soefiltri killastumise
marguanne on vélja lilitatud.
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Soefiltri  killastumise marguande uuesti  sisselulitamiseks
korrake toiminguid osast ,LED on ORANZ (merevaikkollane)
javilgub”.

Pulkpaneeli mahamonteerimine

Eemaldage seade vooluvdrgust.

Eemaldage rasvafilter.

Votke Uhendused lahti.

Pulkpaneeli eemaldamiseks kangutage seda ettevaatlikult
vaikese kruvikeerajaga vms.

Joonis 16



Kaugjuhtimispult

Téhelepanu, mdningad kaugjuhtimispuldi funktsioonid té6tavad ainult osade aratémbekapi mudelitel.

Kaugjuhtimispuldi iihitamine:
Hoidke kapi sisselilitamise ajal nuppe T2 ja T5 pikalt all. Toimunud
thildumist on n&ha témbekapil.

Kaugjuhtimispuldi funktsioonide kirjeldus

T4

T7.

.

T2:

T3:

T5.

T6.

. OFF Nupp
: Hajusvalguse reguleerimise ON/OFF nupp
: Tdmbe kiiruse (v8imsuse) kontroll

Kiittepinna valguse reguleerimise ON/OFF nupp

. Tombekapi ajastatud valjallitamise ON/OFF nupp
. Sensori ON/OFF nupp

. Filtrite killastumise mérguande reseti nupp

. Kaugjuhtimispuldi tddtamise mérgutuli

Markus: soovitud funktsioonide valimiseks vajutage kergelt nuppu.

OFF Nupp

Témbekapi véljalulitamiseks
Hajusvalguse reguleerimise ON/OFF nupp

Vajutage hajusvalgustuse sisselilitamiseks.

Intensiivsuse muutmiseks hoidke nuppu kauem all.

Markus: Hajusvalgus on olemas vaid mdningatel mudelitel.
Témbe kiiruse (vdimsuse) kontroll.

Tombekiiruse vahendamiseks v6i suurendamiseks pddrake
klahvi ringsuunaliselt pari- vi vastupéeva.

Nupp on jagatud sektoriteks ning soovitud tdmbekiiruse
saamiseks voib vajutada ka otse vastavale sektorile:

T3a: Kiirus 1 (madal ttmme)

T3b: Kiirus 2 (keskmine tdmme)

T3c: Kiirus 3 (tugev tdmme)

T3d: Kiirus 4 (intensiivne tdomme)

Kiittepinna valguse reguleerimise ON/OFF nupp

Vajutage kittepinna valgustuse sisse- vdi véljalilitamiseks.
Tombekapi ajastatud véaljalulitamise ON/OFF nupp

Ajastatud véljalilitamine toimub vastavalt programmeerimise
hetkel olevale tdmbekapi kiirusele (vdimsusele):

Kiirus 1 (madal timme): 20 minutit

Kiirus 2 (keskmine tdmme): 15 minutit

Kiirus 3 (tugev tdmme): 10 minutit

Sensori ON/OFF nupp

Hoidke pikemat aega all, et aktiveerida/deaktiveerida sensor,
mis maérab automaatselt ttmbamise intensiivsuse.

Markus: Sensor on olemas vaid mdningatel mudelitel.

Filtrite kiillastumise marguande reseti nupp

vajutage véljalilitatud kapil alla nupp T7, L1 leed IGpetab

mérguande andmise.
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Kaugjuhtimispuldi hooldus

Kaugjuhtimispuldi puhastamine
Puhastage kaugjuhtimispulti pehme lapi ning neutraalse pH-
tasemega ja abrasiividevaba puhastusvedelikuga.

Patarei vahetus

+  Avage patareide ava.

+ Asendage tiihjad patareid kolme 1,5 V AAA tiipi
patareiga.
Patareide  asetamisel
polaarsuste asetusi!

jargige tiihimikus  ndidatud

Patareide korvaldamine

Patareid tuleb kdrvaldada kehtivate normide ja riiklike
digusaktide kohaselt. Keelatud on patareide panek olmeprigi
hulka.

Patareid tuleb kérvaldada turvalisel viisil.

Tapsema teabe saamiseks keskkonnakaitse, patareide
taaskasutuse ja nende korvaldamise kohta poérduge kohaliku
jaétmekogumiskeskuse poole.

Hooldus
Enne mis tahes hooldustoimingu sooritamist eemaldage
Bhupuhasti vooluvargust.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest vdi
eespool toodud ettevaatusabinbude eiramisest tingitud
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vOimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Rasvafilter

Joonis 15

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdbivate puhastusvahenditega
puhastada kas késitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja luhikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
madral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 15

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Soefiltrit vaib iga kahe kuu tagant (vi kui filtri indikaator (kui
see on Teie mudelile paigaldatud) nditab vajadust filtrit pesta)

pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega Kkasitsi Vi
nbudepesumasinas 65 °C juures (ndudepesumasinat
kasutades peske filtrit ilma muude ndudeta téispika
programmiga).

Eemaldage liigne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada.
Filtri taielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju
100 °C juurde.

Vahetage soefilter valja iga kolme aasta tagant vdi siis, kui
filter on kahjustunud vi ummistunud.

Pirnide vahetamine

V/Gtke aparaat vooluvorgust vlja.

Téhelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.

Asendage katkine lamp sama tiitipi lambiga, nii nagu on kirjas
margisel voi Shupuhastil lambi kdrval.

Keskmise lambi pirni vahetus: kasutage
halogeenlampe véimsusega kuni 40 W 40° D25 GU10.
Lambipirni eemaldamine:

keerake pirni pdérde vdrra ja votke see vélja.
Lambipirni paigaldamine:

pange lambipirn pessa nii, et pirni kontaktid ja&ksid korpuse
sees olevatesse stivendisse, ja keerake seejarel umbes
veerand pdorde vorra.

Moénel mudelil on ette nahtud kiilgmised pirnid:

Vahetage katkine lamp.

Kasutage Uksnes kiitinal-halogeenlampe @ 35 mm, E14, 28
W.

Lambipesade juurde paasemiseks eemaldage kate A.

Kui valgustus ei hakka todle, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.

ainult



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.
Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami
priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba
detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

/1 Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie$ bet kokj priezidros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba i§jungiant jungikli.  |renginiu nepatariama naudotis
vaikams, Zmonéms su fizine arba protine negalia be uZ juos
atsakingo asmens prieZioros arba specialiy nurodymy.
Vaikams neturi bati leidZziama Zaisti su jrenginiu. Nenaudokite
gaubto, jei groteles sumontuotos netaisyklingai. Gaubto
niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo naudojimo
bddas yra nurodytas kaip galimas. Patalpa turi biti gerai
védinama, kai virtuvés gaubtas yra naudojamas kartu su kitais
dujiniy, jrenginiais. |siurbiamas oras neturi bati nukreiptas |
domtraukj, jtraukiant garus, iSeinancius i§ dujiniy bei kity
jrenginiy. GrieZtai draudziama gaminti maistg ant ugnies po
gaubtu. Atvira ugnis paZeidZia filtrus ir gali sukelti gaisra,
todél jos reikia grieztai vengti. Kepant reikia prizioréti, kad
ikaites aliejus neuzsidegty. Naudojant kartu su maisto
gaminimo jranga kai kurios detalés gali stipriai jkaisti. Batina
laikytis vietos valdzios nustatyty ddmtraukio techniniy bei
saugos taisykliy.  Gaubtg reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i§
vidaus (bent vieng karta per ménesj arba taip, kaip nurodyta
naudojimo instrukcijy knygeléje). Gaubto bei filtry valymo ir
keitimo instrukcijy nesilaikymas didina gaisro pavojaus rizika.
Jei lempos neteisingai jmontuotos ar ju néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova. |moné neatsako uZ jvairius
nepatogumus, Zalg arba gaisra, kilusj nesilaikant jrenginio
naudojimo instrukcijy, nurodyty Sioje knygeléje.

Sis prietaisas paZymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
PasirGipindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

X

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bti pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy,
Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojima, rinkima ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.
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Prietaisas suprojektuotas, iShandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC (Tarptautiné elektrotechnikos komisija)
60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EN 55014-1; CISPR
(Tarptautinis specialus radijo trukdZiy komitetas) 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZinti poveikj
aplinkai: Kai pradedate virti, junkite gartraukj, nustatykite
maziausig greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms
minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug
damy ar gary, o forsuotajg veikseng naudokite tik kraStutiniais
atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma,
keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us)
veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didZiausio Siame
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo skleidZiamg
triukSma,

DEMESIO! Siose instrukcijose nurodyty varzty ir jungiamujy
{taisy trakumas gali sukelti elektrinio pobadZio pavoju.

Naudojimas

Gaubtas skirtas naudoti vidinés recirkuliacijos filtravimo
rezimu.

Ddmai ir garai, susidarantys valgio gaminimo metu, jtraukiami
{ gaubto vidy, filtruojami ir iSvalomi per riebaly filtra (-us) ir
anglies filtrg (-us), kuris (-ie) TURI bati gaubte.

Démesio! Jei gaubte néra anglies filtry, juos reikia
uzsakyti ir jmontuoti prie$ naudojima.

Irengimas

Tiek elektrines, tick mechanines detales turi sumontuoti
specializuotas personalas.

Jei viryklé elektriné, maZziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, btina | tai atsizvelgti.

1N Prijungimas prie elektros tinklo

Elektros tinklo jtampa turi atitikti ant etiketés, esancios gaubto
viduje, nurodyta jtampa.

Gaminys skirtas tiesiogiai prijungti prie elektros maitinimo
tinklo, todél, vadovaudamiesi montavimo  taisyklémis,
prijunkite dvipol{ jungikli pagal Il patikimumo kategorijos
normas, kad per didelés itampos atveju bdty garantuotas
visiskas tinklo atjungimas.

DEMESIO! Prie detalés B (tvirtinimo prie luby laikiklis - 1
pav.), pridedamas laidas (geltonas-zalias), kurj reikia
prijungti prie buitinio elektros prietaiso zemés laido. 4
pav.



/1 DEMESIO! Atsargiai elkités su likusia laido dalimi, nes
prieSingu atveju galite prietaisa sugadinti, o ji naudojantis ar
montuojantis asmuo gali patirti elektros Soka. 10 pav.
Démesio! Sujungimo laidg pakeisti turi jgalioti technikos
specialistai.

Montavimas

Sios ragies gaubta reikia pritvirtinti prie luby.

Itin didelio svorio gaminys: jj kilnoti ir montuoti privalo du
ar daugiau asmeny.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.
Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.

Gaubto aprasymas
1 pav.
H. Sujungimo kabelis

K. Valdymo juosta

Démesio! Valdymo juosta yra komplekte ir jg reikia
sumontuoti paskuting, prie$ prijungiant gaubta | elektros
lizda.

|dékite valdymo juostg | jai skirtg vietg (Zr. paveikslélius
pirmuosiuose Sios knygelés puslapiuose: pritvirtinus
specialioje  sukabinimo  vietoje, turi  pasigirsti
spragteléjimas).

Lempa

Soniniy filtro laikikliy karkasas

Aktyviosios anglies filtras

Metalinis nuo riebaly saugantis filtras

Nuo riebaly saugancio filtro ir anglies filtro laikiklio
karkasas

Filtro laikiklio karkaso atkabinimo detalés

voz=r

Q.

Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didZiausig greitj. Patartina jjungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciy.

Gaubtas turi ,JUTIKLIN}“ (,TOUCH") jtaisg, kuriuo galima
valdyti apSvietima ir greit].

AtidzZiai perskaitykite toliau pateiktas
taisyklingai naudoti prietaisa.

Gaubto funkcijos gali bati valdomos nuotolinio valdymo
pulteliu, kuris tiekiamas kaip papildomas priedas (skaitykite
nuotolinio valdymo pulto veikimo apraSymo skyriy).

instrukcijas, kaip
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Automatinio jsijungimo funkcija

Gaubte jtaisytas temperatdros jutiklis, kuris aktyvuoja 1-aji
iStraukimo greitj (galinguma), kai aplinkos temperatara aplink
gaubta virsija 70°C.

Naudotojas gali, bet kokiu atveju, iSjungti arba pakeisti
iStraukimo greiti (galinguma) (ZiGréti skyrel] ,IStraukimo
greicio (galingumo) valdymas®).

IStraukimo greicio (galingumo) valdymas

IStraukimo grei¢io (galingumo) parinkimas yra cikliskas, t. y.
grei¢iai jsijungia Sia seka: ,budéjimo biisena-1-2-3-4-budéjimo
bisena-1-2-..", todél, kas kartg paspaudziant jutiklinf mygtuka,
T1, iStraukimo greitis (galingumas) padidéja vienu lygiu ir
iSsijungia (budéjimo bisena), jeigu mygtukas paspaudZiamas
dar karta, kai gaubtas veikia 4-uoju iStraukimo greiciu
(galingumu).

Galima iSjungti (budéjimo bisena) gaubta, kai pastarasis
veikia bet kokiu grei¢iu, ilgiau (ne maziau kaip 3 sekundes)
palaikant nuspausta jutiklinj mygtuka T1.

Galima lengvai nustatyti, kokiu iStraukimo greiciu (galingumu)
veikia gaubtas, kadangi jame jtaisytas Sviesadiodis
indikatorius, kurio spalva keiiasi priklausomai nuo iStraukimo
greicio (galingumo) Sia seka:

Gaubtas budéjimo biisenoje: INDIKATORIUS NESVIECIA
1-asis iStraukimo greitis (galingumas) - indikatorius
Sviecia ZALIAI

2-asis iStraukimo greitis (galingumas) — indikatorius Sviecia
ORANZINE (gintaro) spalva

3-asis iStraukimo greitis (galingumas) — indikatorius Sviecia
RAUDONAI

4-asis iStraukimo greitis (galingumas) - indikatorius
MIRKSI RAUDONAI

Pastaba: 4-uoju iStraukimo greiciu (galingumu) gaubtas veikia
5 minutes, kurioms praéjus iStraukimo ventiliatorius pereina {
2-gjj greit].

PaspaudZiant dar kart, iStraukimo ventiliatorius iSsijungia
(budéjimo basena).

Laikas plauti riebaly filtra: indikatorius MIRKSI ZALIAI
(perskaitykite  susijusias instrukcijas Filtry  prisotinimo
signalizavimo konfigiracija ir atstatymas | prading bseng").

Laikas plauti arba pakeisti anglies filtra: indikatorius
MIRKSI ORANZINE (gintaro) spalva (perskaitykite susijusias



instrukcijas Filtry prisotinimo signalizavimo konfigdracija ir
atstatymas | pradine biseng)

Pastaba: | prading blseng galima atstatyti naudojant jutiklin
valdymo skydelj arba nuotolinj pulta.

Centrinio apSvietimo valdymas
Centrin| apSvietima galima jjungti ir ijungti paspaudZiant
jutiklini mygtuka T2.

Soninio apsvietimo (jeigu numatytas) valdymas

Soninj ap3vietima galima jjungti ir ijungti ILGIAU palaikant
nuspaustg jutiklinj mygtuka T2.

ILGIAU PALAIKANT galima ne tik jjungti ar iSjungti
ap3vietima, bet ir reguliuoti lempuciy, skleidziamo ap3vietimo
intensyvuma,

Pastaba: |jungimo, iSjungimo (ir reguliavimo) funkcijos
keiciasi.

ApSvietimo intensyvumo reguliavimas negalimas gaubtuose
su neoninémis lemputémis.

Filtry prisotinimo  signalizavimo
atstatymas j prading biiseng

ljunkite gaubtg bet kokiu greiciu (Zitiréti ankstesnj skyrelj
LIstraukimo greicio (galingumo) parinkimas")

konfigiracija ir

Riebaly filtro prisotinimo signalizavimo atstatymas |
prading busena (jutiklinio valdymo skydelio indikatorius
MIRKSI ZALIAI)

Prie§ tai atlikite filtro prieziliros darbus, aprasytus
atitinkamoje dalyje.

ligiau (ne maziau kaip 3 sekundes) palaikykite nuspausta
jutiklini mygtuka T1, indikatorius nustos mirkséti - tai rodo, kad
signalizavimo atstatymas | prading bdseng buvo atliktas, -
gaubtas iSsijungs.

Anglies filtro prisotinimo signalizavimo atstatymas |
pradine biiseng (indikatorius MIRKSI ORANZINE (gintaro)
spalva)

Prie$ tai atlikite filtro prieziiros darbus, apraSytus
atitinkamoje dalyje.

ligiau (ne maZiau kaip 3 sekundes) palaikykite nuspaustg
jutiklini mygtuka T1, indikatorius nustos mirkséti - tai rodo, kad
signalizavimo atstatymas | prading biseng buvo atliktas, -
gaubtas iSsijungs.

Anglies filtro prisotinimo signalizavimo iSjungimas (tam
tikrais taikymo atvejais)

ISjunkite gaubta (Zioréti ankstesne skyrelj ,IStraukimo greicio
(galingumo) parinkimas").

ligiau (ne maZiau kaip 5 sekundes) palaikykite nuspausta
jutiklini mygtuka T1, indikatorius mirksés ZALIAI - tai rodo, kad
anglies filtro prisotinimo signalizavimas buvo i§jungtas.
Norédami vél jjungti anglies filtro prisotinimo signalizavima,
pakartokite veiksmus, indikatorius mirksés ORANZINE
(gintaro) spalva.

Valdymo juostos nuémimas

ISjunkite prietaisa i$ elektros tinklo.

Pasalinkite riebaly filtra.
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Atjunkite jungiamuosius elementus.

I8traukite valdymo juosta, naudodami nedidel; atsuktuvag arba
kita panasy,jranki.

16 pav.



Nuotolinio valdymo pultas
Uzmanibu! Dazas 3T talvadibas pults funkcijas var aktivizét tikai daziem parsega modeliem.

Nuotolinio valdymo pulto prijungimas:
Per pirma gartraukio maitinimo minute paspauskite ir palaikykite T2 +
T5. Ant gartraukio matysite, kad jis prijungtas.

Nuotolinio valdymo pulto funkcijy apraSymas

T1. ,OFF* mygtukas

T2. Mygtukas ,ON/OFF“ ir prislopintos Sviesos reguliavimas

T3. Traukos greicio (galingumo) valdymo mygtukas:

T4. Viryklés Sviesos ,ON/OFF" mygtukas

T5. Gartraukio iSjungimo laikmacio ,ON/OFF* mygtukas

T6. Jutiklio ,ON/OFF* mygtukas

T7. UzsikimSusiy filtry signalo atstatymo { prading padétj mygtukas.
L3. Nuotolinio valdymo pulto veikimo lemputé

Pastaba: norédami pasirinkti galimas funkcijas, lengvai spustelékite
mygtukus.

T1. ,OFF“ mygtukas
Paspauskite, kad iSjungtuméte gartrauki.

T2. Mygtukas ,ON/OFF“ ir prislopintos Sviesos reguliavimas
Spustelékite, kad jjungtuméte ar iSjungtuméte prislopinta Sviesa.
Norédami reguliuoti Sviesos intensyvuma, laikykite mygtukq
paspaude.

Pastaba: Prislopintos Sviesos parinktis yra tik kai kuriuose
modeliuose.

T3. Traukos greicio (galingumo) valdymo mygtukas
Bet kurioje vietoje lengvu sukamuoju judesiu pagal arba prie$
laikrodZio rodykle braukite per mygtuka, kad padidintuméte arba
sumazintuméte traukos greitj.

Mygtukas yra padalintas | kelis sektorius, norima, greitj galite
pasirinkti tiesiog paspaude ant atitinkamo sektoriaus:

T3a: 1 greitis (silpna trauka)

T3b: 2 greitis (vidutiné trauka)

T3c: 3 greitis (stipri trauka)

T3d: 4 greitis (labai stipri trauka)

T4. Viryklés Sviesos ,ON/OFF* mygtukas
Paspauskite, kad jjungtuméte arba iSjungtuméte viryklés
apSvietima.

T5. Vélesnio gartraukio isjungimo ,ON/OFF* mygtukas.

Kad uzprogramuotuméte gartraukio iSjungimo  laikmatj,
paspauskite atitinkama mygtuka pagal tuo metu nustatytg
traukos greitj (galinguma):

1 greitis (silpna trauka): 20 minuciy,

2 greitis (vidutiné trauka): 15 minuciy,

3 greitis (stipri trauka): 10 minuciy,

T6. Jutiklio ,ON/OFF* mygtukas.

Paspauskite ir palaikykite, jei norite jjungti/iSjungti jutiklini
rezima, kuriame numatytas automatinis traukos valdymas.
Pastaba: Jutiklis yra jdiegtas tik kai kuriuose modeliuose.

T7. UzsikimSusiy filtry signalo atstatymo | pradine padétj mygtukas.
Kai gartraukis iSjungtas, paspauskite mygtukg ,T7¢ kad

lemputé ,,L1“ nustoty signalizuoti uzsikimSima.
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Distancinio valdymo pulto valdymas

Distancinio valdymo pulto valymas:

Valykite distancinj valdymo pulta minkSta medZiagos skiautele
Svelniu neutraliu tirpalu, kurio sudétyje néra abrazyviniy
daleliy

Baterijy keitimas:

+  Atidarykite baterijy skyrelj.

+  I3sekusias baterijas pakeiskite 3 naujomis 1,5 V AAA tipo
baterijomis.
|statydami  naujas  baterijas
nurodymy baterijos skyrelio viduje!

paisykite  poliSkumo

ISeikvoty baterijy tvarkymas

Baterijas Salinkite vadovaudamiesi nacionalinémis normomis
ir jstatymais. NeiSmeskite panaudoty baterijy kartu su kitomis
atliekomis.

Baterijas reikia Salinti saugiai.

Norédami gauti daugiau informacijos apie aplinkos apsauga,
baterijy pakartotin perdirbimg ir Salinima, kreipkités | atlieky
rasiavimo istaigas.

Priezitra
Prie$ pradédami bet kokius priezidros darbus, atjunkite gaubta,
nuo elektros srovés.

Valymas

Gaubtg, reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu,

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisa bei nesilaikant filtry
keitimo normy_ gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uZ gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos priezitros
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arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

15 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaploveéje pagal atitinkama temperatdrg ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iliks
nepakitusios.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
15 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtrg plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig bitinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperattiroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
PaSalinkite vandens pertekliy nepaZeisdami filtro, po to 10
minuciy, jdékite ji | iki 100°C ikaitinta orkaite, kad visai iSdzitity.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng kartg paZeidus
audini.

atsirandancius maisto

Lempy keitimas
ISjunkite prietaisa, i$ elektros tinklo.

Démesio! PrieS liesdami lempas, ([sitikinkite, kad jos
atvésusios.

Pakeiskite sugedusia lempute nauja tokios pacios arba
panaSios  ruSies lempute, vadovaudamiesi  savybiy

duomenimis, pateiktais etiketéje ant lemputés arba ant gaubto
Salia lemputés.

Norédami pakeisti centringe lempa: naudokite tik halogeno
lempas, daugiausiai 40W 40° D25 GU10.

Norédami iSmontuoti lempa:

pasukite prie$ laikrodzio rodykle 1/4 rato ir iStraukite.
Norédami sumontuoti lempa:

|dékite lempa | jai skirtg vietg tokiu bldu, kad jos kontaktai
baty jvesti | jiems skirtas vietas lempos laikiklyje, pasukite
pagal laikrodzio rodykle apie 1/4 rato.

Kai kuriuose modeliuose yra $oninés lempos:

Pakeiskite paZeistg lempute.

Naudokite tik @35mm E14 28W halogenines Zvakés formos
lemputes.

Norédami pasiekti lempoms skirtg ertme, nuimkite dangtj A.
Jei ap3vietimas neveiks, prieS kviesdami techning pagalba,
patikrinkite, ar lempas istatéte teisinga pozicija.



LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada athildiba par iespéjamam gratibam,
kaitejumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievérosanas gadijuma. Gaisa
nostcéjs tika izveidots, lai iestktu édiena gatavo$anas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.
Piezime: Ipa3as detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,
kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras
nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

/1% Drogibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, dz ko
ierikoSana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas apkalpoSanas
operacijas, atslégt gaisa nosdcéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopéjo slédzi. lerice nav
domata, lai to izmantotu bérni vai cilvéki ar nepietiekamam
fiziskam, sensoridlam vai mentalam spéjam, vai ar
nepietiekoSam zinaSanam un pieredzi, iznemot gadijumus,
kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca cilvéks, kurs
ir atbildigs par vinu dro3ibu. Bérmiem ir jabdt pieskatitiem, lai
tie nespélétos ar ierici. Nekad neizmantot gaisa nosTcéju, ja
rezgis nav pareizi ierikots! Gaisa nostcéjs nekad netiek
izmantots, ka athalsta konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri
noradits. Telpa ir jabdt pietiekamai ventilacijai, kad gaisa
nostcgjs tiek vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras
darbojas ar gazi vai citam degvielam. lestiktam gaisam nav
jabat verstam caurulé, kura tiek izmantota gazes vai citu
degvielu ieriéu dimu izvadiSanai. Ir stingri aizliegts pagatavot
édienus “flambé” veida zem gaisa nosticgja. Atlkatas uguns
izmantoSana ir kaitiga filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas. Cep3ana ir javeic
to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.
Pieejamas dalas var ievérojami sasildtties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericem édiena gatavoSanai. Kas aftiecas uz
tehniskiem un dro3ibas noteikumiem, lai izvaditu ddmus, tad ir
nepiecieSams stingri pieturéties pie vietéjo kompetento
autoritaSu noteikumiem. Gaisa nosacgjs ir biezi jatir, gan no
arpuses, gan no iekSpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENESI,jebkura gadijuma,nemot Vvérad to, kas ir skaidri
rakstits ~ 31s  rokasgramatas tehniskas  apkalpoSanas
instrukcijas). Gaisa nosacéja tirisanas, filtru nomainisanas un
tinSanas normu neieveroSana provocé ugunsgréka risku.
Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dél.  Tiek
noraidita jebkura atbildiba par iespgjamiem kaitéjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

S ierice athilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.
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Simbols = uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak3anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadeé kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstoSi $adam
prasibam.

+ Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Veiktspgja: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinaSanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistemas maksimalo
diametru, kas noradits Saja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

UZMANIBU! Gadijuma, ja netiek instalstas skrives vai
fiksacijas ierices, ka to paredz §Ts instrukcijas, tas var izraisit
elektriskas dabas riskus.

IzmantoSana

Gaisa nosicgjs tika izveidots, lai to bltu iespgjams izmantot
ar filtru iek$gjas cirkuléSanas versija.

Ediena pagatavoSanas dami un tvaiki tiek iestkti gaisa
nosacéja, filtreti un attiriti iziet caur oglu filtruffiltriem, ar
kuru/kuriem gaisa nosticgjam IR JABUT aprikotam.
Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam nav ogles filtra, tam ir
jabut pasatitam un iertkotam pirms izmantoSanas.

lerikoSana

Instalé$anu, gan elektrisko, gan mehanisko, ir javeic
specializétam personalam.

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierko3anas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ieverot.



/1 Elektriska pieslegSana

Elektriska tikla spriegumam ir jaatbilst tam spriegumam, kas ir
uzradits uz Tpadibu etiketes, kas atrodas gaisa nosicéja
iekSpuse.

lerice ir domata tieSai pievienoSanai pie padeves tikla, tadél,
izmantot normai atbilstoSu bipolaro slédzi, kas nodroSina tikla
pilnigu  atslegSanos parlieku sprieguma IIl  kategorijas
nosacijumos, athilstoSi instalacijas noteikumiem.

UZMANIBU! Detalai B (fikséSanas skava pie grieztiem -
Att. 1), ir vads (dzelteni-za|$), kuram ir jabat pievienotam
pie majokla elektribas sistémas iezeméjuma. Attéls 4

ql UZMANIBU! Pievérst Tpasu uzmanibu parlieku vada
novietoSanai; ST noradijuma neievéroSana varétu veicinat
nopietnus bojajumus iericei univai elektroSoku lietotajam vai
personai, kas veic instaléSanu. Attéls 10

Uzmanibu! SavienoSanas vada nomainiSana ir javeic
autorizétam tehniskas apkalpoSanas servisam.

lerikoSana

Sim gaisa nosticéja veidam ir jabit piefiksétam pie griestiem.
Loti smaga iekarta: Gaisa nosiicéja parvietoSanu un
ierikoSanu ir javeic vismaz diviem vai vairakiem
cilvekiem.

Gaisa no3ucgjs ir aprikots ar fiksésanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosicéja
svaru.

Gaisa nosiicéja apraksts

Attéls 1

H. Savstarpéja savienojuma vads

K. Kontroles stienis

Uzmanibu! Kontroles stienis tiek dots lidzi un tam ir jabat
instalétam pedéjam, pirms gaisa nosicéja pievienosanas
pie elektribas tikla.

levadit kontroles stieni attiecigaja ligzda (skat. attélus $is
gramatinas pirmajas lapas — pievienoSana ar klikski, uz
obligatu ievadiSanu).

Spuldzite

Malgjo filtru Sasija

Aktivas ogles filtrs

Metala prettauku filtrs

Prettauku un ogles filtra Sasija

Filtra Sasija atvienoSanas ierice

pvOoZ=EIr
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Darbosanas

lzmantot augstaku atrumu  TpaSas  virtuves ddmu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslégt iestkSanu 5
mindtes pirms édiena gatavoSanas sakSanas un neslégt to
ara vel 15 mindtes péc édiena gatavosanas pabeigSanas.
Gaisa nosicgjs ir aprikots ar mehanismu "TOUCH", lai
kontrolétu gaismas un atrumu.

Pareizai lietoSanai, ir uzmanigi jaizlasa zemak uzraditas
instrukcijas.

Gaisa nosiicgjs var bt kontrolets ar pults palidzibu, kas ir
pieejama piederumu komplekta (skat. paragrafu, kura iet runa
par pults darboSanos).

E—T1
Er—T2

Automatiskas ieslegSanas funkcija

Gaisa nostcgjs ir aprikots ar temperatdras sensoru, kas
iedarbina dzingju 1.iestk3anas atruma (jauda), gadijuma, ja
temperatdra apkart gaisa nosticéjam ir lielaka par 70°C.
Lietotajs var jebkura gadijuma izslégt vai izmainit iesakSanas
atrumu (jaudu) (skat. paragrafu “lesukSanas atrumu (jaudu)
kontrole”).

lesiik§anas atrumu (jaudu) kontrole

lestkSanas atrumu (jauduy) izvéle ir cikliska veida, atbilstiba ar
atruma sectbu "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...", tadé,
pie katras kontroles stiena tausta T1 piespieSanas,
iestikSanas atrums (jauda) paaugstinas par vienu limeni; kad
gaisa nosucejs ir 4.iesukSanas atruma (jauda), ja tiek no jauna
piespiests taustu T1, gaisa nostceéjs izsledzas (stand by).

Ir iesp&jams izslégt gaisa nostcgju (stand by) arT kad gaisa
nosdcéjs ir jebkada atruma, piespiezot uz ilgu bridi (ilgak par 3
sekundém) kontroles stiena taustu T1.

Ir iespéjams noteikt kura iestikSanas atruma (jauda) ir gaisa
nostcéjs, jo stienim ir LED, kas maina krasu atkarba no
iestikSanas atruma (jaudas), ka tas ir uzradits talak:

Gaisa nosiicéjs stavokli stand-by: LED IR IZSLEGTS
1.ieslik§anas atrums (jauda) - ZALS LED

2.iesiik$anas atruma (jauda) - ORANZS LED (dzintara
krasa)

3.iestikSanas atrums (jauda) — SARKANS LED
4.iesuikSanas atrums (jauda) - SARKANS LED MIRGULO)
Piezime: 4.iesik3anas atrums (jauda) paliek ieslegts 5
mindtes, péc ka iestkSanas dzingjs novietojas 2.atruma.
PiespieZot vélreiz iestikSanas dzingjs izsledzas (Stand by).



ZALS
“Filtru

NepiecieSamiba mazgat prettauku filtrus:
MIGRULOJOSS LED (izlastt instrukcijas par
piesatinaSanas pazinojuma reset un konfiguraciju”)
NepiecieSamiba mazgat vai nomainit ogles filtrus:
ORANZS (dzintara krasa) MIRGULOJOSS LED (izlasit
instrukcijas par “Filtru piesatinaSanas pazinojuma reset un
konfiguraciju”)

Piezime: Var veikt reset gan ar kontroles stiena palidzibu,
gan ar pults palidzibu.

Centralas gaismas kontrole
Centrala gaisma var bt ieslegta un izslégta, piespiezot
kontroles stiena taustu T2.

Maléjo gaismu kontrole (kad tas ir paredzétas)

Malgjas gaismas var bit ieslégtas un izslégtas PAGARINATA
VEIDA piespiezot kontroles stiena taustu T2.

PAGARINATS PIESKARIENS lauj, veikt ne tikai ieslégsanu
un ieslégSanu, bet arm regulét spuldziSu sniegto gaismas
intensitati.

Piezime: leslégSanas, izslegsanas (un reguléSanas) funkcijas
mainas.

Gaismas intensitates reguléSana nav pieejama gaisa
nostcéjiem ar neona spuldzitém.

Filtru piesatinasanas pazinojuma reset un konfiguracija
leslegt gaisa nosidcéju jebkura atruma (skat. paragrafu
augstak “lestikSanas atrumu (jaudu) izvéle”)

Prettauku filtra piesatinasanas pazinojuma reset (ZALS
MIRGULOJOSS LED uz kontroles stiena)

No sakuma veikt filtra tehnisko apkopi, ka tas ir aprakstits
atbilstoSaja paragrafa.

Piespiest pagarinata veida (ilgak par 3 sekundém) kontroles
stiena taustu T1, LED partrauc mirgujoSanu, noradot, ka
pazinojuma reset tika veikts, gaisa nosiicgjs izslédzas.

Ogles filtra piesatina$anas reset (ORANZS (dzintara
krasa) LED MIRGULO)

No sakuma veikt filtra tehnisko apkopi, ka tas ir aprakstits
atbilstosaja paragrafa.

Piespiest pagarinata veida (ilgak par 3 sekundém) kontroles
stiena taustu T1, LED partrauc mirguloSanu, noradot, ka
pazinojuma reset tika veikts, gaisa nostcgjs izslédzas.

Ogles filtra piesatinaSanas pazinojuma atslégSana
(lpasam izmantoSanam)

Izsleégt gaisa nostcéju (skat. augstak uzradito paragrafu
“lestkSanas atrumu (jaudu) izvéle”)

Piespiest pagarinata veida (ilgak par 5 sekundém) kontroles
stiena taustu T1, LED mirgulos zala krasa, lai noraditu, ka
ogles filtra piesatinasanas pazinojums ir atslégts.

Lai atjaunotu ogles filtra piesatinaSanas pazinojumu, ir
jaatkarto operacija, LED mirgulos ORANZA KRASA (dzintara
krasa).
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Kontroles stiena demontaza

Atvienot ierici no elektribas tikla.

Nonemt prettauku filtru.

Atvienot konektorus.

Iznemt kontroles stieni, izmantojot mazu skrivgriezi ar
plakanu uzgali vai lidzigu priekSmetu.

Attéls 16



Talvadibas pults
Démesio! Kai kurios Sio nuotolinio valdymo pulto funkcijos veikia tik su tam tikrais gaubty modeliais.

Talvadibas pults programmé3ana.

Nospiediet un turiet nospiestu T2 + T5 noslc&ja pirmas mindtes

ieslégSanas laika. Veiksmiga piesaistiSana bis redzama uz nostceja.

Talvadibas pults funkciju apraksts

T1. Poga OFF (IZSLEGT)

T2. Poga ON/OFF (IESLEGT/IZSLEGT) un tuvds gaismas stipruma
reguléSana

T3. NostkSanas atruma (jaudas) kontroles poga:

T4. Plits apgaismojuma poga ON/OFF (IESLEGT/IZSLEGT)

T5. Poga ON/OFF (IESLEGT/IZSLEGT) nosiicéja aizkavétai izslégsanai

T6. Sledzis ON/OFF (IESLEGT/IZSLEGT)2 = ON/OFF
(IESLEGT/IZSLEGT) gaisminas

T7. Filtru piesatinajuma indikatoru atiestatiSanas poga.

L3. Talvadibas pults darbibas LED indikatorlampina

Piezime. Viegli nospiezot pogas, atlasiet pieejamas funkcijas.

T1. Poga OFF (IZSLEGT)

Nospiediet, lai izslégtu nosdcéju

T2. Poga ON/OFF (IESLEGT/IZSLEGT) un tuvds gaismas stipruma
regulésana
Tsi nospiediet, lai ieslégtu vai izslégtu tuvo gaismu
Nospiediet un turiet to nospiestu, lai pielagotu intensitati.

Piezime. Nospiediet to un turiet nospiestu tuvas gaismas
apgaismojumam.

T3. NostkSanas atruma (jaudas) kontroles poga:

Nospiediet pogu jebkura pozicija, veicot rotacijas kustibu
pulkstenraditaja kustibas virziena vai pretgji, lai palielinatu vai
samazinatu nostkSanas atrumu.

ST poga iedalas vairakos posmos. Jis varat izvéléties vélamo atrumu,
tieSi nospieZot attiecigo posmu 3adi:

T3a: 1. atrums (zema nosik3ana)

T3b: 2. atrums (videja nosik3ana)

T3c: 3. atrums (augsta nosak3sana)

T3d: 4. atrums (intensiva nosik3ana)

T4. Plits apgaismojuma poga ON/OFF (IESLEGT/IZSLEGT)

Nospiediet, lai ieslégtu vai izslégtu plits virsmas apgaismojumu.

T5. Poga ON/OFF (IESLEGT/IZSLEGT) nosiicéja aizkavétai izslég3anai.
Nospiediet, lai iestatitu nostcéja aizkavétu izslegsanu atkaribd no
paSreiz aktiva noskSanas atruma (jaudas):

1. atrums (zema nosiak3ana): 20 mindtes
2. atrums (vidéja nosk3ana): 15 mindtes
3. atrums (augsta nosdkSana): 10 mindtes

T6. Sleédzis ON/OFF (IESLEGT/IZSLEGT).

Nospiediet ilgak, lai aktivizétu/deaktivizetu rezimu ar sensoru, kas
nodroSina nostkSanas vadibu automatiski.
Piezime. Sensors ir pieejams tikai noteiktos modelos.

T7. Filtru piesatinajuma indikatoru atiestatisanas poga.

Ar izslegtu nosdcéju nospiediet T7; LED lampina L1 apstajas, noradot
piesatinajumu.
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Pults tehniska apkope

Pults tiriSana:
Notirit pulti ar mikstu draninu un neitralu mazgasanas lidzekli
bez abrazivam vielam.

Baterijas nomainiSana:

+  Atveriet bateriju nodalfjumu.

+  Nomainiet izladgjusas baterijas ar 3 jaunam, 1,5 V AAA
tipa baterijam.
levietojot jaunas baterijas, ievérojiet polaritati, kas
noradita bateriju nodalfjuma!

Bateriju iznicinasana

Bateriju iznicinaSanai ir jabat veiktai atbilstiba ar visiem
nacionaliem normativiem un likumiem. Neizmest izlietotas
baterijas kopa ar parastiem atkritumiem.

Baterijam ir jabat iznicinatam drosa veida.

Papildus informacijai par vides aizsardzibas aspektiem,
savakSanu un iznicinaSanu, ir jagrieZas iestadém, kas ir
atbildiga par atkritumu SkiroSanu.

Tehniska apkalposana
Pirms jebkadas tehniskas apkopes operacijas, gaisa nosicéjs
ir jaatvieno no elektribas.

TirSana

Gaisa nosticéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo3ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TirSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur$ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tirSanas un filtru nomainiS8anas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra athildiba par iespéjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neathistoSas
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tehniskas apkalpoSanas vai augstdk minéto bridinajumu
neievérosanas del.

Prettauku filtrs

Attéls 15

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no ediena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
lidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kot nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 15

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradisanas sisttma - ja tadu paredz Jusu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta ddent un tam
piemérotos mazgaSanas lidzeklos vai trauku mazgajama
masina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt Gdens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka novietot to
plitT uz 10mindtém, uz 100°C, lai to galigi izZavetu.

NomainTt matractti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Spuldzu nomaini$ana

Atvienot ierici no elektriskas sistémas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.

Nomaintt bojatu spuldzi ar tada paSa veida spuldzi, ka tas
noradits uz Tpasibu etiketes vai arT ka tas ir noradits uz paSas
spuldzes gaisa nosiceja.

Centralas spuldzites nomaini$anai:
halogénspuldzites max 40W 40° D25 GU10.
Lai iznemtu spuldziti:

pagriezt pretéji pulkstenraditaja virzienam par ¥ apgr. Un
iznemt.

Lai ievaditu spuldziti:

ievadit spuldztti attiecigaja ligzda tada veida, lai tas kontakti
ieletu attiecigajas ligzdas uz spuldzites turétaja, pagriezt
pulkstenraditaja virziena par ¥ apgr.

Dazi modeli paredz sanu spuldzites:

NomainTt bojato spuldziti.

lzmantot tikai sveces formas halogéna spuldzites @ 35 mm,
E14,28 W.

Lai pieklutu pie spuldZzu nodalijuma, nonemt vaku A.

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudit, vai spuldze ir pareizi
ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.

izmantot tikai



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepoStovanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuéansku upotrebu.
Napomena: Pojedinosti koje su obeleZene simbolom "(*)" su
opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili
se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da
kupite.

/1% Upozorenja

Paznja! Ne prikljucujte aparat na elektricnu mreZu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iS¢enja, iskopcajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreZe na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopCate opsti prekida¢ koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat. Obavezno
kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom. Nikad ne
koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!
Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrSina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno. Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu
mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa
drugim aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili
neko drugo gorivo. Usisavani vazduh se ne sme provoditi u
cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode
aparati na gasno sagorevanje ili drugu vrstu goriva. Strogo se
zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske
nape. Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i
moZze da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
sluéaju. Prilikom przenja hrane kontroliSite da se
prezagrejano ulje ne zapali. Delovi kojima je mogué pristup
se mogu prilicno zagrejati kada se koriste zajedno sa
aparatima za kuvanje. Sto se tige tehni¢kih i bezbednosnih
mera koje se moraju provoditi s obzirom na izbacivanje
dimova , strogo se pridrZavajte pravilnika nadleznih lokalnih
vlasti. Kuhinjska napa se mora Eesto Eistiti bilo spolja bilo
iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono 3to je
napisano U uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
priruénik). NepoStovanje pravila o ¢iS¢enju kuhinjske nape i
zamene ili ciS¢enja filtera povecava moguénost izbijanja
pozara. Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez
pravilno montirane lampe jer postoji rizik od elektricnog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepoStovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naéin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreCavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.
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Simbol = na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odloZi na prikladnom sabimom mestu za
odbacivanje elektri¢nih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrZavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koriStenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje ku¢nog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTv au3ajHMpaHu, TECTUPaHW U NPOWU3BEAEHW Y Cknagy
ca:

+ BesbegHocHum nponmeumva: EH / MEL| 60335-1; EH / UEL|
60335-2-31, EH / VEL| 62233.

+ Mponucuma o nepcopmancama: EH / VEL, 61591; NCO
5167-1; UCO 5167-3; NCO 5168; EH / UEL| 60704-1; EH /
MEL| 60704-2-13; NCO 3741; EH 50564; UEL| 62301.

+ EML; EH 55014-1; LINCMP 14-1; EH 55014-2; LIUCMP 14-
2; EH / VEL| 61000-3-2; EH / VEL| 61000-3-3.

Mpeonoan 3a npaBuMHO Kopuihewe y LUy CMarera
yTiUaja Ha KMBOTHYy CpeauHy: YkibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy 6p3uHy kafa MovHeTe ca KyBareM W ApxuTe ra
YKIbYYEHUM jOLU HEKOMUKO MUHYTA HaKOH 3aBpLLEHOT KyBakba.
Mosehajte 6pauHy camo y cryyajy Benuke KONWYMHe Auma w1
nape u kopuctute nojayaHy GpauHy (e) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3ameHuTe yrarb ¢unTtap(e) camo kaga je To
notpebHo fAa Oucte oppxanu  eguKacHOCT CMakberwha
HenpujaTHUX mupuca. Ounctute untep (e) 3a yknaware
macHohe kapja je To noTpebHo 3a oppxaBawe Aobpe
edpmkacHocTn Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumanh
NpeyYHNK cucTeMa AUMOBOAA HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
nAa bucte onTUMM3oBank epUKacHOCT 1 cMarsinm ByKy.
PAZNJA! Ukoliko ne instalirate ove Srafove i zavrtnjeve u
skladu sa ovim uputstvima, to moZe dovesti do elektriéne
opashosti.

Koristenje

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u filtracijskoj
verziji sa unutrasnjom cirkulacijom.

Dim i para se usisavaju u unutradnjost nape a tamo se filtruju i
pro¢iS¢avaju prolaze¢i kroz karbonskile filter/e kojima
kuhinjska napa MORA da bude opremljena.

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa nema karbonski
filter, morate da ga narucite i montirate pre upotrebe.

Instalacija

Specijalizovano osoblje treba da obavi instalaciju bilo
elektri¢nu bilo mehanicku.

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u sluéaju da
se radi o elektri€nim kuhinjama i 65cm cm u sluéaju da se radi



0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

/1 Elektriéno povezivanje

Napon mreZe se treba podudarati sa naponom koji se navodi
na etiketi sa karakteristkama a nju moZete da nadete u
unutra3njosti kuhinjske nape.

Proizvod je predviden za direktno povezivanje na mrezu radi
napajanja, zato je potrebno postaviti jedan viSepolami
prekida¢ u skladu sa propisima koji ¢e obezbediti kompletno
iskopavanje sa mreZe u uslovima prenapona kategorije Ill, u
skladu sa propisima koje treba poStovati prilikom instalisanja.
UPOZORENJE! Deo B (kvaka za pric¢vréivanje na plafon -
Sl. 1), je opremljena provodnikom (Zuto-zelenim) koji se
treba povezati sa zemljom kuénog elektri¢nog uredaja.

Sl. 4

ql PAZNJA! Narogito pazite na postavijanje viska kabla,
nepostovanje ove indikacije moze da dovede do nanoSenja
velike Stete na aparatu ifili elektricnog Soka korisnika ili
instalatera. SI. 10

Upozorenje! Samo Autorizovani Tehnicki servis moZe obaviti
zamenu kabla za medupovezivanje.

Montaza

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se pri€vrsti na plafon.
Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku tezinu,
kuhinjsku napu treba da pomeraju i instaliSu bar dva ili
ako je moguce i viSe lica.

Kuhinjska napa je opremljena komadic¢ima za priévrs¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slu¢aju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢aru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno Evrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Opis kuhinjske nape

Sl.1

H. Kabl za medupovezivanje

K. Kontrolna drska
Upozorenje! Kontrolna dr3ka se nalazi zajedno sa
ostalom opremom a instaliSe se na kraju, pre nego Sto
povezete kuhinjsku napu sa elektriénom mrezom.
Postavite kontrolnu drSku na prikladno mesto (pogledajte
slikovni materijal koji se nalazi na prvim stranicama ove
knjizice — zakacivanje na trzaj-skok, na obaveznom
mestu za spajanje).

L. Lampa

M. Okvir za postavljanje bo¢nih filtera

N.  Aktivni karbonski filter

0. Metalni filter za uklanjanje masnoce

P. Okvir za postavljanje karbonskih filtera i onih za
uklanjanje masnoce

Q. Kvake za otkacivanje okvira za postavljanje filtera
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Funkcionisanje

UkljuCite veéu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetujemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego Sto pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuceno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrSetka kuvanja.

Kuhinjska napa je opremljena uredajem "TOUCH" u vezi sa
kontrolom brzine i svetala.

Sto se ti¢e pravilne upotrebe paZljivo progitajte uputstva koja
se nalaze ispod.

Kuhinjska napa se moZe kontrolisati uz pomo¢ daljinskog
upravijaa koji postoji u setu dodatne opreme (pogledajte
paragraf koji se odnosi na funkcionisanje daljinskog
upravljaca).

Funkcija automatskog ukljucivanja

Kuhinjska napa je opremljena senzorom za temperaturu koji
aktiviSe motor na brzinu(jaCinu)usisavanja br.1 u sluéaju u
kojem temperatura prostora u zoni oko kuhinjske nape
prevazide 70°C.

Korisnik u svakom slu¢aju moze iskljuciti ili modifikovati brzinu
(ja€inu) usisavanja (pogledajte paragraf "Kontrola brzine
(jacine) usisavanja ").

Kontrola brzine(jacine) usisavanja

Biranje brzine(jagine) usisavanja je cikliéno sledeci sekvenciju
brzina "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...", zato svaki put
kada pritisnete tipku T1 na kontrolnoj drSci brzina(jacina)
usisavanja ¢e se povecati za jedan nivo da bi se na kraju
iskljucila ako se pritisne tipka kada je napa u brzini(ja¢ini)
usisavanja 4.

Moguce je iskljuciti kuhinjsku napu (stand by) i kada je ona u
bilo kojoj brzini ako pritisnete duze od tre sekunde tipku T1 na
kontrolnoj drSci.



kuhinjska napa buduéi da je kontrolna drSka opremljena
indikacionim svetlima koji menjaju boju u skladu sa brzinom
(ja¢inom) usisavanja na nacin koji opisujemo u slede¢em
tekstu:

Napa u stanju stand-by: ISKLJUCENO INDIKACIONO
SVETLO

1a brzina (jacina) usisavanja - indikaciono svetlo ZELENE
BOJE

2a brzina (ja€ina) usisavanja -
NARANDZASTE BOJE(¢ilibar)

3a brzina (jacina) usisavanja - indikaciono svetlo CRVENE
BOJE

4a brzina (ja€ina) usisavanja - indikaciono svetio CRVENE
BOJE (KOJA BLESTI)

Napomena: 4a brzina (ja€ina) usisavanja ostaje uklju¢enom
u trajanju od 5 minuta ,posle ¢ega se usisavanje postavlja na
2-u brzinu.

Pritiskaju¢i jo§ motor za usisavanje se iskljuéuje (Stand by).

indikaciono svetlo

Potreba da se operu filteri za uklanjanje masnoce:
ZELENO indikaciono svetlo KOJE BLESTI (progitajte uputstva
koja se odnose na "Reset i konfiguracija signalizacije o
zasic¢enju filtera")

Potreba da se operu ili zamene karbonski filteri:
NARANDZASTO indikaciono svetlo (¢ilibar) KOJE BLESTI
(procitajte uputstva koja se odnose na "Reset i konfiguracija
signalisanja o zasicenju filtera")

Napomena: Reset se moZe obaviti bilo pomoéu kontrolne
drske bilo sa daljinskim upravlja¢em.

Kontrola centralnog svetla
Centralno svetlo se moze ukljuciti ili iskljuciti pritiskajuci tipku
T2 na kontrolnoj drSci.

Kontrola boénih svetala (kada su predvidena)

Bocna svetla se mogu iskljugiti ili ukljuciti pritiskaju¢i U
DUZEM TRAJANJU tipku T2 na kontrolnoj drici.

DODIR U DUZEM TRAJANJU omogucuje, sem ukljuéivanja i
isklju€ivanja, i regulaciju jaCine svetla koje stvara lampa.
Napomena: Funkcije ukljucivanja i iskljuéivanja(i regulisanja)
su neizmenicne.

Nije moguca regulacija svetla u slu¢aju kuhinjskih napa koje
imaju neonske lampe.

Reset i konfiguracija signalizacije o zasicenju filtera
Ukljucite kuhinjsku napu na hilo koju brzinu (pogledajte
paragraf gore “Biranje brzine(jaCine) usisavanja”)

Reset signalizacije o zasic¢enju filtera za uklanjanje
masnocée (ZELENO INDIKACIONO SVETLO KOJE BLESTI
na kontrolnoj drsci)

Pocnite sa odrzavanjem filtera kao Sto je opisano u
odgovaraju¢em paragrafu.

Pritisnite duze od 3 sekunde tipku T1 na kontrolnoj
drSci,INDIKACIONO SVETLO prestaje blestiti i time prikazuje
da je obavljen reset signalizacije, kuhinjska napa se iskljucuje.
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Reset signalizacije o zasi¢enju karbonskog filtera
(NARANDZASTO INDIKACIONO SVETLO (boje éilibara)
KOJE BLESTI)

Pocnite sa odrzavanjem filetra kao $to je opisano u
odgovaraju¢em paragrafu.

Pritisnite duze od 3 sekunde tipku T1 na kontrolnoj
drsci,INDIKACIONO SVETLO prestaje blestiti i time prikazuje
da je obavljen reset signalizacije, kuhinjska napa se iskljuéuje.

Deaktivacija signalisanja o zasic¢enju karbonskog filtera (
u posebnim primenama)

ilskljucite kuhinjsku napu(pogledajte paragraf gore “Biranje
brzine(jacine) usisavanja”)

Pritisnite u trajanju od viSe od 5 sekundi) tipku T1 na
kontrolnoj drsci,INDIKACIONO SVETLO ¢e blestiti ZELENOM
BOJOM da bi prikazalo deaktivisanje signalisanja o zasicenju
karbonskog filtera .

Da bi ponovo aktivisali signalizaciju o zasi¢enju karbonskog
filtera, ponovite operaciju, INDIKACIONO SVETLO ¢e blestiti
NARANDZASTOM BOJOM (éilibar).

Razmontaza komandne table.

IskopCajte uredaj sa napajanja strujom.

Izvadite filter za uklanjanje masnoce.

IskopCajte povezivace.

Izvadite komandnu tablu pritiskajuci uz pomo¢ malog odvijata
ili sliénog alata.

Sl. 16



Daljinski upravlja¢

Neke funkcije ovog daljinskog upravljaa moguce su samo kod odredenih modela aspiratora.

Pridruzivanje daljinskog upravljaca:
Dugo pritisnite T2 +T5 u roku od prvog minuta napajanja aspiratora.
ZavrSeno pridruzivanje moZe da se primeti na aspiratoru.

Opis funkcija daljinskog upravljaca

T.
. Taster ON/OFF i podeSavanje intenziteta prigusenog svetla
. Taster za kontrolu brzine (snage) usisa:

. Taster ON/OFF svetla povrSine za kuvanje

. Taster ON/OFF za kasnije iskljucivanje ASPIRATORA

. Taster ON/OFF senzora.

. Taster resetovanja signalizacije zasicenja filtera.

. Kontrolno led svetlo rada daljinskog upravija¢a

T6.

T7.

™.

T3.

T4.

TS.

Taster OFF

Napomena: dodirnite tastere laganim pritiskom da biste izabrali
raspoloZive funkcije.

Taster OFF
Pritisnite da biste iskljucili aspirator

T2. Taster ON/OFF za podeSavanie intenziteta priguSenog svetla

Nakratko pritisnite da biste ukljucili ili isklju€ili priguSeno svetlo
DuZe pritisnite da biste podesili intenzitet.

Napomena: Rasvjeta prigusenim svetlom je dostupna na samo
nekim modelima.

Taster za kontrolu brzine (snage) usisa

Dodirnite taster polaze¢i od bilo kojeg poloZaja i okrecite je
udesno da biste povecali ili ulevo da biste smanijili brzinu usisa.
Taster je podeljen u viSe sektora, moZete izabrati Zeljenu brzinu
na nacin da direktno pritisnete odgovarajuéi sektor na sledeci
nagin:

T3a: Brzina broj 1 (slab usis)

T3b: Brzina broj 2 (umereni usis)

T3c: Brzina broj 3 (jaki usis)

T3d: Brzina broj 4 (intenzivni usis)

Taster ON/OFF svetla povrSine za kuvanje

Pritisnite da biste ukljuili ili iskljucili svetlo za osvetljavanje
povrSine za kuvanje.

Taster ON/OFF za kasnije iskljucivanje aspiratora.

Pritisnite da biste programirali kasnije iskljucivanje aspiratora s
obzirom na to koja je brzina (snaga) usisa aktivna u tom
trenutku:

Brzina broj 1 (slab usis): 20 minuta

Brzina broj 2 (umereni usis): 15 minuta

Brzina broj 3 (jaki usis): 10 minuta

Taster ON/OFF senzora.

Dugo pritisnite da biste aktivirali/deaktivirali rezim sa senzorom
koji predvida upravljanje usisom na automatski nacin.
Napomena: Senzor je dostupan samo na nekim modelima.
Taster resetovanja signalizacije zasi¢enja filtera.

Kada je aspirator iskljuéen pritisnite T7, ind.svjetlo L1 ¢e

prestati signalizovati zasi¢enje.
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Odrzavanje daljinskog upravljaca

Ciscenje daljinskog upravljaca:
Ocistite daljinski upravijaé mekanom krpom te neutralnim
deterdZentom bez supstanci koje grebu

Zamena baterije:

+  Otvorite odeljak za baterije.

+  Zamenite istroSene baterije sa 3 nove od 1,5 V tipa AAA.
Prilikom ubacivanja baterija poStivajte njihov polaritet
naznacen na odeljku za baterije!

+  Zatvorite udubinu za baterije.

Odbacivanje baterija

Odbacivanje baterija se treba obaviti u skladu sa svim
drzavnim zakonima i propisima. Ne odbacujte koristene
baterije zajedno sa obi¢nim otpadom.

Baterije se moraju odbaciti na siguran nagin.

U vezi sa detaljnijim informacijama koje se ti€u aspekata
zastite ambijenta,recikliranja i odbacivanja baterija, stupite u
kontakt sa kancelarijama koje su zaduZene za diferencirano
sakupljanje otpada.

Odrzavanje
Pre bilo kakvog rada u vezi sa odrZavanjem iskopéajte
kuhinjsku napu sa napajanja strujom.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora &esto prati (barem toliko ¢esto koliko
Cesto odrZavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za ciS¢enje koristite meku ovlaZzenu krpu i tecne
neutralne deterdZente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: Nepostovanje pravila o €iS¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna oSte¢enja
izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE
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Filter za uklanjanje masnoce

SI. 15

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se o€isti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasi¢enja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterZenata, rucno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnoée moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slu¢aju.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI. 15

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter moZe da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterZentima ili u masini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slu¢aju da se radi o pranju u masini
za pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutraSnjosti masine ).

Odstranite viSak vode bez da oStetite filter, posle ¢ega treba
da ga stavite u pec¢nicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .

Zamenite madraS¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite
da je materijal otecen.

Zamenjivanje Lampe

Iskop&ajte aparat sa elektriéne mreze.

Upozorenje! Pre nego Sto dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

Zamenite oStecenu lampu novom ali istog tipa na nacin
naveden na etiketi sa karakteristikama ili blizu same lampe na
aspiratoru.

Sto se tice zamene centralne lampe: koristite samo
halogene lampe od maksimalno 40W 40° D25 GU10.

Kada treba da razmontirate lampu:

okrenite u smeru suprotnom od smera kazaljki na satu za 1/4
okretaja i izvadite.

Kada treba da montirate lampu:

postavite lampu na njeno mesto na nacin da kontakti udu u
leziSte lampe, okrenite u smeru kazaljki na satu za otprilike
1/4 okretaja.

Neki modeli predvidaju i boéne lampe:

Zamenite oSte¢enu lampu.

Koristite samo halogene lampe u obliku svecice @35mm E14
28W.

Pre nego Sto pristupite u udubinu gde se nalazi lampa uklonite
gornji deo A.

Ukoliko rasveta ne funkcioniSe, kontroliSite da li ste pravilno
postavili lampe na njihovo mesto pre nego Sto pozovete
servisnu sluZbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
poZzare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢énika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izklju€no za domaco uporaho.

Opomba: detajli, oznageni s simbolom “(*)", so opcijski
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso
dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

/1 Opozorila

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektricno omreZje, dokler
inStalacija ni v celoti zakljuéena.

Pred vsakr3nim ciSenjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektriénega omrezja, tako da vti¢ izvledete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo. Naprave naj ne uporabljajo
otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi, senzoriénimi ali umskimi
sposobnostmi in osebe brez ustreznih izkuSenj in znanja,
razen pod nadzorom ali ob pomoc¢i odgovorne osebe, ki
poskrbi za njihovo varnost. Otroke je treba imeti pod
nadzorom, da se ne bi igrali z napravo. Nape nikoli ne
uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno nameS¢ena! Nape NIKOLI
ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen ¢e je to izrecno
dovoljeno. Ko se kuhinjsko napo uporablja istoasno z
drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezraen. Vsesani zrak se ne sme
usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva. Pod
napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati. Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje
ne bi vnelo. Ob isto¢asni uporabi pecice, se lahko dostopni
deli mo€no segrejejo. Kar zadeva tehniéne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drZati predpisov
pristojnih lokalnih oblasti. Napo pogosto Eistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru
upostevajte, kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v
tem priroéniku).  NeupoStevanje pravil ¢iSCenja nape ter
zamenjave in ¢is¢enja filtrov predstavija tveganje poZarov.
Nape ne uporabljajte oziroma je ne pud¢ajte z nepravilno
nameS¢enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektrinega
udara.  Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne
neprilike, Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz
neupoStevanja navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektriéni in elektronski
opremi). S pravinim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

i

Znak wmmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
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temve¢ odnesti na ustrezno zhiro mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

¢ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

¢ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC (EM zdruZljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv
na okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu
kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako
ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) o€istite po potrebi, ter tako ohranite
njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite  sistem  cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem prirocniku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

POZOR! Ce pri name3&anju vijakov in pritrdil ne upo$tevate
teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z elektri¢nim tokom.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v obtocni oz. filtracijski razlicici z
notranjim krozenjem.

Dimni hlapi in para, ki nastajajo pri kuhanju, so vsesavani v
notranjost nape, filtrirani in ociS¢eni med prehodom skozi
ma3¢obni/e in oglenile filter/re, s katerimi MORA biti napa
opremliena.

Opozorilo! Ce napa ni opremljena s filtrom z ogljem,
morate le-tega naro€iti in ga pred uporabo namestiti.

Instalacija

Instalacijo, tako elektricno kot mehansko, mora izvesti
specializirano osebje.

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
ve€ja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

/1 Elektriéna povezava

OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, ki je navedena na
nalepki z lastnostmi, nameSéeni v notranjosti nape.

Izdelek je zasnovan za neposredno povezavo na napajalno
omreZje, zato namestite dvopolno stikalo, skladno s standardi,



ki bo zagotovilo popolno izkljucitev iz omreZja ob pogojih iz
prenapetostnega razreda lll, skladno s pravili 0 namestitvi.
POZOR! Detajl B (streme za pritrditev na strop - SI. 1) je
opremljen z vodnikom (rumeno-zelene barve), katerega je
treba povezati z elektriéno instalacijo stanovanja. Slika 4

ql POZOR! Posebno pozomi bodite na postavitev

odvecnega kabla, saj bi neupoStevanje tega navodila lahko
povzro€ilo hudo Skodo na napravi in/ali elektriéni udar
uporabnika ali in3talaterja. SI. 10

Pozor! prikljuéni kabel mora zamenjati le usposobliena
tehni¢na asistencna sluzba.

Montaza

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Napi so priloZeni pritrdilni viozZki, primemi za vecji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaata teZo nape.

Opis nape

SlI.1

H. Povezovalni kabel

K  Upravljalna rocica

Pozor! Upravljalna rocica je prilozena dobavi in jo je
treba namestiti nazadnje, ped povezavo nape na
elektriéno omreZje.

Upravljalno rocico vstavite v posebej temu namenjeno
lezis¢e (glejte slike na prvih straneh te knjizice - zaskocni
Spoj, obvezna stran spoja).

Svetilka

Nosilno ogrodje stranskih drZal filtra

Filter z aktivnim ogliem

Kovinski mascobni filter

Nosilno ogrodje drzala mas¢obnega in oglenega filtra
Sistemi za odklop nosilnega ogrodja drzala filtra

pvoz=r
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Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhiniji
uporabite najviSjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezracevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Napa ima mehanizem "TOUCH", obCutljiv na dotik, za nadzor
luéi in hitrosti.

Za pravilno uporabo slednjega, pozorno preberite slede¢a
navodila.

Napo lahko upravljate s pomogjo daljinskega upravljalnika, ki
je na voljo kot komplet dodatne opreme (glejte odstavek o
delovanju daljinskega upravijainika).

@—T1
GH—T2

Funkcija samodejnega vklopa

Napa ima temperaturni senzor, ki sproZi motor na prvi stopnji
hitrosti (modci), ko sobna temperatura v obmocju ob napi
preseze 70°C.

Uporabnik lahko napo ugasne ali spremeni hitrost (moc)
slednje (glejte odstavek "Nadzor hitrosti (moci) delovanja”).

Nadzor hitrosti (mo¢i) delovanja

Nastavitev hitrosti (mo¢i) delovanja je cikliéna, pri ¢emer si
hitrosti sledijo v zaporedju "stanje pripravljenosti-1-2-3-4-
stanje pripravljenosti-1-2-...", zato se z vsakim pritiskom na
tipko T1 na upravljalni ro€ici hitrost (moc) delovanja poveca za
eno stopnjo, dokler se s ponovnim pritiskom na tipko, ko napa
deluje na 4. stopnji hitrosti (moci), ne ugasne (stanje
pripravljenosti).

Napo lahko ugasnete (stanje pripravijenosti) tudi, ko deluje na
katerikoli hitrosti, tako da za dlje ¢asa (ve¢ kot 3 sekunde)
pritisnete na tipko T1 na upravijalni ro€ici.

Trenutno hitrost (mo¢) delovanja nape oznaduje LED lucka, ki
je vgrajena v upravljalni rogici in spremeni barvo glede na
hitrost (mo€) delovanja kakor sledi:

Napa v stanju pripravijenosti (stand-by): LED LUCKA
UGASNJENA

1. stopnja hitrosti (moéi) delovanja - ZELENA LED LUCKA
2. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja - ORANZNA LED
LUCKA (jantarjeve barve) . i

3. stopnja hitrosti (moc¢i) delovanja - RDECA LED LUCKA



4. stopnja hitrosti (moéi) delovanja - UTRIPAJOCA RDECA
LED LUCKA

Opomba: 4. stopnja hitrosti (mogi) delovanja ostane vklju¢ena
5 minut, nato se motor za sesanje zraka nastavi na 2. stopnjo
hitrosti.

S ponovnim pritiskom na tipko se motor za sesanje zraka
izkljuci (stanje pripravljenosti).

Potreba po pranju maséobnih filtrov: UTRIPAJOCA
ZELENA LED LUCKA (preberite navodila v odstavku
“Ponastavitev in konfiguracijo signalizacije zasi¢enosti filtrov”).
Potreba po pranju ali zamenjavi oglenih filtrov:
UTRIPAJOCA ORANZNA (jantarjeva) LED LUCKA (preberite
navodila v odstavku “Ponastavitev in  konfiguracijo
signalizacije zasi¢enosti filtrov”).

Opomba: Ponastavitev se lahko izvede tako s pomocjo
upravljalne roice kot s pomocjo daljinskega upravljavca.

Vklop in izklop osrednje lu¢i
Osrednjo lu¢ se lahko prizge oziroma ugasne s pritiskom na
tipko T2 na upravijalni rodici.

Vklop in izklop stranskih luci (e so predvidene)

Stranske lugi se lahko priZge in ugasne z DALISIM pritiskom
na tipko T2 na upravljalni roici.

Poleg vkiopa in izklopa, se z DALJSIM DOTIKOM lahko
nastavi tudi svetlobno mo¢ Iugi.
Opomba: Funkcije vklopa,
izmenjujejo.

Nastavitev svetiobne mo¢i ni na voljo pri napah z neonskimi
Zarnicami.

izklopa (in nastavitve) se

Ponastavitev in konfiguracija signalizacije zasienosti
filtrov

VKljucite napo na katerikoli hitrosti (glejte zgornji odstavek
»Nastavitev hitrosti (mogi) delovanja).

Ponastavite signalizacijo zasienosti mascobnih filtrov
(na upravljalni rogici UTRIPA ZELENA LED LUCKA).
Najprej izvedite vzdrzevalne posege na filtru, kakor je
opisano v ustreznem odstavku.

Z dalj8im pritiskom (ve¢ kot 3 sekunde) na tipko T1 na
upravljalni rogici, LED LUCKA preneha utripati, kar oznaduje,
da je bila ponastavitev signalizacije izvedena, in napa se
ugasne.

Ponastavitev signalizacije zasicenosti oglenega filtra (na
upravljalni ro¢ici UTRIPA ORANZNA (jantarjeva) LED
LUCKA).

Najprej izvedite vzdrzevalne posege na filtru, kakor je
opisano v ustreznem odstavku.

Z daljSim pritiskom (ve¢ kot 3 sekunde) na tipko T1 na
upravljalni rogici, LED LUCKA preneha utripati, kar oznaduje,
da je hila ponastavitev signalizacije izvedena, in napa se
ugasne.
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Izklop signalizacije zasicenosti oglenega filtra (pri
posebnih izvedbah).

IzKlju¢ite napo (glejte zgornji odstavek »lzbira hitrosti (moci)
delovanja).

Z daljSim pritiskom (ve¢ kot 5 sekund) na tipko T1 na
upravljalni rogici, LED LUCKA priéne utripati ZELENE BARVE,
kar oznaCuje, da je bila signalizacija zasiCenosti oglenega
filtra izkljucena.

Za ponovni vklop signalizacije zasicenosti oglenega filtra,
ponovite postopek; LED LUCKA priéne utripati ORANZNE
(jantarjeve) BARVE.

Razstavitev upravljalne rocice

Izkljucite napravo iz elektriénega omreZja.

Odstranite mascobni filter.

Izklopite konektorje.

Izvlecite upravljalno rocico, tako da jo rahlo pridvignite z
majhnim izvijatem ali podobnim pripomockom.

Sl. 16



Daljinski upravljalnik

Pozor! Dolo¢ene funkcije tega daljinskega upravijalnika je mogoce aktivirati le pri doloéenih modelih nape.

Omogocanje daljinskega upravljanja.
Pritisnite na tipko T2 + T5 za daljSi ¢as med prvo minuto napajanja
nape. lzvedena aktivacija daljinskega upravljalnika bo vidna na napi.

Opis funkcij daljinskega upravljalnika

T.
. Tipka ON/OFF in regulacija intenzivnosti mehke svetlobe.

. Tipka za nadzor hitrosti (moci) sesanja:

. Tipka ON/OFF za lu¢ko za kuhalno povrsino

. Tipka ON/OFF za zakasnitev izklopa nape.

. Tipka ON/OFF za senzor.

. Tipka za reset opozorila na zasi¢enost filtrov.

. Signalna LED lu¢ka za delovanje daljinskega upravljalnika.

T7.

.

T3.

T4.

T5.

Té.

Tipka OFF

Opomba: z rahlim pritiskom na tipke izberete razpolozljive funkcije.

Tipka OFF
Pritisnite za izklop nape.

T2. Tipka ON/OFF in regulacija intenzivnosti mehke svetlobe.

IzvrSite kratek pritisk za vklop ali izklop mehke svetlobe.

Z daljSim pritiskom regulirate intenzivnost mehke svetlobe.
Opomba: Osvetlitev z mehko svetlobo je na voljo le pri
dolocenih modelih.

Tipka za nadzor hitrosti (moci) sesanja

Dotaknite se tipke, za¢en3i s kateregakoli mesta, pomaknite v
smeri urinega kazalca ali v nasprotni smeri urinega kazalca ter
tako povecajte ali zmanjSajte hitrost sesanja.

Tipka je razdeljena v ve¢ sektorjev, Zeleno hitrost lahko izberete
neposredno s pritiskom na sektor, ki odgovarja Zeleni hitrosti:
T3a: Hitrost 1 (Sibko sesanje)

T3b: Hitrost 2 (srednje moc¢no sesanje)

T3c: Hitrost 3 (mo¢no sesanje)

T3d: Hitrost 4 (intenzivno sesanje)

Tipka ON/OFF za lu¢ko za kuhalno povrsino

Pritisnite za vklop ali izklop lucke za osvetlitev kuhalne povrSine.
Tipka ON/OFF za zakasnitev izklopa nape.

Pritisnite za programiranje zakasnitve izklopa nape glede na
hitrost (moc), ki je aktivna v tistem trenutku:

Hitrost 1 (Sibko sesanje): 20 minut

Hitrost 2 (srednje mo¢no sesanje): 15 minut

Hitrost 3 (moéno sesanje): 10 minut

Tipka ON/OFF za senzor.

Z daljSim pritiskom aktivirate/deaktivirate naéin s senzorjem, ki
predvideva avtomatsko upravljanje sesanja.

Opomba: Senzor je na voljo le pri doloenih modelih.

Tipka za reset opozorila na zasi¢enost filtrov.

Ko je napa ugasnjena, pritisnite T7, lu¢ka LED L1 bo prenehala

opozarjati na zasi¢enost.
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Vzdrzevanje daljinskega upravljavca

Ciscenje daljinskega upravljavca:
Daljinski upravljavec Cistite z mehko krpo in nevtralno Eistilno
raztopino, brez abrazivnih snovi.

Zamenjava baterije:

¢+ Odprite prostor za baterije.

+  Zamenjajte prazne baterije s 3 novimi 1,5 V baterijami
tipa AAA.
Pri vstavljanju novih baterij upoStevajte polarnost,
navedeno na lezis¢u baterij!

Odlaganje baterij

Baterije morate odlagati skladno z vsemi nacionalnimi dologili
in predpisi. Izrabljenih baterij ne odlagajte med gospodinjske
odpadke.

Baterije odlagajte na varen nacin.

Za podrobnejSe informacije o varovanju okolja, recikliranju in
odlaganju baterij, se obrnite na sluzbe, zadolzene za lo¢eno
zbiranje odpadkov.

Vzdrzevanje
Pred kakrSnim koli vzdrzevalnim posegom napo izkljucite iz
elektriénega toka.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto CiS¢enje, tako zunaj kot znotraj.
Za CiS¢enje uporabljajte krpo, naviazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za CciS¢enje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporo¢enim navodilom.

Zavracamo vsakrSno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in poZare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.
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Mascobni filter

SI. 15

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasi¢enost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden - opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se maScobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrirne znadilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli€ico)

Sl. 15

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasicenost filtrov — e je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odvecno vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poSkoduije.

Zamenjava Zarnic

IzKljucite elektrino napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zarnic dotaknete, se prepriCajte, ali so
hladne.

Zamenjajte pregorelo Zarnico s tako enake vrste, katere tip je
naveden na nalepki ali v bliZini same Zarnice na napi.

Za zamenjavo Zzarnice osrednje luéi: uporabite le
halogenske Zarnice najve¢ 40W 40° D25 GU10

Za demontazo zarnice:

zavrtite jo v nasprotni smeri urinega kazalca za Y4 obrata in jo
izvlecite.

Za montazo zarnice:

Zarnico vstavite v ustrezno leziS¢e, tako da kontakti slednje
vstopijo v posebej temu namenjena leziS¢a na okovu Zarnice,
nato jo zavrtite v smeri urinega kazalca za priblizno % obrata.
Nekateri modeli predvidevajo stranske zarnice:

Zamenjajte poSkodovano Zarnico.

Uporabljajte le halogene Zarnice v obliki sve¢e @35mm E14
28W.

Za dostop do odprtine za Zarnice, odstranite pokrov A.

Ce Iué ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v
njihovo leZisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno
sluZbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili poZar na aparatu Kkoji proizlaze iz
nepoStivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii
pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

/1% Upozorenja

Pozor! Ne prikljucujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije hilo kakvog ¢iS¢enja ili odrZavanja, iskop€ajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utikac ili iskljucuju¢i opéi
kuéni prekidac/sklopku. Ovaj aparat nije namijenjen uporabi
od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizicke,mentale
ili osjetne sposobnosti, i kojima nedostaje iskustva i saznanja
osim ako oni nisu nadgledani i obuéeni kako upotrebljavati
aparat od osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.
Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom. Na
upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili
mrezica pravilno montirana! Ne upotrebljavajte NIKADA napu
kao podlogu na koju ¢ete polagati predmete ukoliko to nije
jasno  naglaSeno. Prostorija treba imati dovoljno
provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana
istovremeno s drugim aparatima na plinski pogon ili na drugo
gorivo. Zrak koji se usisava ne smije hiti proveden u cijev koja
se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati
na plinski pogon ili drugo gorivo. Strogo se zabranjuje
pripremanje hrane na plamenu ispod nape. Koristenje
nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moZe izazvati
poZar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati. DrZite pod
kontrolom postupak pri prZenju kako biste izbjegli da se
pregrijano ulje zapali. Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati
kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje. Sto se tice
tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom na dimove,
strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti .
Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono Sto je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj
priruénik). Ne postivanje propisa o ¢iS¢enju nape i zamjene i
Cis¢enja filtra povecava opasnost od poZara. Ne
upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektrinog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepoStivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.
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Ovaj simbol = na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrZavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima; EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okolis:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtar/e samo kada je to
potrebno da histe odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. OCistite filtar(e) za odstranjivanje masnoc¢e kada je to
potrebno za odrZavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruéniku da biste optimizirati ucinkovitost i smanijili
buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka i zakovica u skladu s
ovim uputama moze stvoriti rizik od elektri€ne opasnosti.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena tako da se koristi u filtracijskoj
verziji s kruzenjem zraka u prostoriji .

Dim i para koji se stvaraju prilikom kuhanja se usisavaju u
unutradnjost nape, filtriraju se i pro€iS¢avaju prolaze¢i kroz
filtar’e za uklanjanje masnoée te karbonski/e filtar/e koji
MORAJU biti priloZeni s kuhinjskom napom.

Pozor! Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga naruditi i
montirati prije uporabe nape.



Postavljanje

Samo kvalificirano osoblje treba obaviti postavljanje, bilo
elektricno bilo mehanicko.

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najniZeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati ve¢u udaljenost, trebate ih se pridrZavati.

i A Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba potpuno odgovarati naponu koji navodii
cedulia s karakteristkama koja se nalazi u unutradnjosti
kuhinjske nape .

Podrazumijeva se da se ovaj aparat povezuje direktno s
mreznim prikljuckom , postavite dakle dvopolni prekida¢ koji
¢e osigurati  kompletno iskopavanje s mreZze u uvjetima
previsokog napona ll, u skladu s pravilnikom o postavijanju.
POZOR! Pojedinost B (kvaka za pri¢vrs¢ivanje o plafon -
Slika 1), je opremljena kablom (Zuto-zelene boje) koji
morate povezati sa zemljom kuéne elektri¢ne instalacije.
Slika 4

ql POZOR! Osobito pripazite na postavljanje kabla koji je
suviSan, nepoStivanje ove upute bi mogla izazvati ogromnu
Stetu na uredaju ifili bi korisnik ili postavijaé ovog uredaja
mogli doZivjeti Sok od elektricnog udara. SI. 10

POZOR! Zamjenu kabla za povezivanje treba obaviti
ovlastena servisna sluzba.

Montaza
Ova se vrsta kuhinjske nape treba pri€vrstiti na strop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom tezinom,
pokretanje i instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti
barem dvije ili viSe od dvije osobe.

Kuhinjska napa ima komadi¢e za priévrSéivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno évrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Opis kuhinjske nape - siika 1

H. Kabl za medupovezivanje

K. Kontrolna drska

Pozor! Kontrolna drSka je priloZzena s ostalom opremom
ali se treba postaviti tek na kraju, prije nego Sto poveZete
napu s elektriénom mrezom.

Postavite kontrolnu drSku na njoj prikladno mjesto
(pogledajte i nacrte koji se nalaze na prvim stranicama
ovog priruénika - prikvacivanje na skok, na kraju
obavezno morate €uti zvuk da ste dobro prikvacili ).
Lampa

Bocni okvir koji pridrzava filtar

Aktivni karbonski filtar

Metalni filtar za uklanjanje masnoce

Okvir koji pridrzava filtar za uklanjanje masnoce i karbon
Kacila okvira koji pridrzava filtar

pvozZ=Er
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Funkcioniranje

Upotrebljavajte veéu brzinu u slu¢aju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego Sto pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
Sto ste zavrSili s kuhanjem za joS otprilike 15 minuti.

Kuhinjska napa je opremljena uredajem "TOUCH" koji
omogucuje kontrolu brzine i svjetala.

Sto se tice pravilne uporabe paZljivo procitajte upute koja se
nalaze ispod.

Kuhinjska napa se moze kontrolirati pomocu daljinskog
upravijaa koji postoji u setu dodatne opreme (pogledajte
paragraf koji se odnosi na funkcioniranje daljinskog
upravljaca).

@H—T1
GH—T2

Funkcija automatskog uklju¢ivanja

Kuhinjska napa je opremljena temperaturnim senzorom Kkoji
aktivira motor na brzinu(jaginu)usisavanja br.1 u sluéaju u
kojem temperatura prostora u zoni oko kuhinjske nape
prekoraci 70°C.

Korisnik u svakom slu¢aju moze iskljuciti ili modificirati brzinu
(jacinu) usisavanja (pogledajte paragraf "Kontrola brzine
(jacine) usisavanja ").

Kontrola brzine(jacine) usisavanja

Biranje brzine(jagine) usisavanja je ciklicno slijedeci
sekvenciju brzina "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...", zato
svaki put kada pritisnete tipku T1 na Kkontrolnoj drSci
brzina(jacina) usisavanja ¢e se povecati za jednu razinu da bi
se na kraju iskljucila ako se pritisne tipka kada je napa u
brzini(jaini) usisavanja 4.

Moguce je isklju€iti kuhinjsku napu (stand by) i kada je ona u
bilo kojoj brzini ako pritisnete dulje od tre sekunde tipku T1 na
kontrolnoj drsci.



kuhinjska napa buduéi da je kontrolna drSka opremljena
indikacionim svjetlima koja mijenjaju boju u skladu sa brzinom
(ja¢inom) usisavanja na naéin koji opisujemo u slijede¢em
tekstu:

Napa u stanju
SVJETLO

1a brzina (jacina) usisavanja — indikaciono svjetlo ZELENE
BOJE

2a brzina (jacina) usisavanja -
NARANCASTE BOJE(jantar)

3a brzina (ja¢ina) usisavanja - indikaciono svjetlo CRVENE
BOJE

4a brzina (jacina) usisavanja - indikaciono svjetlo CRVENE
BOJE (KOJA BLIJESTI)

Napomena: 4a brzina (jacina) usisavanja ostaje uklju¢enom
u trajanju od 5 minuta ,posle ¢ega se usisavanje postavlja na
2-u brzinu.

Pritiskajuéi jo$ motor za usisavanje se iskljucuje (Stand by).

stand-by: ISKLJUCENO INDIKACIONO

indikaciono svjetlo

Potreba pranja filtera za uklanjanje masnoce: ZELENO
indikaciono svjetio KOJE BLIJESTI (progitajte uputstva koja
se odnose na "Reset i konfiguracija signalizacije o zasi¢enju
filtera")

Potreba da se operu ili zamijene karbonski filteri:
NARANCASTO indikaciono svjetlo (jantar) KOJE BLIJESTI
(procitajte uputstva koja se odnose na "Reset i konfiguracija
signaliziranja o zasicenju filtera")

Napomena: Reset se moZe obaviti bilo pomoéu kontrolne
drSke bilo sa daljinskim upravijaem.

Kontrola centralnog svjetla
Centralno svjetlo se moze ukljuéiti ili iskljuciti pritiskajuci tipku
T2 na kontrolnoj drci.

Kontrola bo¢nih svjetala (kada su predvidena)

Bocna svietla se mogu iskljuciti ili ukljuciti pritiskaju¢i U
DUZEM TRAJANJU tipku T2 na kontrolnoj drsci.

DODIR U DUZEM TRAJANJU omoguéuije, osim ukljuéivanja i
iskljucivanja, i regulaciju jacine svjetla koje stvara lampa.
Napomena: Funkcije ukljucivanja i isklju¢ivanja(i reguliranja)
su neizmjenicne.

Nije moguca regulacija svjetla u slucaju kuhinjskih napa koje
imaju neonske lampe.

Reset i konfiguracija signalizacije o zasiéenju filtera
Ukljucite kuhinjsku napu na bilo koju brzinu (pogledajte
paragraf gore “Biranje brzine(ja¢ine) usisavanja”)

Reset signalizacije o zasic¢enju filtera za uklanjanje
masno¢e (ZELENO INDIKACIONO SVJETLO KOJE
BLIJESTI na kontrolnoj drici)

Pocnite sa odrzavanjem filtera kao $to je opisano u
odgovaraju¢em paragrafu.

Pritisnite duze od 3 sekunde tipku T1 na kontrolnoj
drSci,INDIKACIONO  SVJETLO prestaje blijestiti i time
prikazuje da je obavljen reset signalizacije, kuhinjska napa se
iskljucuje.
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Reset signalizacije o zasi¢enju karbonskog filtera
(NARANCASTO INDIKACIONO SVJETLO (boje jantara)
KOJE BLIJESTI)

Pocnite sa odrzavanjem filtera kao S$to je opisano u
odgovarajué¢em paragrafu.

Pritisnite dulie od 3 sekunde tipku T1 na kontrolnoj
drSci,INDIKACIONO SVJETLO prestaje blijestiti i time
prikazuje da je obavljen reset signalizacije, kuhinjska napa se
iskljuéuje.

Deaktivacija signaliziranja o zasi¢enju karbonskog filtera (
u posebnim primenama)

ilskljucite kuhinjsku napu(pogledajte paragraf gore “Biranje
brzine(jacine) usisavanja”)

Pritisnite u trajanju od vise od 5 sekundi) tipku T1 na
kontrolnoj  drSci,INDIKACIONO ~ SVJETLO ¢e  blijestiti
ZELENOM BOJOM da bi prikazalo deaktiviranje signalizacije
0 zasi¢enju karbonskog filtera .

Da histe ponovno aktivirali signalizaciju o zasicenju
karbonskog filtera, ponovite operaciju, INDIKACIONO
SVJETLO ¢e blijestit NARANCASTOM BOJOM (jantar).
Razmontiranje komandne ploce.

IskopCajte uredaj sa napajanja strujom.

Izvadite filter za uklanjanje masnoce.

IskopCajte povezivace.

Izvadite komandnu plocu pritiskajuéi pomocu malog odvijaca
ili sliénog pribora.

Slika 16



Daljinski upravlja¢

Neke od funkcija ovog daljinskog upravljaca omoguéene su samo za pojedine modele napa.

Odrzavanje daljinskog upravlja¢a

Pridruzivanje daljinskog upravljaca:
Dugo pritisnite T2 +T5 u roku od prvog minuta napajanja kuhinjske
nape. Na napi ¢e biti vidljivo da je pridruZivanje izvrSeno.

Opis funkcija daljinskog upravljaca

T1. Tipka OFF

T2. Tipka ON/OFF za podeSavanje intenziteta priguSenog svjetla
T3. Tipka za kontrolu brzine (snage) usisa:

T4. Tipka ON/OFF svjetla povrSine za kuhanje

T5. Tipka ON/OFF za kasnije isklju¢ivanje kuhinjske nape

T6. Tipka ON/OFF senzora.

T7. Tipka za resetiranje signalizacije zasi¢enja filtera.

L3. Kontrolno svjetlo rada daljinskog upravijaca

Napomena: dodirnite tipke laganim pritiskom da biste odabrali
raspolozZive funkcije.

T1. Tipka OFF
Pritisnite da biste iskljucili kuhinjsku napu

T2. Tipka ON/OFF za podeSavanie intenziteta priguSenog svjetla
Nakratko pritisnite da biste ukljucili ili iskljuili priguSeno svjetlo
DuZe pritisnite da biste podesili intenzitet.
Napomena: Rasvjeta priguSenim svjetlom je dostupna na samo
nekim modelima.

T3. Tipka za kontrolu brzine (snage) usisa
Dodirnite tipku polaze¢i od bilo kojeg poloZaja i okrecite je
udesno da biste povecali ili ulijevo da biste smanijili brzinu usisa.
Tipka je podijeliena u viSe sektora, moZete odabrati Zeljenu
brzinu na nacin da izravno pritisnete odgovarajuéi sektor na
sljiedeci nagin:
T3a: Brzina broj 1 (slab usis)
T3b: Brzina broj 2 (umjereni usis)
T3c: Brzina broj 3 (jaki usis)
T3d: Brzina broj 4 (intenzivni usis)

T4. Tipka ON/OFF svjetla povrSine za kuhanje
Pritisnite da biste ukljudili ili iskljucili svjetlo za osvjetljavanje
povrSine za kuhanje.

T5. Tipka ON/OFF za kasnije isklju¢ivanje kuhinjske nape.
Pritisnite da biste programirali kasnije isklju¢ivanje kuhinjske
nape s obzirom na to koja je brzina (snaga) usisa aktivna u tom
trenutku.
Brzina broj 1 (slab usis): 20 minuta
Brzina broj 2 (umjereni usis): 15 minuta
Brzina broj 3 (jaki usis): 10 minuta

T6. Tipka ON/OFF senzora.
Dugo pritisnite da histe aktivirali/deaktivirali reZim sa senzorom
koji predvida upravljanje usisom na automatski nacin.
Napomena: Senzor je dostupan samo na nekim modelima.

T7. Tipka za resetiranje signalizacije zasi¢enja filtara.
Kada je kuhinjska napa isklju¢ena pritisnite T7, ind.svjetlo L1 ¢e

prestati signalizirati zasicenije.

Ciscenje daljinskog upravljaca :
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Odistite daljinski upravljaé  mekanom krpom te koristite
neutrali deterdZent koji ne smije grebati.

Zamjena baterija:

+  Otvorite pretinac za baterije.

+  Zamijenite istroSene baterije s 3 nove od 1,5 V tipa AAA.
Prilikom umetanja baterija poStivajte njihov polaritet
naznacen na pretincu za baterije!

+  Zatvorite udubinu u kojoj se nalazi baterija.

Uklanjanje baterija

Uklanjanje baterija se treba vrSiti u skladu s zakonima i
pravilima zemlie u kojoj boravite. Ne uklanjajte potroSene
baterije zajedno s normalnim otpadom.

Trebate ukloniti baterije na siguran nacin.

Da histe dobili sve potrebne informacije Sto se tice aspekata
zastite okoliSa, uklanjanja i odbacivanja baterija, kontaktirajte
urede koji su zaduZeni za skupljanje diferenciranog otpada.

Odrzavanje
Priie nego Sto pocnete s bilo kojim poslom odrzavanja
iskljucite kuhinjsku napu od elektriéne energije.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdZentima u tekuéem
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara povec¢ava rizik od poZara. Stoga se preporuéuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, poZar izazvan neodgovarajuéim odrZavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu
Slika 15
Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
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kuhanja.

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavajuéi  blage
deterdZente, ru€no ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu€aju ne mijenjaju.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 15

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Karbonski filtar mozete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasicenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdZentima ili u peritici za posude na 65°C (u
sluéaju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u pe¢nicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oStecen.

Zamjena Lampe

Iskop&ajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodimete lampe provjerite jesu li se
ohladile.

Zamijenite oSte¢enu lampu novom ali istog tipa na nacin
naveden na etiketi sa znacajkama ili pored same lampe na
kuhinjskoj napi.

Za zamjenu centralne lampe: koristite samo halogene lampe
od maks. 40W 40° D25 GU10.

Za uklanjanje lampe:

Okrenite je u smjeru kazaljki na satu 1/4 kruga i izvadite.

Za postavljanje lampe:

Ubacite lampu na njoj odgovaraju¢e mjesto na nacin da
kontakt ude u unutrasnjost sjediSta u nosacu lampe , okrenite
je u smjeru kazaljki na satu za otprilike 1/4 kruga.

Pojedini modeli predvidaju bo¢ne lampe :

Zamijenite oStecenu lampu.

Koristite samo halogene lampe u obliku svje¢ice @35mm E14
28W.

Uklonite poklopac A kako biste se priblizili udubini lampe.
Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste i
pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin hicbir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere
tasarlanmistir.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup
sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte
temin edilir.

/1% Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayn.

Her tirli temizlik veya bakim isleminden 6nce, daviumbazin
fisini cekmek veya evin ana salterine olan baglantisini
kesmek. suretiyle daviumbazin elektrik baglantisini kesin.
Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklar veya giivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari stirece, cocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi
eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak  sekilde
tasarlanmamistir. Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin
olmak icin izlenmelidir. Rahatsiz edici bir strtinme sesi
duyulmaksizin takilan davlumbazlari asla kullanmayin!
Davlumbaz, ozellikle belirtiimedikce ASLA destek yiizeyi
olarak kullaniimamalidir. Mutfak davlumbazi, diger yanma
gazlari veya yakitlari kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda
oda yeterli sekilde havalandinimalidir. Emilen hava, gaz veya
diger yakitlari yakan cihazlarin Grettigi dumanlarin atilmasi iin
kullanilan bir boruya verilmemelidir. Davlumbazin altinda
alevli pisirme kesinlikle yasaktir.  Aciga ¢ikan alevlerin
filtrelere zarar vermesi ve yangin riski agisindan agik alevden
sakinin.  Her tirlii kizartma, yagin asin kizmasini ve
alevienmesini engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.
Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler. Duman tahliyesi icin kabul edilen teknik ve giivenlik
6nlemler s6z konusu oldugunda, yetkili makamlar tarafindan
sunulanlar yakindan takip etmek 6nemli bir husustur.
Davlumbaz, hem icten hem digtan dizenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum icinde ilerlemek igin
gereklidir). Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi
yangin riskine neden olur.  Olasi elektrik soklarindan
kacinmak icin lamba diizglin bigcimde takilmadan daviumbazi
kullanmayin veya bu durumda birakmaymn. Uretici, bu el
kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan kaynaklanan
cihaz arizalari, hasarlar ve yanginlara karsi sorumluluk kabul
etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yoénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urtinin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan s6z konusu Uriinlin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya cikabilecek
olas! olumsuz etkileri dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da tiriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan
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= sembol, bu cihazin evsel bir atik olarak goriilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlann atildigi  dondsimli  toplama noktasina  teslim
edilmelidir. Atiklar yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriinlin geri déniistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi icin,
hudutlar! i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya (rliniin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin &neriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birka¢ dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttirniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi icin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
girlltiyt en dusik seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi ¢apini
kullaniniz.

DIKKAT! Bu talimatlara uygun olarak, montaj icin vida ve
diger parcalarin yerlestiriimemesi elektrik sisteminde tehlikeye
yol acabilir.

Kullanim

Davlumbaz, dahili dolagim filtreleme modunda kullanilacak
sekilde Gretilmistir.

Yemek dumani ve buhari davlumbazin icine gekilir, cihazla
birlikte verilmesi GEREKEN vyag filtreleri ve karbon
filtrelerinden gegerek suziilir ve temizlenir.

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre verilmedigi takdirde,
siparig edilmelidir ve yerine takilmalidir.



Kurulum

Elektrik ve mekanik tesisat sadece uzman personel
tarafindan yapiimalidir.

Ocagin lzerindeki pisirme kaplar icin destek ylzeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

/1 Elektrik baglantisi

Elektrik voltaji, davlumbazin icindeki etikette yazili olan voltaj
degerine uygun olmalidir.

Bu (rlin, dogrudan sebekeye baglanmak izere tasarlanmig
oldujundan kategori Il agsir gerilim durumunda tesisat
kurallarina gére sebekeden tam ayirma saglayan bir
regulatdrlu bipolar salter monte edin.

DIKKAT! Detay B (tavana tespit braketi — Sekil 1), evsel
elektrik tesisinin topragina baglanmasi gereken bir
kabloya (sari-yesil) sahiptir.

Sekil 4

ql ATTENTION! Uzatma kablosunu ¢ok dikkatli bir sekilde
konumlandiriniz. Bu kurala uyulmamasi aparata ciddi bicimde
zarar verebilir ve/veya kullanicryr veya montaji yapan kisiyi
elektrik carpabilir. $ekil 10

Dikkat! Baglanti kablosu yetkili teknik servis tarafindan
degistirimelidir.

Montaj

Bu tip daviumbazlar tavana sabitienmelidirler.

Bu iiriiiin agirhg ¢ok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi
isleri en az iki yada faha fazla sayida kisi tarafindan
yapilmalidir.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
tizere genis dibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirfigini tagyacak
giicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Davlumbazin tanimi

Sekil 1

H. Baglanti kablosu

K. Kumanda kolu

Dikkat! Kumanda kolu 6nceden cihazla birlikte verilir.
Bu parca en son; daviumbaz ana gi¢ kaynagina
baglanmadan 6nce takiimalidir.

Kumanda kolunu uygun yuvaya sokunuz (el kitabinin ilk
sayfalarindaki resimlere bakiniz - ilk baglanti, zorunlu
yon.

Ampul

Yan filtre tutucu kafesi

Aktif karbon filtre

Yag tutucu metal filtre

Yag tutucu ve karbon filtreleri tutucu kafes

Filtre tutucu kafesi serbest birakma kollari

pUvo=z=r
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Calistirma

Mutfakta asir buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baglamadan once ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha caligir durumda birakilmasi onerilir.

Davlumbaz isik ve hiz kontroli icin "TOUCH" sistemine
sahiptir.

Dogru bir kullanim icin asagidaki talimatlan dikkatlice
okuyunuz.

Ek parga olarak bulunan kumanda ile daviumbazi kontrol
edebilirsiniz (uzaktan kumandanin calismasiyla ilgili paragrafa
bakiniz).

@H—T1
GH—T2

Otomatik olarak agilma fonksiyonu

Davlumbaz, yakinindaki ortam isisinin 70°C'yi agsmasi halinde
motoru 1. aspirasyon hizinda ( giicinde ) calismasini
saglayan bir 1s1 sensoril ile donatilmigtir.

Davlumbaz! kullanacak olan kisi eger ister ise bunu kapatabilir
yada baslangi¢ calisma hizini (giictinii) degistirebilir. ( Bakiniz
"Aspirasyon hizinin (giiciiniin) kontrol edilmesi" basligi).

Aspirasyon hizinin ( giiciiniin ) kontrol edilmesi
Aspirasyon hizinin ( giictiniin ) secilmesi islemi ayni digmeye
sira ile basilarak yapilir. Hiz dizilimi "stand-by - 1-2-3-4- Stand
by -1-2-.." seklinde gider. Bu yiizden kontrol panosu
Uzerindeki T1 diigmesine her basildiginda aspirasyon hizi
(glict) bir derece artar ve kapanmasi stand-by icin de
davlumbaz 4 seviyesinde iken T1 digmesine uzun sureli
basiimasi gerekir.



Davlumbazi dortden farkli her hangibi bir hiz seviyesinde iken
de kapatmak ( stand by) mimkindir. Bunun icin kontrol
panosu (zerlindeki T1 digmesine daha uzun bir sire ( (¢
saniyeden de fazla ) basmak yeterli olacaktir.

Kontrol panosunda bulunan ve aspirasyon hizina ( gtictine )
gore rengi degisen bir led sayesinde daviumbazin hangi
aspirasyon hizinda ( glcinde ) galistigini tayin etmek de
miimkiinddr. Buna gore:

Davlumbaz kapali stand-by: LED YANMIYOR

Birinci aspirasyon hizi (giicii) - led YESIL

ikinci aspirasyon hizi (giicii) - led PORTAKAL RENGI
(ambra)

Ugiincii aspirasyon hizi (giicii) - led KIRMIZI

Dordiincii aspirasyon hizi (giicii) - led KIRMIZI ( YANIP
SONEREK)

Not: Dérdiincii aspirasyon hizinda (giiciinde) daviumbaz 5
dakika caligtiktan sonra ikinci hiz seviyesine ddnerek
calismaya devam eder.

Digmeye biraz daha basiimaya devam edilirse motor durur.
(Stand by).

Yag Filtrelerinin yikanmasi ihtiyaci: YANIP SONEN YESIL
led ( Bakiniz “Reset daviumbazin filtrelerin dolduklarini
gosteren alarm" ile ilgili talimatlar)

Karbon filtrelerin yikanmasi yada degistirilmesi ihtiyaci:
YANIP SONEN PORTAKAL RENGI led (ambra) ( Bakiniz
"Reset ve davlumbazin filtrelerin dolduklarini gésteren alarmin
konfigtire etme”)

Not: Reset islemi gerek kontrol panelinden gerek ise uzaktan
kumanda ile gerceklestirilebilir.

Merkezi 11gin idaresi
Merkezi 151k kontrol panosu Uzerinde bulunan T2 digmesine
basilarak acilabilir ve kapatilabilir.

Yan igiklarin idare edilmesi (On gériildiigii zaman)

Yan isiklar kontrol panosu Uzerindeki T2 digmesi UZUN
SURELI OLARAK BASILI TUTULARAK agilabilir ve
kapanabilir.

UZUN SURELI OLARAK BASMA lambanin yanmasini ve
sénmesini  saglamak disinda yaydidi 1si1din  yogunlugunu
ayarlamayi da saglar.

Not: Agmai kapama ( ve ayarlama ) islevleri fasilali olarak
ortaya ¢ikarlar.

Isik yodunlugunun ayarlanabilmesi olanagi neon i1si§ina sahip
davlumbazlarda miimkiin degildir.

Filtrelerin dolduklarinin gdsteren alarmin resetlenmesi ve

konfigiirasyonu
Davlumbazi herhangibi bir hizda calistinn. ( Bakiniz
yukaridaki paragraf “Aspirasyon hizinin  ( gictinin )

secilmesi”)

Yag filtresinin doldugunu gésteren alarmin resetlenmesi (
Kontrol paneli iizerindeki YANIP SONEN YESIL LED )
Oncelikle ilgili boliimde tarif edildigi gibi filtrenin bakimini
yapin.

147

Kontrol paneli tizerindeki T1 dugmesine uzun sireli olarak ( tig
saniyeden fazla ) basili tutun, LED yanip sénmeyi birakacaktir
ve bunun anlami da sdz konusu durumun isaret edilmesi
resetlenmis demektir. Davlumbaz kapanir.

Karbon filtrenin doldugunu gésteren alarmin resetlenmesi
( YANIP SONEN PORTAKAL RENGI LED (ambra))

Once ilgili béliimde tarif edildigi sekilde filtrenin bakimini
yapin.

Kontrol paneli Uzerinde bulunan T1 diigmesine uzun sireli
basiniz (U saniyeden fazla), LED yanip sénmeyi keser ve bu
da alarmin reset edildigi anlamina gelir. Davlumbaz kapanir.

Karbon filtrenin doldugunu gosteren alarmin devre digi
birakilmasi (Ozel uygulamaler igin)

Davlumbazi kapatin (Bakiniz yukaridaki “Aspirasyon hizinin (
guciniin ) Secilmesi” bolima)

Kontrol panosu Uzerindeki T1 diigmesine uzun siireli olarak
basiniz (5 saniyeden daha uzun), LED YESIL renkte yanip
sénmeye baslayacaktir bu da karbon filtrenin doldugunu
gosteren alarmin devre digi kaldigi anlamina gelir.

Karbon filtrenin doldugunu gdsteren alarmin tekrar etkin
kilinmasi icin operasyonu tekrar etmek yeterli olacaktir. LED
PORTAKAL RENGI (ambra) yanip sénecekiir.

Kumanda panelinin sokiilmesi.

Cihazi elektrikten cekiniz.

Yag filtresini yerinden ¢ikartiniz.

Konnektdrlerin baglantilarini kesiniz.

Kiiglk diiz tornavida yada benzer bir aleti levye gibi kullanarak
paneli yerinden ¢ikartiniz.

Sekil 16



Uzaktan kumanda

Dikkat! Bu uzaktan kontrol cihazinin bazi fonksiyonlari yalniz bazi daviumbaz modelleriyle etkinlestirilebilir.

Uzaktan kumanda baglantisi:

Davlumbaza gii¢ verilmesinden sonraki bir dakika icinde T2 + T5'e
uzun slre basiniz. Meydana gelen badlanti davlumbazda
gortlecektir.

Uzaktan kumandanin fonksiyonlarinin agiklamasi

T1. KAPALI tusu.

T2. ACIK/KAPALI tusu ve los 1sik siddettinin ayarlanmasi

T3. Emme hizi (glici) kontrol tusu:

T4. Ocak 151g1 ACIK/KAPALI tusu.

T5. Davlumbazin gecikmeli olarak kapatiimasi icin ACIK/KAPALI
tusu

T6. ACIK/KAPALI tus sensorii

T7. Filtre satiirasyonu sinyali resetleme tusu.

L3. Uzaktan kumanda calismasini gosteren ikaz 11§

Not: mevcut fonksiyonlari se¢mek icin hafif basing uygulayarak
tuslara dokununuz.

T1. KAPALI tusu.
Davlumbazi kapatmak icin basiniz.
T2. ACIK/KAPALI tusu ve los isik siddettinin ayarlanmasi
Los 1s1gini yakmak veya sondirmek icin kisa sureli basiniz.
Siddeti ayarlamak igin daha uzun sireli basiniz.
Not: Los I1sikla aydinlatma yalnizca bazi modellerde mevcuttur.
T3. Emme hizi (giicti) kontrol tusu
Emis hizini arttirmak veya azaltmak igin saat yoninde veya
saatin aksi yonde dontis hareketi gerceklestirerek herhangi bir
konumdan bagslamak tzere tusa hafif¢e dokununuz.
Tus bircok bolime aynimistir. Asagida belirtilen sekilde
dogrudan istenen bélime basilarak arzu edilen hiz segilebilir:
T3a: Hiz 1 (diisik emis)
T3b: Hiz 2 (orta emis)
T3c: Hiz 3 (yiiksek emis)
T3d: Hiz 4 (yodun emis)
T4. Ocak 15191 ACIK/KAPALI tusu.
Ocak aydinlatma 1i§in1 yakmak veya séndiirmek iin basiniz.
T5. Davlumbazin gecikmeli olarak kapatiimasi icin AGIK/KAPALI
tusu.
O anda etkin olan emis hizina (gucine) gore daviumbazin
gecikmeli olarak kapatilmasini programlamak igin basiniz:
Hiz 1 (diistik emis): 20 dakika
Hiz 2 (orta emis): 15 dakika
Hiz 3 (yuksek emis): 10 dakika
T6. ACIK/KAPALI tus sensori
Otomatik modda emis ydnetimine sahip olan sensdrlli modu
etkinlestirmek/devre disi birakmak igin uzun siire basiniz.
Not: Sensor yalnizca bazi modellerde vardir.
T7. Filtre satirasyonu sinyali resetleme tusu.
Davlumbaz kapali iken T7'ye basiniz, L1 151§1 satiirasyon sinyali
vermeyi durdurur.
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Uzaktan kumandanin bakimi

Uzaktan kumandanin temizlenmesi:
Uzaktan kumanday1, asindirict maddeler olmaksizin nemli bir
bezle ve dogal bir deterjanli suyla temizleyiniz.

Pilin degistirilmesi:

+  Pil haznesini aginiz.

+  Bitmis pilleri 1,5 V AAA tipi 3 adet yeni pil ile degistiriniz.
Yeni pilleri takarken pil haznesinde belirtilen kutuplara
uyunuz!

Pillerin imhasi

Biten pillerin imhasi ulusal hukuk ve ydnetmeliklere uygun
bicimde yapilmalidir. Kullanilmis pilleri ginlik kullandiginiz
¢op kutusuna atmayiniz.

Biten pillerin imhasi guvenli bigimde yapiimalidir.

Cevresel atiklarl toplama, geri donistirme ve pillerin imhasi
ile ilgili diger bilgiler icin belediyenizin atik madde toplama
yonetimiyle ilgili gérevlileriyle temasa geginiz.

Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini gergeklestirmeden énce,
davlumbazi elektrik sebekesinden ayiriniz.
Cihaz bir fig ve soketle bagli ise, fig prizden ¢ekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin ici ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi icin gergeklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batiriimis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iligkin temel temizleme talimatlarinin
yerine getiriimemesi ve filtrelerin degistirimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi dneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarda belirtilen
guvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.
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Yag filtresi

Sekil 15

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya distk 1sI ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulagik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 15

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.

Kémir filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seciniz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa - bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir .

Fazla suyu filireye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak icin 100° C'lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz.

Yatagi her 3 yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.

Lambalan degistirme

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyarn! Ampullere dokunmadan &nce, soguduklarindan emin
olun.

Calismayan ampulu, etiketin (izerinde veya daviumbaz
ampulunun yaninda belirtildigi gibi, ayni tipten bir ampul ile
degistiriniz.

Orta lambayi degistirmek igin: yalnizca maksimum 40
wattlik 40° D25 GU10 halojen ampulleri kullaniniz.

Ampuliin gikariimasi:

saat yonlniin aksine bir ceyrek dondirip ¢ikariniz.

Ampuliin takilmasi:

ampull, temas noktalarn duyun dstindeki uygun yerlere
oturacak sekilde yerine takiniz, saat yoniinde yaklasik doksan
derece geviriniz.

Yan lambalara sahip bazi modeller:

Hasar géren ampulu degistiriniz.

Sadece @35mm E14 28W lik halojen ampul kullaniniz.

Lamba muhafazasina (A) erismek icin kapagdi (A) kaldirniz.
Lambalar yanmiyorsa, teknik destegi cagirmadan 6nce
duylarina diizgiin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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